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(EN)

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

EXPLANATION OF DANGER, (RO) LEGENDA INDICATOARE DE PRIKAZOM A ZAKAZOM.
MANDATORY AND AVERTIZARE A PERICOLELOR, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG
PROHIBITION SIGNS. DE OBLIGARE $I DE ES TILTAS JELZESEINEK
LEGENDA SEGNALI DI INTERZICERE. FELIRATALI.

PERICOLO, D'OBBLIGO E (SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY
DIVIETO. FARA, PABUD OCH FORBUD. IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
LEGENDE SIGNAUX DE (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM PAAISKINIMAS.

DANGER, D’OBLIGATION ET NEBEZPECI, PRIKAZOM A (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA
D’INTERDICTION. ZAKAZOM. KEELUD.

LEYENDA SENALES DE (HR-SR) LEGENDA OZNAKA (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU
PELIGRO, DE OBLIGACION Y OPASNOSTI, OBAVEZA | UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PROHIBICION. ZABRANA. PASKAIDROJUMI.

LEGENDE DER (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW (BG) JIETEHJA HA 3HALUTE 3A
GEFAHREN-, GEBOTS- UND OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU OMNACHOCT, 3AAB/IKUTENHU
VERBOTSZEICHEN. 1 ZAKAZU. M 3A 3ABPAHA.

NEFEHOA CUMBOJIOB (FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA (TR)  TEHLIKE, MECBURIYET
BE3OMACHOCTH, KIELTOMERKIT. VE YASAK iSARETLERININ
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT AGIKLAMALARI.

LEGENDA DOS SINAIS DE OG FORBUDSSIGNALER. (AR)  .skazdly slYly sl 390y puilie
PERIGO, OBRIGAGAO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR

PROIBIDO. FARE, FORPLIKTELSER OG

LEGENDE SIGNALEN VAN FORBUDT.

GEVAAR, VERPLICHTING EN (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA

VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO

AEZANTA THMATQN IN PREPOVEDANO.

KINAYNOY, YIIOXPEQEHZ KAl (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM

ATNATOPEYZHE. NEBEZPECENSTVA,

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHEX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT EKCMJ103U1 - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) )l ylas

(EN) GENERALHAZARD- (IT) PERICOLO GENERICO- (FR) DANGER GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINERART -
(RU)OBLUAAOMACHOCTb-(PT)PERIGOGERAL-(NL) ALGEMEEN GEVAAR- (EL) FENIKOX KINAYNOS - (RO) PERICOLGENERAL-(SV) ALLMAN
FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY
-(LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL ONACTHOCTU- (TR) GENELTEHLIKE- (AR) sls oz

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3VBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (TR) KOROZIF MADDE TEHLIKESi - (AR) JSUW duuwuall Slgall jlas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUA SMEKTPUYECKAM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECT ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SRHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK
ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d3b,aS)l doduall slas

@ > b DbDP

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
- (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZ{VANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJPKUTENHO
DA CE HOCAT MPEAMA3HN OYMNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIVETI - (AR) ddlg whlas elaiyl »lyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALIUTHYIO OREXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YNOXPEQEH NA OOPATE
MPOETATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE! - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST®) - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AABIKUTENHO
HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKNO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYME MECBURIYETI - (AR) ddlgll gwedl cluil olyl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to
di: of these liances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT)
Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils
avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la
recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato
como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht mit
dem gemischt erfalten festen Sledlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) Cumson, y Ha | i c6Op 3SNEKTPUYECKOro N 3NeKTPOHHOro o6GopyaoBaHUA.
Monb3oBatenb He MMeeT npaBa BbiGpacbIBaTh pyA: B KauecTBe C 0 TBepAoro 6bITOBOro oTxoaa,
a palaTbhCs B C ueHTpbl c6opa oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao elimi esta aparelhagem como lixo municipal
solido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als g gde vaste isafval,
maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mou deixvel tn Siagopomoinpévn culloyn Twv
NAEKTPIKWV Kl NAEKTPOVIKWV CUOKEVWV. O XPGTNG UTIOXPEOUTAL VA MNV SIOXETEVEL AUTH) TN GUGKEUK 0AV MIKTO OTEPES ACTIKO
an6BAnTo, ald va Uvetal o€ eyKeKpipéva Kévtpa ouANoyRc. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor
electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska

och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan
maste vinda sig t||| en auktoriserad i li ion. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzi | je povil nezlikvid toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na

autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupl]anje - (PL) Symbol, ktory
oznacza sortowame odpadéw aparatury elektrycznej |elektromcznej Zabrania sie likwid p y jako mi ych
dpad i ich stalych, obowi uzy ika jest skier ie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady (FI) Symboh, jnka |Imo|ttaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya
tujen | | eika vilittaa laitetta kunnallisena sekajétteend. - (DA) Symbol, der star for seerlig
indsamling af elektnske og elektromske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet,
fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret |ndsam|mgs<enter - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen 4 ikke kaste bort dette apparatet sammen med
lige hj fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, k| oznacu]e lo¢eno zbiranje
elektncmh in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavre¢i kot d di i trden odpadek, ampak
se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zk je. - (SK) Symk oznacujuﬂ separovany zber elektrlckych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel' nesm|e likvidovat toto zariadenie ako pevny zmies alny odpad, ale je povinny dorucit ho do
autorlzovany zbernl - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronlkus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi.
A felh les ezt a fel nem a varosi tormelekhulladekkal egylittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry neb dojamy elektriniy ir elektroniniy
prietaisy surinkima. Vartoto;as negali iSmesti $iy prietaisy kaip misriy kietyjy komunahmq athekq, bet pnvalo kre|pt|s
i speciali: atlieky surinkimo centrus. - (ET) Sumhol mis téhistab elektri- ja elektr
Kasutaja kohustuseks on podrduda voli 1 | ' poole ja mitte kiasitleda seda ap
segajaade (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
ak ir nei: $o aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savaksanas centra. - (BG) Cumson, Kolito pas, C I Ha eneKTpuyeckata U eneKTpoHHa anapartypa.
MonsBartenAar ce 3aAb/iKaBa Aa He U3XBDPAA Ta3u anapatypa Kato cMmeceH TBbpA OTnagbk B Kou'rel?mepvn'e 3a cmerT,
nocraBeHn oT o6wuHaTa, a TpA6GBa Aa ce 06bpHe KbM cneumnannsvpaHnTe 3a TosBa LeHTpoBe - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayn I agini belirten bol. Kull 1 bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek ve yetklll
toplama merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) e w4958V 1g d.ula_,eSJl 8505 Jadioll 2ol JI ,-...u )
t,-adl Ll gaezd 3She J] axgdl ade J cdlalizuwll «U«:JI Haldl bl 4;l$3 Hladl 1o (o palsadl pas pasumall

ADEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE
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WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER READ THE
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR THE USE

>

Avoid contact with battery acid. Should an operator be sprayed
or come into contact with the acid, rinse the relative parts
immediately under clean running water. Continue to rinse the
area until the physician arrives.

>

During the charge the battery produces explosive gases, avoid
the formation of flames and sparkes. DO NOT SMOKE.
Position the batteries to be charged in a well-ventilated place.

)

Protect the eyes. Always wear protective goggles when using acid
lead accumulators.

=3

Always wear suitable clothing. Never wear baggy clothing or
jewellery that can get caught up in moving parts. During all
operations, electrically insulated protection clothing and non-
slip boots must be worn at all times. Persons with long hair must
tie it back and wear a hair net.

>

Inexperience and untrained people should be properly instructed
before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user e shall not be made by children
without supervision.

Use the battery charger only indoors and make sure that you start
itin airy places. DO NOT SET IN THE RAIN OR SNOW.

Disconnect the mains cable before connecting to or disconnecting
the charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the battery
with the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the bonnet.
Substitute the mains cable only with an original one.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Do not use the battery charger to charge batteries which are not
rechargeable.

Make sure the available power supply voltage corresponds to
that shown on the battery charger rating plate.

To prevent damaging the vehicle electronics, scrupulously
respect the warnings given by the producer of the vehicle or the
batteries used.

This battery charger has components such as switches and relays
which can cause arcs or sparks. Therefore when using it in a
garage or in a similar place set the battery charger in a suitable
case.

Repair or maintenance of the inside of the battery charger can be
executed only by skilled technicians.

WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER SUPPLY CABLE
FROM THE MAINS BEFORE CARRYING OUT ANY SIMPLE
MAINTENANCE OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

The battery charger is protected from indirect contact by an earth
wire as indicated for class | equipment. Make sure the power
outlet is protected by an earth connection.

_5-

In models without this element, connect plugs of appropriate
capacity, not below the fuse value indicated on the rating plate.

?XN

Class A device:

This battery charger complies with the requir of the technical
standard for products to be used in industrial environments and
for professional purposes. No ¢ liance with the elect gneti
[ ibility in d ic use gsisg d and those
connected directly to a low voltage power supply network that
furnishes buildi desi d to d. icuse.

buildi

2. GENERAL DESCRIPTION

Battery charger indicated for charging WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) lead
batteries and Li lithium batteries used by motorised vehicles (petrol and
diesel) and electric vehicles: automobiles, motor vehicles, motorcycles,
boats, etc. It is possible to charge 12V and 24V batteries; there is also a
starter aid mode (for vehicles with petrol and diesel engines only).
Rechargeable accumulators according to the output voltage available:
12V/ 6 cells; 24V / 12 cells.

3.INSTALLATION

ASSEMBLY

Unpack the battery charger and assemble the separate parts
contained in the package.

Models on wheels are to be set in a vertical position.

Pincer with

red handle
connected to the
movable cable.
Pincer with
black handle
connected to
the fixed cable
which comes
out directly out
of the battery
charger.

3.1 BATTERY CHARGER POSITION

When running, position the battery charger in a stable position and
make sure the air flow through the openings which guarantee required
ventilation is not blocked.

3.2 CONNECTION TO THE MAINS

The battery charger must only be connected to a power supply system
with neutral conductor connected to earth.

Check that the mains voltage is the same as the battery charger
voltage indicated on the rating plate.

The power line must have a protection system, such as fuses or circuit
breakers, that can support the maximum apparatus absorption.

Use the relative power cable when connecting to the mains.

Any power cable extensions must be of suitable section size, never
lower than that of the supplied power cable.

It is always compulsory to connect the device to the grounding
system, using the yellow-green wire in the power cable identified with
the label (JT_), whilst the other two wires must be connected to the
phase and neutral conductors on the mains power supply.

4. OPERATING DURING CHARGING

N.B.: Before charging, make sure the capacity (Ah) of the battery to
be charged is not lower than that indicated on the battery charger
rating plate (Cmin). Follow the instructions scrupulously in the order



given below.

4.1 BATTERY PREPARATION
If the battery to be charged is the WET type, the procedure is as follows:
Remove the battery caps (if present), so that the gas produced during
charging can exit. Make sure the level of electrolyte covers the battery
plates; if they are not covered, add distilled water until they are
submerged by 5-10 mm.
ATTENTION! BE VERY CAREFUL WHILE CARRYING OUT THIS
OPERATION BECAUSE THE ELECTROLYTE IS AN EXTREMELY
CORROSIVE ACID.
4.2 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION
Make sure the power cable is disconnected from the mains.
With models having more than one charge voltage, turn the deviator
or the switch to the selected charge voltage. If there is no deviator
or switch, suitably connect the red crocodile clip (+ symbol) to the
specific battery charger terminal in correspondence with the selected
charge voltage.
Connect the red charge clamp to the positive terminal of the battery
( + symbol). If the symbols are indistinguishable remember that the
positive terminal is the one not connected to the vehicle chassis.
Connect the black charge clamp to the vehicle chassis, at a safe
distance from the battery and the fuel pipe.
NOTE: if the battery is not installed in the vehicle, connect the clamp
directly to the negative terminal of the battery (- symbol).

4.3 SIMULTANEOUS CHARGING OF MULTIPLE BATTERIES

WARNING: do not charge batteries of different capacities, discharges
or types. When simultaneous charging is required, it is possible to
use “series” or “parallel” connections:

series

—

12V 12V

To make the starting process easier, quick charge the battery for 10-15
minutes, with the battery charger in charge and NOT starter position.
If the vehicle does not start, wait a few minutes and then repeat the
rapid charge operation. Do not insist further if the vehicle motor does
not start; this could cause serious damage to the battery or even to the
electrical equipment in the vehicle.

5.1 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION

Check before starting the vehicle that the battery nominal voltage
corresponds to the value indicated on the battery charger.

Make sure the battery is connected properly to the respective (+ and
-) terminals, that the battery connections are correct and the battery is
in good condition (not sulphated or dead).

Never ever start vehicles with the batteries disconnected from their
respective terminals; the presence of the battery is essential for the
elimination of possible overvoltage that may be generated due to
energy accumulating in the connection cables at the starting stage.
Failure to comply with these instructions can cause damage to the
vehicle electronic system.

5.2 STARTER
- To select this function, please refer to “STARTER” illustration.

5.3. STARTING COMPLETED

Disconnect the power cable plug from the mains socket.
Disconnect the black charge clamp from the negative battery terminal
(- symbol) and the red clamp from the positive battery terminal (+
symbol).

Return the battery charger to a dry place.

6. BATTERY CHARGER PROTECTION
The battery charger protects itself from:
Overcharge (too much current supplied to the battery).
Short-circuit (loading clips placed in contact with each other).
Polarity inversion on the battery clamps.
For appliances fitted with fuses, if the fuses have to be replaced always
use the same kind of fuse with the same rated size.
WARNING: If the replacement fuse has a different size from
' that shown on the rating plate it could cause damage to

parallel

~ 12V

For “parallel” connections the batteries must have the same rated voltage
(Volt), corresponding to that supplied by the battery charger and the total
of the Ah must fall within the charge range of the battery charger.

For “series” connections the batteries must have the same capacity (Ah),
and the total of the rated voltage of all the batteries must correspond to
the output rated voltage supplied by the battery charger.

4.4. CHARGE ENDING

Disconnect the battery charger by removing the power cable from the
mains socket.

Disconnect the black charge clamps from the vehicle chassis or from
the negative battery terminal (- symbol).

Disconnect the red charging clamp from the positive battery terminal
(+ symbol).

Return the battery charger to a dry place.

Close the battery cells again, using the relative caps (if present).

5. STARTER MODE

ATTENTION: Before proceeding, read the vehicle manufacturers
instructions carefully!

Make sure the power line is protected by fuses or automatic circuit-
breakers with sizes as indicated on the rating plate by the symbol (

people or property. For the same reason, never ever
replace the fuse with a bridge in copper or other material.

The power supply cable should always be DISCONNECTED from the
mains supply while the fuse is being changed.

When replacing the ribbon fuse, if present, carefully fasten the nuts.

7.USEFUL ADVICE:

Clean the positive and negative terminals from possible oxide
deposits to guarantee good clamp contact.

Ifthe battery to be recharged using this apparatus is permanently fitted
inside the vehicle, consult the “ELECTRIC SYSTEM” or “MAINTENANCE”
sections of the vehicle instruction and/or maintenance manual.
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ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO

>

Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso si
venga schizzati o si venga a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con acqua pulita.
Continuare a risciacquare fino all’arrivo del medico.

>

chesi

Durante la carica le batterie gas
formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

©

Ind

P

ggere gli occhi. sempre occhiali protettivi quando
si lavora con accumulatori al piombo acido.

Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti larghi o
g n parti mobili. Durante i lavori
si raccomanda l'uso di abiti protettivi isolati elettricamente
nonché di calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga
ind e copricapo ¢ itivi

>

d

Le persone inesperte essere oppor istruite
prima di utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La pu e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Usare il caricabatterie esclusivamente all'interno e in ambienti
ben areati: NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.

Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di connettere
o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.

Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie all'interno di
un’autovettura o del cofano.

Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo originale.

Se il cavo di ali i esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica
o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio.

Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di tipo non
ricaricabili.

Verificare che la di p sia
corrispondente a quellaindicata sulla targa dati del caricabatterie.
Per non danneggiare l'elettronica dei veicoli, rispettare
scrupolosamente le avvertenze fornite dai costruttori dei veicoli
o delle batterie utilizzate.

Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori o relé
che possono provocare archi o scintille; pertanto se usato in una
autorimessa o in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un
locale o in una custodia adatta allo scopo.

Interventi di riparazione o manutenzione all'interno del
caricabatterie devono essere eseguiti solo da personale esperto.
ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE

Ii di e

DALLA RETE PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE, PERICOLO!

Il caricabatterie & protetto da contatti indiretti mediante un
conduttore di terra come prescritto per gli apparecchi
Controllare che la presa sia provvista di collegamento di terra di
protezione.

Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di portata
appropriata, non inferiore, al valore del fusibile indicato in targa
dati.

?XN

Apparecchiatura di classe A:

Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello d tecnico di
prodotto per l'uso in ambiente industriale e a scopo professionale.
Non é assicurata la rispondenza alla compatibilita elettromagnetica

d

negli edifici d ici e in quelli diret C gati a una rete
di ali i a bassa i che alii gli edifici per I'uso
domestico.

2. DESCRIZIONE GENERALE

Caricabatterie indicato per la carica di batterie al piombo WET, EFB, GEL,
AGM + (Ca) e batterie litio Li utilizzate su veicoli a motore (benzina e
diesel) e veicoli elettrici: automobili, motoveicoli, motocicli, imbarcazioni,
ecc.. E' possibile ricaricare batterie da 12V, 24V; é prevista anche la
modalita avviamento (solo per i veicoli con motori a benzina e diesel).
Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di uscita disponibile:
12V/ 6 celle; 24V /12 celle.

3.INSTALLAZIONE

ALLESTIMENTO

Disimballare il caricabatterie, eseguire il montaggio delle parti
staccate, contenute nellimballo.

I modelli carrellati vanno installati in posizione verticale.

Pinza con manici
rossi assemblata
conil cavo
mobile. Pinza

assemblata
conil cavo che
esce diretto dal
caricabatterie.

3.1 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

Durante il funzionamento, posizionare in modo stabile il caricabatterie
ed assicurarsi di non ostruire il passaggio d'aria attraverso le apposite
aperture garantendo cosi una sufficiente ventilazione.

3.2 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di
alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra.

Controllare che la tensione della rete elettrica corrisponda alla
tensione di funzionamento del caricabatterie, riportata in targa dati.
La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi di protezione,
quali fusibili o interruttori automatici, sufficienti per sopportare
I'assorbimento massimo dell'apparecchio.

Il collegamento alla rete elettrica & da effettuarsi con apposito cavo di
alimentazione.

Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono avere una
sezione adeguata e comunque mai inferiore a quella del cavo di



alimentazione dell'apparecchio.

E’ sempre obbligatorio collegare a terra l'apparecchio, utilizzando
il conduttore di colore giallo-verde del cavo di alimentazione,
contraddistinto dall’etichetta (JE_), mentre gli altri due conduttori
andranno collegati alla fase e al neutro delle rete elettrica di
distribuzione.

4. FUNZIONAMENTO IN CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la capacita della
batteria (Ah) che si intende sottoporre a carica non sia inferiore a
quella indicata nella targa datl del caricabatterie (Cmin). Eseguire le
istruzioni d I'ordine sotto riportato.

scrup
4.1 PREPARAZIONE BATTERIA
Se la batteria da ricaricare & di tipo WET procedere come segue:
Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), cosi che i gas che si
producono durante la carica possano fuoriuscire. Controllare che
il livello dell'elettrolita ricopra le piastre della batteria; se queste
risultassero scoperte aggiungere acqua distillata fino a sommergerle
di5-10mm.

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA CAUTELA DURANTE

QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO L'ELETTROLITA E' UN

ACIDO ALTAMENTE CORROSIVO.
4.2 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA
Verificare che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa di rete.
Per i modelli con piu tensioni di carica posizionare il deviatore o il
commutatore in corrispondenza della tensione di carica prescelta.
In assenza di deviatore o commutatore, collegare opportunamente il
cavo con pinza di carica rossa (simbolo +) allo specifico morsetto del
caricabatterie in corrispondenza della tensione di carica prescelta.
Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto positivo della
batteria (simbolo +). Se i simboli non si distinguono si ricorda che il
morsetto positivo & quello non collegato al telaio della macchina.
Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della macchina,
lontano dalla batteria e dal condotto del carburante.
NOTA: se la batteria non é installata in macchina, collegarsi
direttamente al morsetto negativo della batteria (simbolo -).

4.3 CARICA SIMULTANEA DI PIU’ BATTERIE

ATTENZIONE: non caricare batterie di capacita, scarica e tipologia
diverse tra loro. Dovendo caricare piu batterie contemporaneamente
si puo ricorrere a dei coll iin“serie” 0

serie

—

12V 12V

parallelo

~ 12V

Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie abbiano la
stessa tensione nominale (Volt), corrispondente a quella in uscita dal
caricabatterie e che la somma degli Ah sia compresa nel gamma di carica
del caricabatterie.

Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano la stessa
capacita (Ah) e che la somma delle tensioni nominali di tutte le batterie
sia corrispondente a quella in uscita dal caricabatterie.

4.4 FINE CARICA
Togliere I'alimentazione al caricabatterie sfilando la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di rete elettrica.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio del veicolo o dal
morsetto negativo della batteria (simbolo -).

Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto positivo della
batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se presenti).

5.FUNZIONAMENTO IN AVVIAMENTO

ATTENZIONE: prima di procedere osservare attentamente
avvertenze dei costruttori dei veicoli!

Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con fusibili o
interruttori automatici del valore corrispondente indicato in targa dati
con il simbolo ( .

Per facilitare l'avviamento, eseguire preventivamente una carica
rapida di 10-15 minuti, con caricabatterie in posizione di carica e NON
di avviamento.

Se il veicolo non si avvia, attendere qualche minuto e ripetere
l'operazione di carica rapida. Non insistere oltre se il motore del
veicolo non si avvia; si potrebbe, infatti, compromettere seriamente la
batteria o addirittura l'equipaggiamento elettrico del veicolo.

le

5.1 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA

Accertarsi prima di procedere con l'avviamento del veicolo che il
valore di tensione nominale della batteria corrisponda al valore
impostato nel caricabatterie.

Accertarsi che la batteria sia ben collegata ai rispettivi morsetti (+ e -)
che i collegamenti verso batteria siano corretti e che la batteria sia in
buono stato (non solfatata e non guasta).

Non eseguire nel modo piu assoluto avviamenti di veicoli con
batterie scollegate dai rispettivi morsetti; la presenza della batteria &
determinante per |'eliminazione di eventuali sovratensioni per effetto
dell'energia che si potrebbe accumulare nei cavi di collegamento
durante Ie fa5| di avviamento. La non osservanza di queste
i puo d iare l'elettronica del veicolo.

P g

5.2 AVVIAMENTO
Per la selezione di
“"AVVIAMENTO".

questa funzione, vedere lillustrazione

5.3 FINE AVVIAMENTO

Togliere la spina del cavo di alimentazione dalla presa della rete di
alimentazione.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal morsetto negativo della
batteria (simbolo -) e quella di colore rosso dal morsetto positivo della
batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE

Il caricabatterie si autoprotegge in caso di:

Sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso la batteria).

Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra di loro).

Inversione di polarita sui morsetti della batteria.

Negli apparecchi muniti di fusibili & obbligatorio in caso di sostituzione,

usare ricambi analoghi aventi lo stesso valore di corrente nominale.
ATTENZIONE: Sostituire il fusibile con valori di corrente
diversi da quelli indicati in targa potrebbe provocare danni
a persone o cose. Per lo stesso motivo, evitare nel modo piu

assoluto la sostituzione del fusibile con ponti di rame o altro

materiale. L'operazione di sostituzione del fusibile va sempre

eseguita con il cavo di alimentazione STACCATO dalla rete. Prestare

attenzione durante la sostituzione del fusibile a nastro, ove presente,

e serrare sald idadidifi i

7.CONSIGLI UTILI

Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili incrostazioni di ossido
in modo da assicurare il buon contatto delle pinze.

Se la batteria sulla quale si intende utilizzare questo caricabatterie &
permanentemente unserita sul veicolo, consultare anche il manuale
distruzioni e/o di manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO
ELETTRICO” 0 “MANUTENZIONE".
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS
AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR L'UTILISATION

>

Eviter le contact avec l'acide de la batterie. En cas d'éclaboussures
ou de contact avec I'acide, rincerimmédiatement la partie concernée
avec de l'eau propre. Continuer a rincer jusqu’a lI'arrivée du médecin.

>

Les batteries dégag des gaz explosifs durant la charge, éviter
toute flamme ou étincelle, NE PAS FUMER.
Positionner les batteries sous charge dans un endroit aéré.

@

Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de protection quand
on travaille avec des accumulateurs au plomb acide.

=3

S’habiller de fagon appropriée. Ne pas porter de vétements larges ou
de bijoux qui pourraient rester accrochés dans les parties mobiles.
Durant les t nous rec d d'utiliser des vétements

personnel qualifié.

ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION
AVANT TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE
BATTERIE, DANGER!

Le chargeur de batteries est protégé contre des contacts indirects
grace a un conducteur de terre selon les prescriptions pour les
appareils de classe I. Contréler que la prise est équipée d’une
protection de mise a la terre.

Sur les modéles qui en sont dépourvus, brancher des fiches de
portée appropriée, non inférieure, a la valeur du fusible indiquée
sur la plaquette de données.

?XN

Appareil de classe A :

Ce chargeur de batteries satisfait les conditions essentielles conformes

au standard technique de produit pour [I'utilisation en milieu

industriel et a but professionnel. La conformité a la compatibilité

électromagnétique n'est pas assurée pour les batiments domestiques et

ceux qui sont directement branchés a un réseau d’alimentation a basse
ion qui ali les bati pour I'usage domestique.

2. DESCRIPTION GENERALE

Chargeur de batterie indiqué pour la charge de batteries au plomb WET, EFB,
GEL, AGM + (Ca) et de batteries au lithium Li utilisées sur des véhicules a
moteur (essence et diesel) et sur des véhicules électriques : automobiles,
véhicules motorisés, motocycles, embarcations, etc. Il est possible de
recharger des batteries de 12V, 24V ; on a aussi prévu la modalité démarrage
(seulement pour les véhicules avec moteur a essence ou diesel).
Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension de sortie disponible :
12V /6 cellules ; 24V /12 cellules.

3.INSTALLATION

AGENCEMENT

Déballer le chargeur de batteries, exécuter le montage des piéces
détachées contenues dans I'emballage.

Les modeéles avec chariot doivent étre installés en position verticale.

de protection isolés électriquement ainsi que des ck
antidérapantes. En cas de chevelure longue, porter un bonnet.

>

Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante des
informations adéquates avant toute utilisation de l'appareil.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants d’un dge non inférieura 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles

Pince avec
poignées rouges
assemblée au
cable mobile.
Pince avec
poignées noires
assemblée au
cable qui sort

pr
direc

ou mentales réduites, ou sans expérience ou c e
nécessaire, a condition que ce soit sous surveillance ou apres
que ces mémes personnes aient recu des instructions concernant
I'utilisation sdre de I'appareil et concernant la compréhension des
dangers inhérents a celui-ci.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués par l'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans des lieux
fermés et s’assurer que les locaux sont correctement aérés durant
I'opération, NE PAS EXPOSER LAPPAREIL A LA PLUIE OU A LA NEIGE.
Débrancher le cable d'alimentation avant de connecter ou de
déconnecter les cables de charge de la batterie.

Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la batterie quand le
chargeur est en foncti

N'utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a l'intérieur du
véhicule ou dans le coffre.

placer excl le cable d‘ali par un cable
original.
Si le cable d'ali ion est é, il doit étre substitué par

le constructeur ou par son service d’assistance technique ou, quoi

du chargeur de
batteries.

qu'il en soit, par une personne ayant une qualification simil. de
fagon a prévenir tout risque.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger des batteries
non rechargeables.

Vérifier que la p cor d a celle
indi sur la pl g du chargeur de batterie.
Pour ne pas endommager I'électronique des véhicules, respecter
scrupul les averti fournis par les constructeurs
des véhicules ou des batteries utilisées.
Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme interrupteurs
ou relais, risquant de provoquer des arcs électriques ou des
étincelles par conséquent, en cas d’utilisation dans un garage ou un
lieu du méme type, placer le chargeur de batterie dans un local ou
une protection adéquats.

Les inter i de rép
chargeur de batterie doivent exclu:

Y

di Py

dali

ou d'entretien a l'intérieur du
sivement étre effectuées par un

3.1 POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES

Durant le fonctionnement, positionner de fagon stable le chargeur de
batteries et s'assurer de ne pas entraver le passage d'air a travers les
ouvertures prévues a cet effet de fagon & garantir une ventilation suffisante.

3.2 BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

Le chargeur de batteries doit étre branché exclusivement a un systéme
d‘alimentation avec un conducteur de neutre branché a la terre.
Controler que la tension du réseau électrique correspond a la tension de
fonctionnement du chargeur de batteries, reportée sur la plaquette de
données.

La ligne d'alimentation devra étre équipée de systémes de protection,
comme des fusibles ou des interrupteurs automatiques, suffisants pour
supporter I'absorption maximale de I'appareil.



- Le branchement au réseau électrique doit étre effectué avec un cable
d‘alimentation approprié.

- Les éventuelles rallonges du cable d‘alimentation doivent avoir une
section adéquate et quoi qu'il en soit, jamais inférieure a celle du cable
d‘alimentation de I'appareil.

- Il est toujours obligatoire de brancher I'appareil a la terre, en utilisant
le conducteur de couleur jaune-vert du cable d'alimentation, portant
l'étiquette (JT_), tandis que les deux autres conducteurs seront branchés a
la phase et au neutre du réseau électrique de distribution.

4. FONCTIONNEMENT EN CHARGE

NB : Avant de procéder ala charge, vérifier que la capacité des batteries

(Ah) que l'on entend soumettre a la charge n’est pas inférieure a celle
juée sur la p teded ées du chargeur de batteries (Cmin).

Exécuter les instructions en suivant scrupuleusement l'ordre reporté

ci-dessous.

4.1 PREPARATION DE LA BATTERIE

Si la batterie a charger est de type WET, procéder ainsi :

- Enlever les bouchons de la batterie (s'ils sont présents), de fagon a ce que
les gaz qui se produisent durant la charge puissent sortir. Controler que
le niveau de I'électrolyte recouvre les plaques des batteries ; si celles-ci
sont découvertes, ajouter de l'eau distillée jusqua ce quelles soient
submergées de 5+ 10 mm.

ATTENTION ! FAIRE TRES ATTENTION DURANT CETTE
OPERATION CAR L'ELECTROLYTE EST UN ACIDE HAUTEMENT
CORROSIF.

4.2 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES / BATTERIE

- Vérifier que le cable d'alimentation est débranché de la prise de réseau.

- Pour les modéles avec plusieurs tensions de charge, placer le déviateur
ou le commutateur en face de la tension de charge choisie au préalable.
En |'absence de déviateur ou de commutateur, brancher opportunément
le cable avec pince de charge rouge (symbole +) a la borne prévue a cet
effet sur le chargeur de batteries en face de la tension de charge choisie
au préalable.

- Brancher la pince de charge de couleur rouge a la borne positive de
la batterie (symbole +). Si les symboles ne se distinguent pas, nous
rappelons que la borne positive est celle non branchée au chassis de la
voiture.

- Brancher la pince de charge de couleur noire au chassis de la voiture, loin
de la batterie et du conduit du carburant.

NOTE : si la batterie n'est pas installée sur la voiture, se brancher
directement a la borne négative de la batterie (symbole -).

4.3 CHARGE SIMULTANEE DE PLUSIEURS BATTERIES

ATTENTION : ne pas charger de batteries de capacité, déchargement
et typologie différentes. Si on doit charger plusieurs batteries en
méme temps, on peut recourir a des branchements en « série » ou en
«paralléle »:

série

12v'] T12v7]

paralléle

~ 12V

Le branchement en « paralléle » demande que les batteries aient la méme
tension nominale (Volt), correspondant a celle en sortie du chargeur
de batteries et que la somme des Ah soit comprise dans la fourchette de
chargement du chargeur de batteries.

Le branchement en « série » demande que les batteries aient la méme
capacité (Ah) et que la somme des tensions nominales de toutes les batteries
corresponde a celle en sortie du chargeur de batteries.

4.4 FIN DE CHARGE

- Enlever ensuite 'alimentation au chargeur de batteries en débranchant
la fiche du cable d'alimentation de la prise de réseau.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire du chassis de la machine
ou de la borne négative de la batterie (symbole -).

- Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la borne positive de
la batterie (symbole +).

- Remettre le chargeur de batteries dans un lieu sec.

- Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons prévus (siils
existent).

5. FONCTIONNEMENT EN SYNERGIE

ATTENTION : avant de continuer, observer attentivement les

avertissements des constructeurs des véhicules !

- Sassurer de protéger la ligne d'alimentation avec fusibles ou
interrupteurs automatiques de la valeur correspondante indiquée sur la
plaquette de données avec le symbole (

- Pour faciliter le démarrage, exécuter une charge raplde préalable de 10-
15 minutes, avec chargeur de batteries en position de charge et NON de
démarrage.

- Si le démarrage n'a pas lieu, attendre quelques minutes et répéter
l'opération de charge rapide. Ne pas insister si le moteur du véhicule ne
démarre pas : on pourrait en effet compromettre sérieusement la batterie
ou méme l'équipement électrique de la voiture.

5.1 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES / BATTERIE

- S'assurer avant de procéder au démarrage du véhicule que la valeur de
tension nominale de la batterie correspond a la valeur programmée dans
le chargeur de batteries.

- S'assurer que la batterie est bien branchée aux bornes respectives ( + et
-), que les branchements vers la batterie sont corrects et que la batterie
est en bon état (non sulfatée et non en avarie).

- II'ne faut absolument pas exécuter de démarrages de véhicules avec les
batteries débranchées de leurs bornes respectives ; la présence de la
batterie est déterminante pour I€limination d'éventuelles surtensions
a cause de l'énergie qui pourrait s'accumuler dans les cébles de
branchement durant les phases de démarrage. Le non-respect de ces

positions peut end I'électronique du véhicule.

5.2 DEMARRAGE
- Pour la sélection de cette fonction, voir l'illustration « DEMARRAGE ».

5.3 FIN DE DEMARRAGE

- Enlever la fiche du céable dalimentation de la prise du réseau
d'alimentation.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire de la borne négative
de la batterie (symbole -) et la rouge de la borne positive de la batterie
(symbole +).

- Déposer le chargeur de batteries dans un endroit sec.

6. PROTECTIONS DU CHARGEUR DE BATTERIES
Le chargeur de batteries se protege automatiquement en cas de :
- Surcharge (débit de courant excessif vers la batterie).
- Court-circuit (pinces de chargement mises en contact entre elles).
- Inversion de polarités sur les bornes de la batterie.
Sur les appareils munis de fusibles, il est obligatoire en cas de substitution,
d'utiliser des pieces de rechange analogues ayant la méme valeur de courant
nominal.
ATTENTION : Substituer le fusible ayant des valeurs de
courant différentes de celles indiquées sur la pl. te
pourrait provoquer des dommages aux personnes ou aux
choses. Pour la méme raison, éviter de la fagon la plus absolue, la
substitution du fusible par des ponts en cuivre ou autre matériau.
L'opération de substitution du fusible doit toujours étre exécutée avec
le cable d'alimentation DEBRANCHE du réseau. Faire attention durant la
substitution du fusible a ruban, quand il est présent, et serrer
solidement les écrous de fixation.

7. CONSEILS UTILES

- Nettoyer les bornes positive et négative de possibles incrustations
d'oxyde de fagon a assurer un bon contact des pinces.

- Si la batterie avec laquelle on entend utiliser ce chargeur est insérée
de fagon permanente sur un véhicule, consulter aussi le manuel
d'instructions et/ ou d'entretien du véhicule a la rubrique « INSTALLATION
ELECTRIQUE » ou « ENTRETIEN ».
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

>

Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso de ser
golpeados por una salpicadura o de entrar en contacto con el
acido, enjuagar inmediatamente la parte interesada con agua
limpia. Seguir enj do hasta la llegada del médico.

g9

>

Durante la carga, las baterias emanan gases explosivos, evitar
que se formen llamas o chispas. NO FUMAR.
Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

)

Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccién cuando
se trabaja con acumuladores de plomo acido.

=

puedan engancharse en las partes iles. os t

se recomienda el uso de indumentaria de proteccion alslada
eléctricamente, y ademas de calzado antiresbalones. En caso de
cabello largo, ponerse los gorros de contencién.

Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha o joyas que
lo:

>

Las personas sin experiencia deben recibir la formacién adecuada

antes de utilizar el aparato.

El aparato puede ser utilizado por nifios de mas de 8 afos y

por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales

reducidas, sin experiencia o sin los conocimientos necesarios

siempre que estén bajo vigilancia o que hayan reci

instrucciones sobre un uso seguro del ap y comp

peligros inherentes al mismo.

Los nifios no deben j jugar con el aparato.

La li r' yel inados a ser realizados por el

usuario no deben ser llevados a cabo por nifios sin vigilancia.

Utilizar el cargador de baterias exclusivamente en interiores y

asegurarse de trabajar en lugares bien aireados: NO EXPONER A

LLUVIA O NIEVE.

Desenchufar el cable di alimentacién de la red antes de conectar o

desconectar los cable de carga de la bateria.

No conectar o desconectar las pinzas a la bateria cuando el

cargador esté en funcionamiento.

No utilizar el cargador de baterias por ningun motivo en el

interior de un coche o en el capé.

Sustituir el cable de alimentacién soln conun cable or|g|nal

Si se ha daiado el cable de ali ion, debe ser id,

el fabricante o por su servicio de a técnicaoenc

caso por una persona con una cualificacién similar, para evitar

cualquier riesgo.

No utilizar al cargador de baterias para recargar baterias no

recargables.

Controlar que la ion de alii ion di ible corr d

con la indicada en la chapa de datos del (argador de baterlas.

Para no daiar los componentes electronicos de los vehiculos,

observar escrupul las adver ias indicadas por los

constructores de los vehiculos o de las baterias utilizadas.

Este cargador de baterias tiene interruptores o relés que pueden

provocar arcos o chispas; por lo tanto, si se usa en un garaje o en
i similar, deb colocarlo en un local o en una parte

protegida adecuados para ello.

Las intervenciones de reparacion o mantenimiento en el

interior del cargador de baterias deben ser efectuadas sélo por

profesionales.

ATENCION: ;QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE ALIMENTACION DE

por

LA RED ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER INTERVENCION DE
MANTENIMIENTO SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS,
PELIGRO!

El cargador de baterias se protege contra los contactos indirectos
a través de un conductor de tierra, como prescrito para los
aparatos de clase I. Controlar que la toma esté provista de
conexion de tierra de proteccion.

En los modelos que no se han equipado con los mismos, conectar
enchufes de capacidad adecuada, no inferior al valor del fusible
indicado en la placa de datos.

»

m

Aparato de clase A:

Este cargador de baterias cumple los requisitos de la norma
técnica del producto para el uso en ambiente industrial para fines
profesionales. No se asegura el cumplimiento de la compatibilidad
electromagnética en los edificios domésticos y en los que se

conectan directamente a una red de

ion de baja

que alimenta los edificios para el uso doméstico.

2. DESCRIPCION GENERAL

Cargador de baterias indicado para la carga de baterias al plomo WET,
EFB, GEL, AGM + (Ca) y baterias al litio Li utilizadas en vehiculos a motor
(gasolina y diesel) y vehiculos eléctricos: automoviles, vehiculos a motor,
motos, embarcaciones, etc. Se pueden recargar baterias de 12V, 24V; se ha
previsto también la modalidad de arranque (solo para los vehiculos con
motores de gasolina y diesel).

Acumuladores recargables en funcién de la tension de salida disponible:
12V/ 6 celdas; 24V / 12 celdas.

3.INSTALACION
PREPARACION

Desembalar el cargador de baterias, efectuar el montaje de las partes
separadas que contiene el embalaje.
Los modelos con carro se deben instalar en posicion vertical.

Pinza con
mangos rojos
montada con

el cable movil.
Pinza con
mangos negros
montada con el
cable que sale
directamente
del cargador de
baterias.

3.1 UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el cargador de
baterias y comprobar que no se obstruya el paso de aire a través de las
aberturas correspondientes, garantizando de esta forma una ventilacion
suficiente.

3.2 CONEXION A LA RED ELECTRICA

-11-

El cargador de baterias tiene que conectarse exclusivamente a un
sistema de alimentacién con un conductor de neutro conectado a
tierra.

Controlar que la tension de la red eléctrica corresponda a la tension
eléctrica de funcionamiento del cargador de bateria indicada en la
placa de datos.

La linea de alimentacion tendrda que equiparse con sistemas de
proteccion, como fusibles o interruptores automadticos, suficientes



para soportar la absorcion maxima del equipo.

- La conexion a la red eléctrica tiene que realizarse con un cable
especifico de alimentacion.

- Las posibles extensiones del cable de alimentacion tienen que tener
una seccion adecuada y, de cualquier forma, nunca inferior a la del
cable de alimentacion del aparato.

- Siempre es obligatorio conectar a tierra el aparato, utilizando el
conductor de color amarillo-verde del cable de alimentacién, marcado
por la etiqueta (JT_), mientras que los otros dos conductores tendran
que conectarse a la fase y al neutro de la red eléctrica de distribucion.

4. FUNCIONAMIENTO EN CARGA

CUIDADO: Antes de proceder a la carga, comprobar que la
capacidad de la bateria (Ah) que se desea someter a carga no sea
inferior con respecto a la que se indica en la placa de datos del
cargador de baterias (Cmin). Observar las instrucciones siguiendo
escrupulosamente el orden que se indica a continuacion.

4.1 PREPARACION DE LA BATERIA

Si la bateria que hay que recargar es de tipo WET, proceder como se indica

a continuacion:

- Quitar las tapas de la bateria (si estdn presentes), de forma que los
gases que se producen durante la carga puedan salir. Controlar que
el nivel del electrolito cubra las placas de la bateria; si éstas resultaran
descubiertas afiadir agua destilada hasta sumergirlas de 5 - 10 mm.

{ATENCION! PRESTAR LA MAXIMA CAUTELA DURANTE ESTA
OPERACION, YA QUE EL ELECTROLITO ES UN ACIDO
ALTAMENTE CORROSIVO.

4.2 CONEXION CARGADOR DE BATERIAS/BATERIA

- Comprobar que el cable de alimentacién esté desconectado de la
toma de red.

- Para los modelos con varias tensiones de carga, colocar el desviador
o el conmutador en correspondencia de la tensién de carga elegida.
Si no hay desviador o conmutador, conectar adecuadamente el cable
con la pinza de carga roja (simbolo +) al borne especifico del cargador
de baterias en correspondencia de la tension de carga elegida.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo de la bateria
(simbolo +). Si los simbolos no se distinguen se recuerda que el borne
positivo es el que no se ha conectado al bastidor del vehiculo.

- Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor de la maquina,
lejos de la bateria y del conducto del combustible.

NOTA: Si la bateria no se ha instalado en la maquina, conectarse
directamente al borne negativo de la bateria (simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS
ATENCION: no cargar baterias de capacidad, descargay tipos distintos

entre ellas. Si hay que cargar varias baterias contemporaneamente,
es posible utilizar unas conexiones en “serie” o en “paralelo”.
serie

12V 12V

paralelo

capacidad (Ah) y que la suma de las tensiones eléctricas nominales de
todas las baterias corresponda a la tension en la salida del cargador de
baterias.

4.4. TERMINACION DE LA CARGA

- Quitar la alimentacion al cargador de baterias sacando el enchufe del
cable de alimentacion desde la toma de corriente de red eléctrica.

- Desconectar la pinza de carga de color negro desde el bastidor del
vehiculo o desde el borne negativo de la bateria (simbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo desde el borne positivo de
la bateria (simbolo +).

- Guardar el cargador de las baterias en un lugar seco.

- Volveracerrarlas celdas de la bateria con los tapones correspondientes
(si estan presentes).

5. FUNCIONAMIENTO EN ARRANQUE

ATENCION: Antes de seguir adel observar las

advertencias de los fabricantes de los vehiculos.

- Asegurarse de proteger la linea de alimentacion con fusibles o
interruptores automaticos con un valor que corresponda al indicado
en la placa de datos con el simbolo (

- Para facilitar el arranque, efectuar previamente una carga répida de
10-15 minutos, con cargador de baterias en posicién de cargay NO de
arranque.

- Siel vehiculo no arranca, esperar unos minutos y repetir la operacion
de carga rapida. No insistir mas si el motor del vehiculo no arranca;
podria ponerse seriamente en peligro la bateria o incluso el equipo
eléctrico del vehiculo.

5.1 CONEXION CARGADOR DE BATERIAS/BATERIA

- Antes de seguir adelante con el arranque del vehiculo asegurarse de
que el valor de tensién nominal de la bateria corresponde con el valor
configurado en el cargador de baterias.

- Asegurarse de que la bateria esté bien conectada a los respectivos
bornes (+y -) que las conexiones a la bateria sean correctas y que la
bateria esté en buen estado (no sulfatada y no averiada).

- No efectuar por ningtin motivo arranques de vehiculos con baterias
desconectadas de los respectivos bornes; la presencia de la bateria es
determinante para eliminar posibles subidas de tension por efecto de
la energia que se podria acumular en los cables de conexién durante
las fases de arranque. La falta de respeto de estas disposiciones
puede danar la electrénica del vehiculo.

5.2 ARRANQUE
- Para seleccionar esta funcion, véase la ilustracion “ARRANQUE".

5.3 FINAL DE ARRANQUE

- Sacar el enchufe del cable de alimentacion de la toma de corriente de
la red de alimentacion.

- Desconectar la pinza de carga de color negro del borne negativo de la
bateria (simbolo -) y la roja del borne positivo de la bateria (simbolo +).

- Guardar el cargador de baterias en un lugar seco.

6. PROTECCIONES DEL CARGADOR DE BATERIAS

El cargador de baterias se autoprotege en caso de:

- Sobrecarga (distribucion excesiva de corriente hacia la bateria).

- Cortocircuito (pinzas de carga que han entrado en contacto entre

ellas).

- Inversion de polaridad en los bornes de la bateria.

En aparatos provistos de fusibles, es obligatorio en caso de sustitucion

usar recambios anélogos que tengan el mismo valor de corriente nominal.
ATENCION: Sustituir el fusible con valores de corriente
diferentes de los indicados en la placa podria provocar
dafos a personas o cosas. Por el mismo motivo, evitar

12V

La conexion en “paralelo” requiere que las baterias tengan la misma
tensiéon nominal (Voltios) que corresponde a la tension en salida desde el
cargador de baterias y que la suma de los Ah se encuentre incluida en el
rango de carga del cargador de baterias.

La conexion en “serie” requiere que las baterias tengan la misma

la sustitucion del fusible con puentes de cobre u otro
material. La operacion de sustitucion del fusible siempre debe
efectuarse con el cable del alimentacion SACADO de la red. Prestar
atencion durante la sustitucion del fusible plano, si esta presente, y
ajustar firmemente las tuercas de fijacion.

7. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los bornes positivo y negativo de posibles incrustaciones de
oxido de manera que se asegure un buen contacto de las pinzas.

- Sila bateria en la que se desea utilizar este cargado de baterias esta
introducida de manera permanente en el vehiculo, consultar también
el manual de instrucciones y/o de mantenimiento del vehiculo en la
opcion “INSTALACION ELECTRICA” 0 “MANTENIMIENTO”.
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ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DEN GEBRAUCH

>

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls Sie Spritzer
abbekommen oder mit der Saure in Beriihrung kommen, spiilen Sie
den betroffenen Bereich sofort mit sauberem Wasser ab. Fahren Sie
damit fort, bis der Arzt eintrifft.

>

Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie Explosivgase,
vermeiden Sie daher offene FI oder Funkenfl NICHT
RAUCHEN.

Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges an einen gut
beliifteten Ort.

@

- Schiitzen Sie die Augen. Tragen Sie beim Umgang mit Blei-Saure-
Batterien stets eine Schutzbrille.

=3

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuckstiicke, die sich in Bewegungsteilen verfangen konnen.
Es wird empfohlen, wéhrend der Arbeiten elektrisch isolierte
Schutzkleidung sowie rutschfestes Schuhwerk zu tragen. Langes Haar
sollte mit einer Kopfbedeckung gebéndigt werden.

>

Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des Gerites in

angemessener Weise unterwiesen werden.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit

eingeschrankten korperlichen, sensoriellen oder mentalen

Féahigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis

verwendet werden, wenn vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht

erfolgt oder nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die Gefahren, die mitihm
einhergehen, verstanden haben.

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerét untersagt.

- Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender obliegen, diirfen
von Kindern nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

- Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen Raumen und sorgen
Sie fiir gut geliiftete Arbeitsplatze. NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE
AUSSETZEN.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie die
Ladungskabel der Batterie anschliessen oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder ausstecken bei
funktionierendem Ladegerat.

- Auf keinen Fall soll das Gerdt im Inneren des Autos oder der
Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

- Sollte das Versorgungskabel beschddigt sein, muss dieses durch
den Hersteller oder den technischen Kundendienst bzw. durch eine
hierfiir qualifizierte Person ausgetauscht werden, um jedem Risiko
entgegenzuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerit nicht fiir die Ladung von Batterien, die
nicht nachgeladen werden ko

- Priifen Sie, ob die verfiigbare Versor gssp der Angabe auf
dem Datenschild des Ladegerites entspricht.

- Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt, sind die
Hinweise des Fahrzeugherstellers oder des Batterieherstellers genau
zu befolgen.

- Dieses Ladegerdt enthilt Teile wie z. B. einen Abschalter oder ein

Relais, die Funken oder Lichtbdgen erzeugen kénnen. Deswegen

sollte das Gerat, wenn es in einer Garage oder an einem dhnlichen Ort

verwendet wird, an einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

- p ur-oder beiten im des
diirfen nur von geschultem Personal vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE WARTUNGSARBEIT AM GERAT
DURCHFUHREN, UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN: GEFAHR!!

- Das Batterieladegerit ist durch einen Erdleiter vor indirekten
Kontakten geschiitzt, wie es fiir die Gerate der Klasse | vorgeschrieben
ist. Kontrollieren Sie, daB die Steckdose eine Verbindung zur
Schutzerde hat.

- Bei den Modellen, bei denen dies nicht vorgesehen ist, Stecker mit
passender Ladefahigkeit verbinden, d.h. nicht unter dem auf dem
Typenschild angegebenen Wert der Schmelzsicherung.

'&

- GeréatderKlasse A:

Dieses Batterieladegerat erfiilllt die Vorgaben des technischen
Produktstandards bei der gewerblichen und fachménnischen Nutzung.
Die Ubereinstimmung mit der elektromagnetischen Vertraglichkeit
in Wohngebduden und in den Gebduden, die direkt an ein
angeschl sind, welches die Wohngebaude

Nied.
Niedersg

versorgt, ist nicht garantiert.

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Batterieladegerét, geeignet zum Laden von Bleibatterien WET, EFB, GEL, AGM
+ (Ca) und Litihumbatterien Li, die bei motorbetriebenen Fahrzeugen (Benzin
und Diesel) und Elektrofahrzeugen wie beispielsweise bei Autos, Motorradern
und Booten verwendet werden. 12V- und 24V-Batterien konnen aufgeladen
werden. Zudem ist auch der Startmodus (nur fiir Fahrzeuge mit Benzin- und
Dieselmotor) vorgesehen.

Basierend auf der verfigbaren  Ausgangsspannung
Akkumulatoren: 12V / 6 Zellen; 24V / 12 Zellen.

aufladbare

3. INSTALLATION

HERSTELLEN DES BETRIEBSZUSTANDES

- Das Batterieladegerat auspacken und die in der Verpackung enthaltenen
losen Teile zusammenbauen.

- Verfahrbare Modelle sind vertikal zu installieren.

Zange mit roten
Griffen mit
beweglichem
Kabel montiert.
Zange mit
schwarzen
Griffen mit
Kabel montiert,
das direkt vom
Batterieladegerat
austritt.

3.1 AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERATES

Wahrend des Betriebes ist das Ladegerdt stabil zu positionieren. Dabei
muss sichergestellt sein, dass die Luft ungehindert durch die zugehorigen
Offnungen stromen kann, um somit fiir eine ausreichende Luftzufuhr zu
sorgen.

3.2 ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ

- Das Batterieladegerét darf ausschlieBlich an eine Versorgungsanlage mit
Neutralleiter und Erdung angeschlossen werden.

- Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Betriebsspannung des Batterieladegeréts entspricht.

- Die  Versorgungsleitung muss  mit  Schutzsystemen  wie
Schmelzsicherungen oder Leistungsschaltern ausgestattet sein, die der
maximalen Aufnahme des Gerates standhalten.
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- Der Netzanschluss ist mit dem passenden Versorgungskabel
vorzunehmen.
- Mogliche Verlangerungen des Versorgungskabels missen einen

sachgerechten Querschnitt haben, der in keinem Fall geringer sein darf als
der des Versorgungskabels des Gerats.

- Das Gerat muss immer an die Erdung unter Verwendung des gelbgriinen
Leiters des Versorgungskabels angeschlossen werden. Dieser ist mit einem
Etikett (L) gekennzeichnet, wohingegen die beiden anderen Leiter an die
Phase und den Neutralleiter des Versorgungsnetzes anzuschliefen sind.

4. BETRIEB BEIM LADEN

Anmerkung: Vor dem Laden ist zu priifen, ob die Batteriekapazitat (Ah),
auf dle geladen werden soII nicht unter dem auf dem Typenschild des
Batterielad ats Wert Ilegt (Cmin). Die Anleitung ist - in

der nachsteh Raihanfol fol

ge-genau zu k

4.1 VORBEREITUNG BATTERIE

Wenn es sich bei der aufzuladenden Batterie um den Typ WET handelt, wie

folgt vorgehen:

- Vorhandene Stopfen der Batterie entfernen (falls vorhanden), sodass die
beim Laden entstehenden Gase entweichen kénnen. Priifen Sie, ob das
Elektrolyt so hoch steht, dass die Batterieplatten bedeckt sind. Liegen
diese frei, ist destilliertes Wasser nachzufiillen, bis die Platten von etwa 5 -
10 mm Wasser bedeckt sind.

ACHTUNG! WAHREND DIESES VORGANGS IST HOCHSTE
VORSICHT GEBOTEN, WEIL DAS ELEKTROLYT EINE STARK
ATZENDE SAURE IST.

4.2 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERAT / BATTERIE

- Uberpriifen, dass das Versorgungskabel von der Netzdose getrennt ist.

- Fir Modelle mit mehr Ladespannungen den Wechselschalter oder den
Umschalter entsprechend der vorab gewdhlten Spannung positionieren.
Sollten kein Wechsel- oder Umschalter vorhanden sein, folglich das Kabel
mit der roten Ladezange (Symbol +) an der spezifischen Klemme des
Batterieladegeréts entsprechend der vorab gewdhlten Ladespannung
verbinden.

- Dierote Ladezange an die Plusklemme der Batterie (Symbol +) anschlieen.
Wenn sich die Symbole nicht erkennen lassen, sei daran erinnert, dass die
Plusklemme die Klemme ist, die nicht mit dem Fahrgestell des Fahrzeugs
verbunden ist.

- Die schwarze Ladeklemme, fern der Batterie und der Treibstoffleitung, an
das Fahrgestell des Fahrzeugs anschlieBen.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie nicht in das Fahrzeug eingebaut ist, ist die
direkte Verbindung zur Minusklemme der Batterie (Symbol -) herzustellen.

4.3 GLEICHZEITIGES LADEN MEHRERER BATTERIEN
ACHTUNG: Keine Batterlen auﬂaden, die sich in ihrer Kapazitat,

Entladung und Typolog unters:hen‘len. Miissen mehrere
Batterien gleichzeitig aufgelad. , sie ,in Reihe” oder
»parallel” geschaltet werden:

in Reihe

—

12V 12V

parallel

12V

Sollten sie ,parallel” geschaltet werden, so miissen die Batterien dieselbe
Nennspannung besitzen (Volt), die der am Ausgang des Batterieladegerats
entspricht und die Summe der Ah muss innerhalb des Ladebereichs des
Batterieladegeréts liegen.

Sollten sie ,in Reihe” geschaltet sein, so missen die Batterien dieselbe

Kapazitét (Ah) aufweisen und die Summe der Nennspannungen aller Batterien
muss der am Ausgang des Batterieladegeréts entsprechen.

4.4. ENDE LADEVORGANG

- Die Stromversorgung des Batterieladegerates unterbrechen, indem der
Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose abgezogen wird.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell des Fahrzeugs oder der
Minusklemme der Batterie (Symbol -) I6sen.

- Die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie (Symbol +) I6sen.

- Das Batterieladegerat wieder an einem trockenen Ort ablegen.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehdrigen Stopfen schlieBen (falls
vorhanden).

5. BETRIEB BEIM STARTEN

ACHTUNG: Vor Beginn die Warnhinweise der Fahrzeughersteller genau

beachten!

- Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung mit Schmelzsicherungen oder
Automatikschaltern entsprechend dem Wert, der auf dem Typenschild mit
dem Symbol ( ) angegeben ist, abgesichert ist.

- Fur einen einfacheren Startvorgang vorab eine Schnellaufladung von
10-15 Minuten mit dem Batterieladegerdt in der Lade- und NICHT in der
Startposition durchfiihren.

- Sollte das Starten des Fahrzeugs nicht méglich sein, einige Minuten lang
warten und die Schnellaufladung wiederholen. Sollte der Fahrzeugmotor
nicht starten, darf dennoch nicht fortgefahren werden; tatsachlich
konnte die Batterie sonst ernsthaft beschadigt oder sogar die elektrische
Ausstattung des Fahrzeugs geféhrdet werden.

5.1 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERAT / BATTERIE

- Bevor mit dem Fahrzeugstart begonnen wird, sicherstellen, dass der Wert
der Nennspannung der Batterie dem am Batterieladegerét eingestellten
Wert entspricht.

- Sich vergewissern, dass die Batterie gut mit den zugehdrigen Klemmen
(+ und -) verbunden ist, die Batterieanschliisse korrekt ausgefiihrt sind
und sich die Batterie in einem guten Zustand befindet (nicht sulfatiert und
nicht beschadigt).

- Auf gar keinen Fall Startvorgénge an Fahrzeugen mit Batterien
vornehmen, deren zugehérige Klemmen nicht angeschlossen sind. Das
Vorhandensein der Batterie ist bestimmend fiir die Beseitigung eventueller
Uberspannungen aufgrund der Energie, die sich in den Anschlusskabeln
wihrend des Startvorgangs ansammeln kénnte. Die Nichtbeachtung
dieser Angaben kann zu Schdden an der Fahrzeugelektronik fiihren.

5.2 STARTVORGANG
- Zum Auswdhlen dieser Funktion, siehe die Abbildung,STARTEN",

5.3. ENDE STARTVORGANG

- Den Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose abtrennen.

- Die schwarze Ladezange von der Minusklemme der Batterie (Symbol -)
und die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie (Symbol +) [6sen.

- Das Batterieladegerat wieder an einem trockenen Ort lagern.

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES LADEGERATS
Das Batterieladegerdt schiitzt sich in den folgenden Fallen selbst:
- Uberlast (zu starke Stromzufuhr zur Batterie).
- Kurzschluss (Ladezangen berihren sich).
- Vertauschte Polung an den Batterieklemmen.
Bei den mit Schmelzsicherungen ausgestatteten Gerdten missen im Falle
eines Austauschs gleichartige Ersatzteile verwendet werden, die denselben
Nennstromwert haben.
ACHTUNG: Sollte die Schmelzsicherung mit anderen als auf
dem Typenschild angegebenen Stromwerten ausgetauscht
werden, kdnnte dies zu Personen- oder Sachschiden fiihren.
Aus demselben Grund sollte absolut vermieden werden, dass die
Schmelzsi(herung mit Kupferbriicken oder anderen Materialien

ht wird. Der A h der Schmelzsicherung muss immer mit
vom Stromnetz GETRENNTEM Versorgungskabel erfolgen Beim
h der S 1} icherung, dort, wo vorhanden, achtsam

gi und dle Bef tern gut festziehen.

7. HILFREICHE RATSCHLAGE

- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von Oxidablagerungen, um den
einwandfreien Kontakt der Zangen sicherzustellen.

- Ist die Batterie, bei der das Batterieladegerdt angewendet werden soll,
fest in ein Fahrzeug eingebaut, schlagen Sie bitte auch die Punkte
,ELEKTROANLAGE" oder , WARTUNG" im Betriebs- und Wartungshandbuch
des Fahrzeugs nach.
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BHUMAHUE: TNEPES, WCMONb3OBAHWEM 3APAIHOTO YCTPOWCTBA
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEW BHUMATE/IbHO NPOYUTATb PABOMEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLUAA BE3OMACHOCTb MPU UCNONIb30BAHUN

>

- Ws6eraTb KOHTaKTa C KWCNOTOW aKKymynatopa. B cnyuae nonapanua
prlsr WNN KOHTaKTa ¢ KIII(HOTOI7I, HEOGXOAMMO Heme[/IeHHO NMPOMbITb
NOBPeX/IEHHYI0 YacTb u4uctoil Bopoil. [popomkatb npombiBaTbh
NoBpEeX/IEHHYI0 YacTb A0 NPNGLITUA Bpava.

>

- PemoHT u Texobcny BHYTP i vactu 0 yCTpoiicTBa
6a'rape|n AOMKHBI BbINOIHATHLCA TONILKO OMbITHLIM NEPCOHaNOM.

- BHWMAHME: BCEFAA OTCOEAWHATb KABEJIb MWUTAHWA OT CETU
MEPEQ TEM, KAK BbINOMHATb JIOBbIE JENCTBUA OBbIYHOMO
TEXOBCNYXWBAHWA 3APALHOIO YCTPONCTBA BATAPEU, ONACHOCTb!

- p ycTpoiicTBo OT KOCBEHHbIX KOHTaKTOB NpK nomoLyn

3asemnAwwWero nNpoBOAHNKA COrnacHo Tp K ype

knacca . Mposep YTO po3eTKa oC C

- B Ppbie He oC wiTencenem, NOACOeAVHNTE WTencenb
COOTBETCTBYIOLErO HO He HiKe p ( Tens,
y B KX AaHHDIX.

?XN

- O6opypoBaHue Knacca A:

370 3apAAHOe YCTPONCTBO COOTBETCTBYET TPEBOBAHNAM TEXHINUECKNX CTaHAAPTOB
W3[enni, NpefHa3HauYeHHbIX ANA UCMONb30BaHNA B MPOMbILIEHHON cpeae W B
I'IpOd)eCCVIOHaanbIX uenax. He rapaHTUpyeTca 3NeKTpoOMarHuTHaa COBMeCTUMOCTb
B XWMbIX 3AaHUAX, @ TaKXKe B CTPOEHUAX, HAaNPAMYIO MOACOEAVHEHHbIX K JINHUN
MUTaHWA HU3KOrO HanpAXeHus, I'Ipe[:[HaSHaquHOI;\ ANA XUNbIX 3}18HMI7I.

2. OBLUEE ONMUCAHUE

10 3apAjHOe  YCTPOWCTBO —NpefHasHauyeHo ANA  3apAAKA  CBUHLIOBbIX
akkymynatopos tuna WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) n nuTneBbix akkymynatopos Li,
UCNONb3yeMbX B MOTOPW30BaHHbIX TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaX (C 6GeH3MHOBbIM

- Bo Bpems 3ap ns i p Thlit
ras, usberatb o6pasosaHus nnameuvn ] ucxpeuvm. HE KYPUTb.

- Y TOpHYI0 pelo BO Bpems 3aj B XOp
npoBeTpMBaemMoe MecTo.

@

rnasa. H
npu pa6ore co ¢

Bcerga bCA 3alNTHLIMN OYKaMK
NOTHbIMWN P

=3

- Hocntb AnA pa6otbl He HocuTb
1NN yKpawieHus, KoTopblie MOryT nonacTb B 4acTn B Bo Bpemsa

POKYI0 opexay

n n ABUraTenem) 1 3NEKTPUYECKUX TPAHCMOPTHBIX CPEeACTBax:
aBTOMalUNHaX, aBTOMOOUNAX, MOTOLMKNAX, NOAKaX 1 Ap. [lonyckaeTca 3apagka
aKKyMynATOPOB HanpsxeHrem 12 B v 24 B; npesycMoTpeH Takke pexiim nomoLLm
npyn 3anycke (TONbKO AR TPAHCNOPTHBIX CPEACTB C GEH3NHOBbLIM U ANU3EbHBIM
[nBuratenem).

Bo3moxHa 3apAzKa akKymyATOPOB CO CNeAYIOLIM BbIXOAHbIM HanpsxeHrem: 12 B
/6 3nemenTa; 24 B/ 12 3nemeHTOB.

3.YCTAHOBKA

MOAroTOBKA

- PacnakyiTe 3apAgHOe yCTPOIACTBO, COGepUTE OTAENbHBIE YaCTH, COAEPAKALLMEeCca
B yNaKoBKe.

- MepepBuKHble MOAENM HEOBXOAMMO YCTAaHOBTD B BEPTUKANbHOM MONIOKEHNM.

pa6or p A UC Tb 3aLLUTHYIO OfEXKAY C
3NeKTPUYECKON N30NALMeNl, a TaKKe HOCUTb He CKoNb3Awyto 06yBb. Ecnn
Y Bac ANNHHbIE BONOCDI, HY>KHO MOKPbIBaTb rosoBy.

e

ii mepcoHan npoiiTn COOTBETCT y

ﬂePEA [1[d

A NCi AeTAM B BO3pacTe OT 8netn nuyam
4 orpanuqeuuhlmvn $usmnyeckumn, ceHcof nwm ymc
cnocoGHocTAMY, UK Ge3 onbiTa UM HeO6XOAMMbIX 3HAHWIA NPY YCNOBUN,
YTO OHW HaxopATCcA nop NPUCMOTPOM 6o npown  MHCTPYKTaX
OTHOC| HOro WC I n
CBA3aHHbIE C HUM PUCKN.

- JeTAm 3anpewjaeTca Urpatb ¢ annapaTom.

- PerAm 6e3 npuUCMOTPa 3anpeljaeTcA OCYWECTBAATb YUCTKY U
npeaycmMoTpeHHoOe Texo6anyxuBaxme.

- VlcnonbsonaTb 3apAAHOe YCTPONCTBO 6aTapen TONbKO B MoOMelieHUM

nposert mecrax: HE MOABEPTATb
JJ,EI/ICTBI/IIO no»(nﬂ W CHETA.

- OTCOEHIIIHIIITb oT ceT Kabenb nuTaHus nepep TeM, KaK CoeuHATb n
oTC I il Kabenb oT aKKymy

- He npucoeauHATb N He OTCOEAMHATH 3a)KIIIMhI or 6a1’ape|n npn
paboTalouiem 3apaAHOM ycTpoiicTee 6aTapen.

- Hukorpa He ncnonb3oBaTth 3apAAHOE YCTPOICTBO 6aTapen BHYTPY CanoHa
aBTOMOGVNA UM BHYTPY KanoTa.

- 3ameHATb KaGenb NUTaHNA TONbKO Ha OPUTMHANbHBbII Kabenb.

- B cnyyae nospexpeHusa Kabena nuTaHuA, ero 3ameHy HeoGxoaumo
AOBEPUTD CrELANICTY USTOTOBUTENS WM CEPBICHOTO UEHTPa, nu6o

3aXuMm ¢ KpacHom
PYYKOM, K KOTOpOIi
npukpenneH
cBO6GOAHDIN
Kabenb. 3axum ¢
YepHOI1 pyuKoli,

K KoTopoi
npuKpenneH
Kabenb,
BbIXOAALWMI
HenocpeACTBeHHO
13 3apagHoro
ycTpoiicTBa.

Apyromy nuuy, o6napaiowiemy aHanormyHoi i, 4TO6bI
YCTPaHUTb BCe BO3MOXHbIE PUCKN.

- He wucnonb3oBath 3apAgHOe YCTpoiicTBO 6Gatapem p[nA  3apagkn
aKKyMyNATOpHbIX 6aTapeii He 3apsAXaemoro Tuna.

poBepuTb, 4TO A cooTBeTCTBYET

YKa3saHHOMY Ha Tabnuuke ¢ XapakTepucTukamn 3apaaHoro yCTPOﬁ(TBa
6artapen.

- Yrobbl HE noBpeAnuTb 31EKTPOHNKY TPAHCMOPTHLIX CPEACTB, TUaTe/lbHO

3.1 PACMOJIOXEHUE 3APAAAHOTO YCTPONCTBA

Bo BpemAa 1Cnonb3oBaHWA YCTaHOBUTE 3apAHOE YCTPOICTBO B YCTOIUMBOE
nonoxeHe 1 ybefuTech, YTO He HapyLLieH NOTOK BO3AyXa Yepe3 COOTBETCTBYlOLNE
oTBepCTUA, obecneyus Tem cambim NPaBUNbHYI0 BEHTUNAUNWIO.

3.2 NOAKNIOYEHUE K SNIEKTPOCETU
- 3apsAaHoe YCTPOICTBO pa3peLlaeTcs NOAKI0YaTb TOMbKO K CUCTeMe NUTaHuA C

iiTe np npepoc
TpancnoprublxcpeACTBMnmlnr ymy p
- 3To 3apapjHOe YCTPOIICTBO 6atapen BKNIOYAeT Takne 4acTh, Kak
nepeknio4yatenn U pene, morywue CnposouupoBaTtb Ayry W WMCKpbl;
No3TOMY, ecni Bbl MCNOMb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaxe W nopo6Hom
NOMELLEHNN, MOMECTUTL  3apAAHOE  YCTPOIICTBO  aKKYMYNATOPHOM
B MecTo, ANA ero xp

p AuTenem

HewnTp NpOBOAOM.

- Ybeautecb, UTO HampAKeHWe 3NEKTPOCETM COOTBETCTBYeT —pabouemy
HaNpAXeHNIo 3apPANHOTO YCTPOIICTBA, yKasaHHOMY B Tabnnuke TEXHUYECKIX
[NaHHbIX.

- JHMA nuTaHWA QOMKHA ObiTb OCHALLEHA 3ALWTHBIMK CUCTEMaMV, TakuMu
KaK NpefoXpaHuTenu WKW aBTOMaTUYeCKWe BbIKOYaTeny, CnoCcobHbIMM
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BblfiePaTb MaKCUManbHbIil TOK, OTpeGnAemblit 060pyAOBaHNEM.

- [inA NopKMioueHNA K 3NeKTPOCeT HeobXoAMMO MCMOb30BaTh CreLnanbHbIi
Kabenb nuTaHna.

- B cnyyae ncnonb3oBaHua yanuHUTeNei, NOMepeyHoe CceyeHre NpOBOAHIKOB
DOMXHO GbiTb COOTBETCTBYIOWMM U HU B KOEM Cllyyae OHO He IOMKHO GbiTb
MeHblle NonepeyHoro ceyeHns kabena nuTaHuA yCTpoCTBa.

- YcTpoiicTBO 06M3aTeNbHO [OMKHO ObiTb 3a3eMIeHO, UCMONb3yA NPOBOAHUK
Kabens MUTaHUA KETO-3eIEHOTO LBETa, 0BO3HAYEHHBIN 3STUKETKON (JT_),
npyn 3TOM OCTasnbHble ABa NPOBOAHNKA COEAMHAIOTCA C Gasoit U HeilTpanbio
3NeKTpoCeTU.

4. OYHKLIMOHNPOBAHUE B PEXXUME 3APALKN
Mpumeyanve: Mepep Tem Kak HauaTb 3apAAKY, y6eanTech, YTo eMKOCTb

pa (A-u), p p aeTCA 3apAANTD, He HIXKe 3HaYeHus,
0 Ha KNX AaHHbIX 3apAAHOTO YCTPOICTBa
(Cmin). C nTey CTpOro ¢ fan y i nop

4.1 NOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA
Ecnn npeanonaraetca 3apaauTb akkymynatop tuna WET, aeiicTyitTe cnepytowum
o6pa30M'
CHAMUTE  KPbIWKM  aKKyMynATopa (eCM OHW  WMetoTCs), 4ToGbl rasb,
obpasylowmecs BO BPeMA 3apAAKNA, MOTMM BbIATU Hapyxy. YbeauTech, 4yto
3MeKTPONUT NOKPbIBAET MIaCTUHbI aKKYMYNATOPOB; €C/IM OHW He MOKPbITH,
no6aBbTe AUCTUNNMPOBAHHYIO BOAY, YTOBbI NOrPY3nTb MAACTUHBI Ha My6UHY
5-10 mm.
BHUMAHWE! BO BPEMA 3TOV OMEPALIMW COB/IOAAMNTE OCOBYIO
OCTOPOXHOCTb, MOCKOJIbKY JNIEKTPOJIUT ABNAETCA OYEHD
EQIKON KUCNIOTON.

4.2 COEAVHEHUE 3APAAHOTO YCTPOWCTBA/AKKYMYNATOPA

- YbepuTech, 4To Kabenb NUTaHNA OTCOSANHEH OT PO3ETKI INEKTPOCETH.

- B mopenax, noaaepxuBaioLnx HECKONbKO YPOBHEN HanpsXeHus, ycTaHoBUTe
[eBMaTop WM NepekmioyateNlb COTMAcHO HeoOXOAMMOMY HampsXeHuio
3apAgku. B Cnyyae OTCYTCTBMA [ieBMATOpPa WK NepeknovaTtens, npukpennre
Kabenb C KpaCHbIM 3aXUMOM (CUMBOA +) K KeMMe 3apagHOro YCTPOICTBa,
COOTBETCTBYIOLLIEI HAMPAXEHMIO 3aPAAKN.

- [MopcoeanHuTe KpacHblii 3apAfHbIA  3aUM K NONOXUTENbHOW  Knemme
akkymynaTopa (CMMBOH +). Ecnn cumBonbl He YAAeTcA pasnnynTb, HanomMUHaem,
YTO NONOXUTENbHAA KNeMMa — 3TO KNemMma, KOTopas He NOAK/YeHa K Wwaccn
aBTOMOGUNA.

- TopacoeanHuTE 3apAAHDI 3aXNUM YEPHOTO LiBETa K LWacch aBToMo6uAs, Baann
OT aKKyMynATOpa 1 TONA1BONPOBOAa.

MPUMEYAHUE: Ecnu  akkymynAaTop He YCTaHOBNEH B  aBTOMOGWAb,
MOACOeAMHITE r0 HEMOCPEACTBEHHO K OTPULIaTENbHOM KeMMe akKyMynaTopa
(cumBon -).

4.3 OQHOBPEMEHHASA 3APAAIKA HECKOJIbKUX AKKYMYNIATOPOB
BHUMAHME: He ocywecTsnaiite
eMKOCTbIO, C n

PoB ¢ pi

0 Tuna. B cnyvae ecnmn
HeCKONbKO ymy P nx

Mo)KHOCOeAIIIHIIITb nocnersaTenbuo wnn “napannenbHo”:

nocnefoBaTeNbHO

HOMMHANbHBIX HaNPAKEHUIA BCeX aKKyMyNATOPOB COOTBETCTBOBaNA BbIXOJHOMY
HanpAXeHWI0 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

4.4 3ABEPLUEHUE 3APAAKN
OTKnlounTe NUTaHVe 3apAAHOTO YCTPOIICTBA, OTCOEAMHIB WTencenb Kabens
NMUTaHUA OT PO3ETKW SNEKTPOCeTU.

- OTCOEF[I/IHVITG 3apﬂ,qu||7| 33XMM YepHOro LugeTa OT LWacCh TPAaHCNOPTHOro
CPEACTBa UK OT OTPULIATENBHOI KNEMMbI aKKyMyATOpa (CUMBOA -).

- OTCOEAMHVITE KpaCHbIVI 3apﬂquu7| 32XKUM OT MONOXKUTENbHON KNeMMbl
aKkymynaTopa (CumBon +).

- TlocTasbTe 3apAaHOe YCTPOIICTBO B CyX0e MecTo.

- 3aKpoiiTe 3n1eMeHTbl akKyMynATOpa COOTBETCTBYIOWMMI KPbILLKaMK (€CIN OHN
nmelotcs).

5. OYHKLIMOHNPOBAHMWE B PEXXUME 3AMYCKA

BHUMAHMUE: nepep Tem Kak np b C

npepynpeXxaeHUAMN U3roTOBUTENA TPAHCMOPTHOTO CpepcTBal

- Ybeputecb, 4TO NWHWA NUTaHWA 3aluMLieHa NPeAOXPaHUTeNAMM  Wan
aBTOMAaTU4YeCKMMKN  BbIKNOYaTeNAMW € HOMWHANOM, COOTBETCTBYHOLWUM
3HayeHu, 0603HaHEHHOMy B TabNMuKe TEXHNYECKNX AaHHbIX CUMBOIOM (

- [inA ynpotenua 3anycka, BbiNofHITe GbICTPylo NpeABapuTenbHyIo 3apaaKy B
TeyeHue 10-15 MUHYT, yCTaHOBYB 3apA/IHOE YCTPOICTBO B NONOXEHIE 3apAAKY,
a HE nycka.

- Ecnv TpaHcnopTHOe CpeAcTBO He YAaeTca 3amyCTUTb, MOAOKAUTE HECKONbKO
MUHYT 1 MoBTOpWTe onepauuio GbicTpoil 3apapaku. He npoponxaitte
NOMbITKY, €CAN [iBUraTeNb TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa He Y/aeTca 3amyCTuTb;
MOXHO Cepbe3HO MOBPeAUTb aKKyMynATOp WAM  31eKTpooGopyAoBaHiMe
TPaHCMOPTHOTO CpeacTsa.

5.1 COEAAMHEHUE 3APAJHOIO YCTPONCTBA/AKKYMYNATOPA

- Tlepep Tem Kak NMpUCTYNUTb K 3amycKy TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, ybeauTech,
UTO 3HaueHe HOMMHANBHOTO HAMPAXEHUA aKKYMynATopa COOTBETCTBYeT
3HaYeHWI0, YCTaHOBNIEHHOMY B 3aPA/IHOM YCTPOWACTBeE.

- Y6enutech, UTO aKKyMyNATOp XOpPOLWO MOACOEAMHEH K COOTBETCTBYIOLIMM
Knemmam (+ 1 =), 4To CoefiHeHMe C akKyMyNATOPOM BbINONHEHO MPaBUIbHO
W, 4YTO aKKyMyNATOP HaXOAUTCA B XOpOLIEM COCTOAHMW (He moaBepXeH
CynbGataLun 1 He NoBpexXzeH).

- Kateropuuecku  3anpeljaeTcA  OCyWECTBAATb  3amycK  TPaHCMOPTHbIX
CpencTs, Moka akKyMynaTop OTCOEVHEH OT COOTBETCTBYIOLNX KNemM.
Hannune akkymynatopa ABNAETCA OYeHb BaXHbIM ANA NpPefoTBPALLEHNA
BO3MOXHOTO NepeHanpAXeHa 1s-3a 3Hepruw, KOTOPas MOKET CKONMTbCA B
COeAMHUTENbHbIX Kabenax Bo Bpema nycka. Hec 3TNX y
MOXET MNpUBECTM K MOBPEXACHNIO 3NEKTPOHNKN Tpaucnopmoro
cpepacTBa.

5.23ANYCK
- [inAa Toro, 4ToBbl BbIGPATH 3Ty GYHKLMIO, CM. untcTpaLuio “3AMYCK".

5.3 MOCJIE 3ANYCKA

- OtcoepuHuTe WTencenb Kabens NUTaHNA OT PO3ETKY NEKTPOCETH.

- OTcoeauHuTe uepHbIl 3apAAHBIN  3aXWUM OT OTPULATENbHON  KNemMMbl
aKKyMynaTopa (CUMBON -), @ KPaCHbIi 3aX1M — OT MONOXUTENbHOM KNeMMbl
aKKymynatopa (CumBon +).

- MocTaBbTe 3apAaHOe YCTPOIICTBO B CyX0e MecTo.

6. CPE[ICTBA 3ALUMTbI 3APSIHOTO YCTPOMCTBA

3apsAaHOe YCTPOICTBO 3alLMLLEHO OT:

- Meperpys3ky (nogaya CALLIKOM BbICOKOTO TOKA Ha aKKyMyIATOp).
- KopoTKoro 3amblkaHus (kacaHue 3apsaHbIX 3aV1MOB).

- Hecof MONAPHOCTY KNIEMM aKKyMymSTOpa.

napannenbHo

~ 12V

[ina “nap Horo” coep| TOPOB  HeobXxoanmo, uTobbl Yy
HUX 6blIO 0AVHAKOBOE HOMWHanbHOe HarnpaxeHue (Eblpa)KeHHOe B BUJ'IbTaX),
COOTBETCTBYIOLLEE BbIXOAHOMY HAMNPAXEHWI0 3apAaHOro yCTpOVICTBa n, 4TobbI
CyMMa eMKOCTeil, BblpakeHHas B amnep-vacax (A-u), Gbina B JOMYCTUMOM
[Mana3oHe 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

[ina “nocnepoBatenbHoro” coe| TOPOB HEOBXOAUMO, UTOGbI Y
HUX Obina 0ANHAKOBaA eMKOCTb (Bblpa)KeHHaﬂ B amnep-yacax, A-N) n, 4ToGbI cymma

B yCTpOI;ICTBaX, OCHalEeHHbIX nNpeaoxpaHuTenem, nNpu 3ameHe HeOGXOAVIMO
MCNONIb30BaTb aHANIOrMYHbIE 3aNYacTh C TAKUM XKe HOMUHAJIbHbIM 3HaYEHMEM TOKa.
BHUMAHME: Uc pegoxpaHuTens,
poro TCA OT TOKa, 0 Ha ]
MOXeT NpuBecT K TpaBMNPOBaHUIO moneﬁ nwn I'IDBPE)KAEHIMO
nmywecrsa. MoaTomy KaTeropueckin 3anpeleHo BMecTo np Teneit
yCTaHaBNMBaTb NMepPeMbiYKN U3 MeAu WAN ApYruX MaTepuancs. 'Bo Bpema
3ameHbl npepoxpaHuTena Kabenb nuTaHWA BCerga pAOMKeH 6bITb
OTCOEAVHEH ot cetu. Byabre BHMMaTenbHbl NMpU 3aMeHe JEHTOYHbIX
npeAoXpaHUTeNeil, eCi OHN UMEKTCA, U KPenKo 3aTAruBaiiTe KpenexHble
ramku.

7.MOJNE3HbIE COBETbI

- Ouunctute MONOXWTENbHYI0O W OTPpUUATENIbHYI0 KNeMMbl OT OKCUAQ, 4TOGbI
obecneunts XOpOLLIVIl;I KOHTAKT C 3aXnumamu.

- Ecnn AKKYMYNATOP, C KOTOPbIM NpeAnonaraeTca Ucnonb3oBatb 310 3apAaHOe
YCTPOIICTBO, MOCTOAHHO YCTAHOBMIEH B TPAHCMOPTHOE CPEACTBO, CM. TaKke
rnasbl "INEKTPOOBOPYOBAHVE" unun "TEXOBCNYKUBAHWE" B pykosoacTee
no 3Kcnnyatayun n/wnn TEX06CJ1y>KVIBaHVIK) TPaHCNOPTHOro cpeacTea.
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ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGCOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANGA GERAL PARA O USO

>

Evite o contacto com o acido da bateria. Se porventura o
acido espirra ou se entra em contacto com o acido, enxague
imediatamente a parte interessada com agua limpa. Continue a
enxaguar até a chegada do médico.

>

- Durante o carreg as baterias gases explosivos,
evitar que se formem chamas e faiscas. NAO FUMAR.

- Colocar as baterias que estao sendo carregadas num lugar
ventilado.

@

- Proteja os olhos. Use sempre 6culos de protecgdo quando
balhar com ac dores de ¢ bo acido.

¥

Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas ou
joias que possam se prender nas partes moéveis. Durante os
trabalhos recomenda-se o uso de roupas de proteccao isoladas
electricamente assim como de cal¢ados antiderrapantes. No caso
de cabelo comprido use toucas para prender o cabelo.

>

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas
oportunamente antes de utilizar o aparelho.
0 aparelho pode ser usado por criangas de idade néo inferior a 8
anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, ou sem a experiéncia ou conhecimentos necessarios,
desde que sob vigilancia ou depois de receberem instrugoes
relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao dos perigos
associados ao mesmo.

- Ascriangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao destinadas a ser efetuadas pelo

utilizador nado devem ser efetuadas por criangas sem vigilancia.

Usar o carregador de baterias exclusivamente em locais fechados

os quais devem ser ambi bem ilados: NAO EXPOR A

CHUVA OU NEVE.

Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou desligar os

cabos de carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pin¢as a bateria com o
carregador de baterias funcionando.

- Nao usar de maneira nenhuma o carregador de baterias dentro de
um automovel ou do capé.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo original.

- Seocabo de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagdes semelhantes, de forma a prevenir
qualquer risco.

- Nao usar o carregador de baterias para recarregar baterias do
tipo que nao podem ser recarregadas.

Verificar que a tensdao de alimentagdo disponivel seja
correspondente aquela indicada na placa de dados do carregador
de baterias.

- Para nao danificar a electrénica dos veiculos, respeite
rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes dos
veiculos ou das baterias utilizadas.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos ou faiscas;
portanto se for usado numa garagem ou em ambiente
semelhante, colocar o carregador de baterias num lugar ou caixa
apropriada para tal fim.

- Operagoes de reparagao ou de manutencao no interior do

carregador de baterias devem ser efectuadas somente por
PR livad,

especi

pr

- ATENGAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELECTRICO DA REDE
ANTES DE EFECTUAR QUALQUER INTERVENGAO DE SIMPLES
MANUTENGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS, PERIGO!

- O carregador de baterias é protegido por contatos indiretos
mediante um condutor de terra, conforme prescrito para os
aparelhos de classe I. Controlar que a tomada tenha ligagao de
proteccao a terra.

- Nos modelos que forem equipados, ligue fichas com capacidade
apropriada, nao inferior, ao valor do fusivel indicado na placa de
dados.

?XN

- Aparelho de classe A:

Este carregador de batera satisfaz os requisitos do dard técnico
de produto para o uso em ambiente industrial e com finalidade
profissional. Nao é garantida a correspondéncia a compatibilidade
eletromagnética nos edificios domésticos e jueles ligad
diretamente a uma rede de alimentagao de baixa tensao que
alimenta os edificios para o uso doméstico.

2. DESCRIGAO GERAL

Carregador de baterias apropriado para a carga de baterias de chumbo
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) utilizadas em veiculos a motor (gasolina e
diesel) e veiculos elétricos: automdveis, moto-veiculos, motocicletas,
embarcagées, etc. E possivel recarregar baterias de 12V, 24V; esté prevista
também a modalidade de arranque (apenas para os veiculos com
motores a gasolina e diesel).

Acumuladores recarregaveis em fungao da tensao de saida disponivel:
12V /6 células; 24V / 12 células.

3. INSTALAGCAO

PREPARAGAO

- Desembale o carregador de bateria, efetue a montagem das partes
soltas, contidas na embalagem.

- Os modelos com rodas devem ser instalados em posigao vertical.

Pinga com pegas
vermelhas
montada com
cabo mével.
Pinca com pegas
pretas montada
com o cabo que
sai direto do
carregador de
bateria.

3.1 LOCALIZAGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS

Durante o funcionamento, posicione de modo estavel o carregador de
baterias e verifique que a passagem de ar nao fique obstruida através das
aberturas apropriadas a fim de garantir uma ventilagao suficiente.

3.2 LIGAGAO A REDE ELECTRICA

- Ocarregador de baterias deve ser ligado exclusivamente a um sistema
de alimentagdo com condutor de neutro ligado a terra.

- Controle que a tensdo da rede eléctrica corresponda a tensao de
funcionamento do carregador de baterias, indicada na placa de
dados.

- A linha de alimentacao deverd ser equipada com sistemas de
protecdo, como fusiveis ou interruptores automaticos, suficientes para
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suportar a absor¢ao maxima do aparelho.

- Aligacao a rede eléctrica deve ser efetuada com cabo de alimentagao
apropriado.

- Eventuais extensdes do cabo de alimentagao devem ter uma seccao
adequada e de qualquer forma nunca inferior aquela do cabo de
alimentacéo do aparelho.

- Esempre obrigatério ligar o aparelho a terra, utilizando o condutor de
cor amarelo-verde do cabo de alimentagao, marcado pela etiqueta (L
), enquanto os outros dois condutores deverao ser ligados a fase e ao
neutro da rede eléctrica de distribuicao.

4. FUNCIONAMENTO EM CARGA

OBS.: Antes de efetuar a carga, verifique que a capacidade da bateria
(Ah) que se quer colocar em carga nao seja inferior aquela indicada
na placa de dados do carregador de baterias (Cmin). As instrugdes
devem ser seguidas rig gundo a ordem indicada
abaixo.

4.1 PREPARAGAO DA BATERIA

Se a bateria a recarregar for do tipo WET efetue quanto segue:

- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma que os gases
que sao produzidos durante a carga possam sair. Controle que o nivel
do eletrolito cubra as placas da bateria; se estas estiverem descobertas
adicione agua destilada até mergulha-las de 5 - 10 mm.

ATENCAO! TOME O MAXIMO CUIDADO DURANTE ESTA

A OPERAGAO POIS O ELETROLITO E UM ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

4.2 LIGAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA

- Verificar se o cabo de alimentagao esta ligado a tomada de rede.

- Paraos modelos com mais tensdes de carga, posicionar o desviador ou
o comutador em correspondéncia com a tenséo de carga predefinida.
Na auséncia de desviador ou comutador, ligar adequadamente o cabo
com pinga de carga vermelha (simbolo +) ao terminal especifico do
carregador de bateria em correspondéncia com a tensdo de carga
predefinida.

- Ligar a pinga de carga de cor vermelha ao terminal positivo da bateria
(simbolo +). Se os simbolos ndo se distinguem lembra-se que o
terminal positivo é aquele nao ligado no chassis do veiculo.

- Ligar a pinga de carga de cor preta ao chassis do veiculo, longe da
bateria e da mangueira do combustivel.

NOTA: se a bateria nao estiver instalada no veiculo, ligar diretamente
ao terminal negativo da bateria (simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS

ATENGAO: nao carregue baterias com capacidade, descarga
e tipo diferentes entre si. Tendo que carregar varias baterias
simultaneamente pode-se recorrer a ligagdes em “série” ou em
“paralelo”:

série

12V 12V

(Ah) e que a soma das tensdes nominais de todas as baterias seja
correspondente aquela na saida pelo carregador de bateria.

4.4 FIM DA CARGA

- Desligue a alimentagdo do carregador de baterias removendo a ficha
do cabo de alimentagao da tomada de rede eléctrica.

- Desprenda a pinga de carga de cor preta do chassis do veiculo ou do
borne negativo da bateria (simbolo -).

- Desprenda a pinga de carga de cor vermelha do borne positivo da
bateria (simbolo +).

- Guarde o carregador de baterias em lugar seco.

- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas (se presentes).

5. FUNCIONAMENTO EM ARRANQUE

ATENGAO: antes de proceder observe com atengdo os avisos dos

fabricantes de veiculos!

- Certifique-se de proteger a linha de alimentagcdao com fusiveis ou
interruptores automaticos com o valor correspondente indicado na
placa de dados com o simbolo ( .

- Para facilitar o arranque, efetue previamente uma carga rapida de 10-
15 minutos, com carregador de baterias na posicao de carga e NAO de
arranque.

- Se o veiculo nao arranca, espere alguns minutos e repita a operagao
de carga répida. Nao insista mais se o motor do veiculo ndo arranca;
com efeito, poderd comprometer seriamente a bateria ou até mesmo
o equipamento elétrico do veiculo.

5.1 LIGAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA

- Antes de efetuar o arranque do veiculo verifique que o valor de tensdo
nominal da bateria corresponda ao valor configurado no carregador
de baterias.

- Verifique se a bateria estd bem ligada nos respetivos terminais (+ e -)
, se as ligagdes na bateria estdo corretas e se a bateria estd em bom
estado (ndo sulfatada e sem avaria).

- Nao efetue de maneira nenhuma arranques de veiculos com
baterias desligadas dos respetivos terminais; a presenca da bateria
é determinante para a eliminacdo de eventuais sobrecargas de
tensoes por efeito da energia que podera ser acumulada nos cabos de
ligagao durante as fases de arranque. A falta de observacao dessas
disposigoes pode danificar a eletrénica do veiculo.

5.2 ARRANQUE
- Para selecionar esta funcao, consulte a ilustragdo "ARRANQUE".

5.3 FIM DO ARRANQUE

- Remova a ficha do cabo de alimentacdao da tomada da rede de
alimentacao.

- Desprenda a pinga de carga de cor preta do terminal negativo da

bateria (simbolo -) e a de cor vermelha do terminal positivo da bateria

(simbolo +).

Guarde o carregador de bateria em lugar seco.

6. PROTEGOES DO CARREGADOR DE BATERIA
O carregador de bateria esta autoprotegido em caso de:
- Sobrecarga (excessivo fornecimento de corrente para a bateria).
- Curto-circuito (pingas de carga em contacto entre si).
- Inverséo de polaridade nos terminais da bateria.
Nos aparelhos equipados com fusiveis, é obrigatério em caso de
substituicao, usar pegas de substituicao analogas com o mesmo valor de
corrente nominal.
ATENGAO: Substituir o fusivel com valores de corrente
diferentes dos indicados na placa pode provocar danos a

ou ok Pelo motivo, evitar de forma

paralelo

12V

A ligacao em “paralelo” exige que as baterias tenham a mesma tenséo
nominal (Volt), correspondente aquela na saida pelo carregador de
baterias e que a soma dos Ah esteja incluida na faixa de carga do
carregador de baterias.

A ligagdo em “série” exige que as baterias tenham a mesma capacidade

absoluta a substituicao do fusivel com pontos de cobre ou outro
material. A operacao de substituicio do fusivel deve ser sempre
executada com o cabo de alimentagdo DESLIGADO da rede. Prestar
atencao durante a substituicao do fusivel de fita, se presente, e
apertar bem as porcas de fixagao.

7. CONSELHOS UTEIS

- Limpe as possiveis incrustagdes de 6xido nos terminais positivo e
negativo de modo a garantir um bom contacto das pingas.

- Se a bateria na qual se quer utilizar este carregador de baterias esta
inserida permanentemente no veiculo, consulte também o manual de
instrucées e/ou de manutencao do veiculo no capitulo “INSTALAGAO
ELETRICA” ou “MANUTENGAO”.
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OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERUULADER GEBRUIKT,
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

>

- Het contact met het zuur van de batterij vermijden. Ingeval men
bespat wordt door of in contact komt met het zuur, het betrokken
gedeel iddellijk sp met zuiver water. Verder blijven
spoelen tot de aankomst van de arts.

>

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas vrij, vermijd
dat er zich vlammen en vonken vormen. NIET ROKEN.
- De op te laden batterijen op een verluchte plaats zetten.

)

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril dragen
wanneer men werkt met accu’s met zuur lood.

=3

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede kleren of
j len dragen dieinde b glijke gedeelten k verstrikt
geraken. Tijdens de werken raadt men het dragen van elektrisch
geisoleerde besch de kledij en antislip schoenen aan. Voor
wie lang haar heeft, een alles omvattend hoofddeksel dragen.

>

De niet ervaren personen op een manier
opgeleid worden voordat ze het toestel gebruiken.

- Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar

en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale

capaciteit, door personen zonder ervaring of de benodigde

kennis, mits deze onder toezicht staan of nadat deze instructies

hebben gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en

over het begrip van de gevaren die met het apparaat gepaard

gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker moeten

worden d, g niet d itg d door

kinderen die niet onder toezicht staan.

De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken en werken in goed

verluchte ruimten: NIET BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF SNEEUW.

- De dingskabel loskoppelen van het net voordat de kabels
voor het opladen worden | op of losgekoppeld van de
batterij.

- De niet op of loskoppelen van de batterij met

de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto of in de
motorkap.

- De dingskabel alleen ver met een originele kabel.

- Als het snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de

de batterijlader mogen alleen uitgevoerd worden door personeel
met ervaring.

- OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD LOSKOPPELEN VAN HET
NET VOORDAT MEN GELIJK WELKE INGREEP VAN GEWOON
ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER UITVOERT, GEVAAR!

- De batterijlader is beschermd tegen indirecte contacten middels
een aardegeleider zoals wordt voorgeschreven voor de toestellen
van klasse I. Controleren of het contact voorzien is van een
be ‘:‘ r d: aar d lui g,

- Sluit bij modellen die deze niet hebben stekkers met het juiste

aan, niet mi dan de van de zekering die

op het seri je.

ver g

staat

m

- Apparatuur van klasse A:

Deze acculader voldoet aan de vereisten van de technische
standaard van het gebruikte product in een industriéle omgeving en
voor professionele doeleinden. Er wordt niet gegarandeerd dat het
product voldoet aan de elekt ische compatibiliteitin huizen
en in gebouwen die direct zijn | op een di met
I ing voor huishoudelijk gebruik.

gsp

2. ALGEMENE BESCHRIJVING

Acculader voor het opladen van loodaccu’s WET, EFB, GEL, AGM + (Ca)
en lithiumaccu’s, gebruikt in motorvoertuigen (benzine en diesel) en
elektrische voertuigen: auto’s, motorvoertuigen, motoren, boten, enz.
Er kunnen accu’s worden opgeladen van 12V, 24V; ook de startmodus is
voorzien (alleen voor voertuigen met benzine- en dieselmotor).
Oplaadbare accu’s op grond van de beschikbare uitgangsspanning: 12V
/6 cellen; 24V / 12 cellen.

3.INSTALLATIE

VOORBEREIDING

- De acculader uitpakken, de losse onderdelen die in de verpakking
zitten monteren.

- Verrijdbare modellen moeten in verticale positie worden geinstalleerd.

Klem met

rode grepen
gemonteerd
met de mobiele
kabel. Klem met
zwarte grepen
gemonteerd
met de kabel
die recht uit de
acculader komt.

fabrikant of diens technische dienst of in ieder geval door i d
met een dergelijke deskundigheid, om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare batterijen
terug op te laden.

- Verifiéren of de beschikbare voedi [ ing over
met diegene die aangeduid staat op de plaat met de gegevens
van de batterijlader.

- Om de elektronica van de voertuigen niet te beschadigen, de
waarschuwingen geleverd door de fabrikanten van de voertuigen
of van de gebruikte batterij strikt opvolgen.

- Deze batterijlader bevat comp zoals schakelaars of
relais, die bogen of vonken kunnen veroorzaken; bijgevolg,
indien de batterijlader in een garage of in een soortgelijke ruimte
wordt gebruikt, moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de binnenkant van

3.1 PLAATS VAN DE ACCULADER

Zorg er tijdens de werking voor dat de acculader stabiel staat en
controleer of de lucht vrij door de luchtopeningen kan stromen zodat er
voldoende ventilatie is.

3.2 AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET

- De acculader mag uitsluitend worden aangesloten op een
voedingssysteem waarvan de nulgeleider is aangesloten op de aarde.
Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet overeenkomt met
de werkingsspanning van de acculader die op het serieplaatje staat.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van beschermingssystemen, zoals
zekeringen of automatische onderbrekers, die voldoende zijn voor het
opnamemaximum van het apparaat.

De acculader moet op het elektriciteitsnet worden aangesloten met
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de speciale voedingskabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten een
voldoende doorsnede hebben en mogen nooit dunner zijn dan de
voedingskabel van het apparaat.

- Het is altijd verplicht om het apparaat te aarden met de geel-groene
geleider van de voedingskabel, waarop het etiket (L) staat, terwijl
de andere twee geleiders moeten worden aangesloten op fase en
neutraal van het elektriciteitsnet.

4. WERKING TIJDENS HET LADEN

N.B.: Controleer voor het laden of de capaciteit van de accu (Ah)
die moet worden opgeladen niet lager is dan de capaciteit die
staat aangegeven op het serieplaatje van de acculader (Cmin). De
instructies precies in de hieronder aangegeven volgorde uitvoeren.

4.1 DE ACCU VOORBEREIDEN

Als de op te laden accu van het type WET is, ga dan als volgt te werk:

- Verwijder de doppen van de accu’s (indien aanwezig), zodat de gassen
die worden geproduceerd tijdens het laden naar buiten kunnen.
Controleer of het elektrolytpeil de accuplaatjes bedekt; als deze bloot
liggen, gedestilleerd water toevoegen totdat ze 5 10 mm onder staan.

OPGELET! WEES ZEER VOORZICHTIG TIJDENS DEZE

A HANDELING OMDAT ELEKTROLYT EEN STERK CORROSIEF

ZUURIS.

4.2 AANSLUITING ACCULADER/ACCU

- Controleren of de voedingskabel uit het stopcontact is gehaald.

- Bijmodellen met meerdere laadspanningen de schakelaar of de knop
op de gewenste laadspanning plaatsen. Als er geen schakelaar of
knop is de kabel met rode laadklem (symbool +) op de juiste manier
aansluiten op de specifieke klem van de acculader bij de gewenste
laadspanning.

- De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van de accu
(symbool +). Als de symbolen niet te onderscheiden zijn, onthoud dan
dat de positieve klem de klem is die niet is aangesloten op het chassis
van de auto.

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het voertuig, ver
weg van de accu en de brandstofleiding.

LET OP:als de accu niet in de auto is geinstalleerd, direct aansluiten op
de negatieve klem van de accu (symbool -).

4.3 GELIJKTIJDIG MEERDERE ACCU’S LADEN

OPGELET: geen accu’s opladen met verschillende vermogens,
ladingen en van verschillende types. Als u tegelijkertijd meerdere
accu’s moet opladen, kunt u deze in “serie” of “parallel” verbinden:
serie

—

12V 12V

4.4.EINDE LADEN

- De voeding van de acculader loskoppelen door de stekker van de
voedingskabel uit het stopcontact te halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van het voertuig of
van de negatieve klem van de accu (symbool -).

- De rode laadklem loskoppelen van de positieve klem van de accu
(symbool +).

- Deacculader op een droge plaats neerzetten.

- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien aanwezig).

5. WERKING BIJ HET STARTEN

OPGELET: neem voordat u begint nauwkeurig de waarschuwingen

van de constructeurs van de voertuigen in acht!

- Zorg ervoor dat de voedingsleiding wordt beschermd met zekeringen
of automatische onderbrekers met de waarde die op het serieplaatje
staat aangegeven met het symbool (-—=).

- Voor gebruik als starthulp de accu eerst 10-15 minuten snel opladen,
met de acculader in de laadpositie en NIET in de startpositie.

- Als het voertuig niet start, wacht dan enkele minuten en herhaal de
snelle laadprocedure. Niet doorgaan als de motor van het voertuig
niet start: als u dat wel doet, kan de accu of zelfs de elektronica van
het voertuig ernstig beschadigd raken.

5.1 AANSLUITING ACCULADER/ACCU

- Controleer voordat het voertuig wordt gestart of de nominale
spanningswaarde van de accu overeenkomt met de op de acculader
ingestelde waarde.

- Controleer of de accu goed op de klemmen (+ en -) is aangesloten,
of de aansluitingen op de accu goed zijn uitgevoerd en of de accu in
goede staat is (niet gesulfateerd en niet defect).

- Laat absoluut geen voertuigen starten waarvan de accu's niet op de
klemmen zijn aangesloten; de aanwezigheid van de accu is bepalend
voor het opheffen van eventuele overspanning door de energie die
zich kan ophopen in de aansluitkabels tijdens de startfasen. Als u
deze voorschriften niet in acht neemt, kan de elektronica van het
voertuig beschadigen.

5.2 STARTEN
- Raadpleeg de tekening "STARTEN" voor het selecteren van deze
functie.

5.3 EINDE STARTEN

- Haal de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact.

- Koppel de zwarte laadklem los van de negatieve klem van de accu
(symbool -) en de rode laadklem van de positieve klem van de accu
(symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

6. BEVEILIGINGEN VAN DE ACCULADER
De acculader beschermt zichzelf in het geval van:
- Overbelasting (teveel afgifte van stroom naar de accu).
- Kortsluiting (laadklemmen zijn met elkaar in contact gekomen).
- Omkering van de polariteit van de accuklemmen.
Bij apparaten met zekeringen is het in het geval van vervanging verplicht
om gelijksoortige reserveonderdelen te gebruiken met dezelfde
nominale stroomwaarde.
OPGELET: Het vervangen van de zekering met andere

' stroomwaarden dan die staan aangegeven op het

serieplaatje kan schade aan personen of voorwerpen

parallel

12V

Om de accu’s “parallel” te verbinden, moeten ze dezelfde nominale
spanning (Volt) hebben, die overeenkomt met de uitgangsspanning uit
de acculader en moet de som van de Ah's binnen het laadbereik van de
acculader liggen.

Om de accu’s in “serie” te schakelen, moeten ze hetzelfde vermogen (Ah)
hebben en moet de som van de nominale spanningen van alle accu’s
overeenkomen met de uitgangsspanning uit de acculader.

veroorzaken. Om dezelfde reden mag de zekering absoluut niet
worden vervangen door jumpers van koper of andere materialen.
Het vervangen van de zekering moet altijd worden uitgevoerd met
devoedingskabel LOSGEKOPPELD van het netwerk. Wees voorzichtig
bij het vervangen van de stri ing, indien ig, en draai de
borgmoeren stevig vast.

7.NUTTIGE TIPS

- Verwijder eventuele roestplekken van de positieve en negatieve klem
zodat de klemmen goed contact blijven maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader wilt gebruiken permanent
in het voertuig is geinstalleerd, raadpleeg dan ook het gedeelte
"ELEKTRISCHE INSTALLATIE" of "ONDERHOUD" van de instructie- en/
of onderhoudshandleiding van het voertuig.
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MPOXZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZITH MMATAPION
AIABAXTE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEIHX!

1.TENIKH AZQAAEIA TA TH XPHEZH

>

- Amogelyete TNV ema@r pe 1o ofU TNG pmatapiag. Ie mepinTwon
mMToIAMWV 1 ema@ng e 1o 0§y, EemMUveTe apéowg To evilapepopEVo
Hépog pe KaBapo vepd. Xuveyiote va femhévete péxpt va £pBei o
1atpog.

>

- Katd tn @opTion Ol UMOTAPiEG EKMEMMOUV EKPNKTIKA aépia,
AmoOPEVYETE Yla auté va mpokalouvtal @AOyec 1 omifegc. MHN
KANNIZETE.

- TomoBeteite TI¢ pratapieg mou PoptilovTal G€ AEPIGHEVO XWPO.

@

- Mpootatevete Ta patia. Popdte MAVTA MPOGTATEVTIKA YuaAld 6tav
gpyaleote pe peUTEC 0&£0C HOAUPS

=3

Ntoveote katdAAnha. Mnv @opdte @apdid povxa 1} KOGURHATA IOV
HmopoUV va GKaAWGOoUV o€ KIvNTd pépn. Katd v epyacia guvictatat
n XPNoN TPOCTATEVTIKIG €VSUpACiaq pe NAEKTPIK HOVWON Kat
avTioMloONTIKWY umodnpatwv. Ie MEPIMTWON HOKPUWVY HAAAOV
(POPEGTE MEPIOPIOTIKO KAA AR

HH Parn

>

Atopa Xwpi¢ meipa TPEMEL va evnpEpWVOVTAl KAatdAAnAa mpwv

XPNOGIHOTIOI|COUV TN HNXavi.

H ouokeury pmopei va xpnopomoinBei amé madid nAikiag Oxt

KOTWTEPNC TWV 8 ETWV KAl amd ATOpa e EAATTWHEVEC CWHATIKEC,

aodnTpleg N} SlavonTikég IKavoTNTEG, N Xwpic meipa | KatdAAnAn

yvwon, epooov Bpiokovtal umo emiBAedn 1j £xouv AaBet odnyieg yia
™mv ac@ali xprion tng ¢ Kat TRV ONON TWV GXETIKWV

KivSUvwv.

- Tamaidia dev mpénet va mai{ouvv pe Tn cucKev.

- O KaBapiopdg Kal n GUVTAPNON TIOU TIPEMEL va yivovtal amd To
XPNoTn, Sev mpénel va ekteAobvTal amd madid Xwpig emifAeyn.

- XPNOIHOMOIEITE TO POPTIGTH) UMATAPIWV ATTOKAEIOTIKA GE EGWTEPIKOUG
Xwpoug Kat BeBaiwBeite 6T1 0 iSlog Xwpog givar agpiopévoc: MHN
EKOETETE ZE BPOXH H XIONI.

- A Séete To KaAwSI0 TPOYP iag amé to Siktuo mpiv cuvdéoete
1} aMoGUVS£0ETE Ta KAAWSI0 POPTIONG TG HIaTapiag.

- Mnv ouvdéete | amoouvdéete T Aafide¢ otnv pmatapia pe To
PopTIOTI| O€ AetToupyia.

- Katd andAuto Tpomo pnv XPnGIHOTIOIEITE TO POPTICTH) UMATAPIWOV
Héoa O£ AUTOKIVNTO ) HITAOUAO AUTOKIVATOU.

- AVTIKaTaoTiioTe To KaAwdio Tpoodosiag povo pe auBevtikd
kaAwdio.

- Av 1o KoAwdio Tpogodosiag éxer umootei PBAGPn, mpémer va
QVTIKATAoTABEl amd TOV KATAOKEVAGTH 1) anmd TEXVIKO Tou oépPic i
TAVTWE Ao GTOHO HE TTAPOH i 1, WOTE va mpoAapBavovrat
oMot ot kivSuvol.

- Mnv XpNGIHOMOINGETE TO POPTICTH Yia T YOPTIGN UMATAPIWV TOU
€idoug mou Sev popriletar.

- EAéy§rednind HN TAON TPOPOSOTiag avTIGTOIXE OF EKEIVN TTOU
avaypagetal oTnv TEXVIKI} Mvakida Tov opTioTi.

- Na va pnv BAGNTETAl TO NAEKTPOVIKG CUCTNHA TWV OXNUATWY,
TPNHOTE AUOTNPA TI TIPOEIS |GEIG TIOU XOopnyouvTal amé Toug
KOTAOKEVAOTEG TWV OXNHUATWV I} TWV XPNOLY Op 0

- AuTtog 0 @opTIoTIiC prratapiwv mepIAapPBavel pépn, omwg Slakonteg
 peNé, mou upmopouv va mapdyouv Ttoa f omibec. MNa autd
av xpnowpomotgitan o apafootdcio 1 mapdpolo mepiBaidov,
TOM0BETHOTE TO PoPTIOTH O£ KATAAANAO Xwpo i KatdAAnAn Orjkn.

- Engppa G 1} GUVTAPNONG CTO ECWTEPIKO TOU POPTIOTH

TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL HOVO amd EISIKEVPEVO TPOCWTIKS.

- TPOXOXH: ANOXYNAEETE MANTA TO KAAQAIO TPOO®OAOZIAL AMNO
TO AIKTYO MPIN EKTEAEZETE OMOIAAHMOTE EMEMBAZIH AMAHI
ZYNTHPHZHZ ZTO ®OPTIZTH, KINAYNOX!

- O QopPTIOTIC UMATAPIWV TIPOCTATEVETAL AMO EPUECES EMAPEG HECW

ywyoU yeiwong ovpe ue Tc mpodiaypagéc yia £
katnyopiag I. EAéyxete 61 n mpila S1aBétel yeiwon mpootagiag.

- Zta povtéla mou Sev eivan 1idn epodiacpéva, cuvdéote Buopara
KAataAAnAng 1kavotnTag, Oxt KaTtWTEPNG, TG TIUAG TG ac@AAElag
THENG MOV avaypd@eTal oTnV TEXVIKA mvakida.

'&

- Zuokeun Katnyopiag A:

AUTOG 0 POPTIOTIG IKAVOTIOLEL TIC ATTAITAOEIG TOU TEXVIKOU TIPOTUTIOU
TIPOIOVTOG Yia Xprion o€ Blopnxaviké mepiBaAAov Kat yia EmayyeEAHATIKG
oKomd. Agv eyyudtal n CUMHOP®WON TPOG TNV NAEKTPOMAYVNTIKA
oupBaATOTNTA OF OIKIGKA KTipla Kal O EKEIVA TTOU CUVSEOVTal AUECA OF
SikTuo TpoPodociag xapnAig TAGNG MOV TPOPOSOTEI KTipia yia )
Xefion.

2.TENIKH NEPIFPA®H

DopTIoTHG Pratapiag eVSEIKVUOHEVOG Yia T QOPTION PIatapiwv HoAUBSou
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) kat pmatapiec AiBiou Li mou xpnoipomolovvtat
oe pnxavokivnta oxnipata (Beviivn kat vtiled) Kat nAeKTpikd oxrpata:
QUTOKIVNTO, MOTOOIKAETEG, poTomodniAata, okaen, KAm. Eivar Suvaty n
emavagoption pmatapiwy 12V, 24V. MpofAénetal kat 0 TPOMOC €KKivnoNng
(H6vo yia oxripaTa pe Kivntrpeg Peviivng Kat VTIeN).

Emava@opti{Opevol CUCOWPEUTEG O ouvdptnon He T OlaBéoiun Ttdon
£€660u: 12V / 6 ke, 24V / 12 ke,

3. ETKATAZTAZH

MPOETOIMAZIA

- ATIOCUOKEUAOTE TN YEVWNTPIO, EKTENEOTE TN OUVAPMOAGYNON TWV
HEHOVWHEVWV TUNHATWV TIOU TIEPIEKOVTAI GTN GUOKEVAO(a.

- Ta povTtéla e KapdTol PEMEeL va eyKataoTaBolv oe KaBetn Béon.

NaBida pe
KOKKIVEG Aafég
g@odiacpévn pe
KIvNTo KaAwdio.
NaBida pe
pavpec Aapéc
g@odiacpévn

HE KaAwdio

Tou Byaivel
kareuOsiav amé
T0 (POPTIOTH.

3.1 TONOOGETHZIH TOY ®OPTIZTH

Katd tn Aertoupyia, TOMOBETAOTE TO QOPTIOTH WOTE Va gival 6TabePOg Kat
BeBawBeite ot Sev PpaleTal To MEPACHA TOU aépa amd TG EISIKEG OIOHES
WoTe va e§ao@ahileTal 0 amapaitnTog AEPICHOC.

3.2 ZYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

- O @opTIoTAC unatapiag mpémel va ouvdeBel amoKAEIOTIKA 0 oUGTHUA
TPOPOS0siag HE YEWUEVO OUSETEPO aywWYO.

- BePaiwbeite 6Tt n TAON TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU AVTIOTOIXEl OTNY TAON
A€rToupyiag Tou QOPTIOTH| UMATAPIAG, TTIOU QVAQEPETAl OTNV TEXVIKNA
mvakida.

- H ypappn tpogodooiac Ba mpémel va €@odlactel pe ouoTApOTA
TIPOOTACIAG, OTIWG ACPANEIEG THENG 1) QUTOHATOUG SIOKOTITEG, EMAPKEIG
WOTE VA QVTEXOULV TN PEYIOTN amoppOPNON TNG CUCKEUNG.

- H o0vdeon oto nAekTpIkd SikTUO TIPETEL Va EKTENEDTEL pE EIIKO KAAWSIO
Tpogodoaoiac.
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- Evdexopeveg TPOEKTACEIG Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag mpémel va €xouv
KataMANAN Siatopr) Kat MAvVTWE TOTé KATWTEPN €KeivnG Tou KaAwdiou
TPOYoSOsiag TNG CUCKEUNG.

- Eival mavta umoxpewTIKG va YEIWVETAL I GUOKEVH, XPNOILOTOIWVTAG TOV
KITPIVO-TIpAoIvo aywyod Tou Kahwdiou Tpopodoaiag, mou onpadevetal and
v etikéta (L), evid ot Mot Suo aywyoi Ba mpénel va ouvSeBoly ot
©AON Kal 0TO OUSETEPO TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU Slavopic.

4. \EITOYPTIA £TH ®OPTIZH

MPOZOXH: Mpiv ekteléceTe TN QOpTION, BePaiwBeite 6TI N XwWENTIKOTNTA
¢ prarapiag (Ah) mov BéAete va popticeTe Sev gival KATWTEPN EKEIVNG
TIOU QVAPEPETAN GTNV TEXVIKN MVaKiSa Tou @opTioTh (Cmin). EkteAéote
TIg 08nyigg akoAovBwvTag auoTnpd TV mapakatw didaradn.

4.1 MPOETOIMAZIA MNATAPIAZ

Av n unatapia mpog eoéption givai tomou WET, evepynote wg e§RG:

- AgaipéoTe Ta TWPATA NG pmatapiac (v umdapxouv),
ameheuBepwvovTal Ta aépla TTou TapdyovTal Katd T gopTion. -
ENéy&te OTi n) 0TABUN Tou NAEKTPOAUTN KAAUTITEL TIG TTAGKEG TNG PiaTtapiag.
AV aUTEG TIPOKUTITOUV AKANUTITEG TIPOGHETTE AMESTAYHEVO VEPO PEXPL va
BubloTouy Katd 5 - 10 mm.
ij MPOZOXH! AQXTE TH MEFAAYTEPH MPOXOXH KATA THN

WoTe va

ENEPFEIA AYTH AIOTI O HAEKTPOAYTHZ EINAI OZY AKPQX
AIABPQTIKO.

4.2 TYNAEZH QOOPTIZITHZ/MMATAPIA

- BeBawbeite 6T T0 kKaAWSI0 TPOPoSosiag eival amocuvdedepévo amd v
mipila Siktvou.

- Na ta poviéNa HE TIEPIOOOTEPEG TACEIC QOPTIONG TOMOBETHOTE TOV

EKTPOTIEN 1) TO PETATPOMEN OTN B€0N TOU AVTIOTOIXEl OTNV EMAEypévn
T4on @OpTIoNG. Av Sev UTIGPXEL EKTPOTIENC 1] METOATPOTEAG, OUVEDTE
katdMnAa 1o kaAwdio pe Kokkivn AaBida dptiong (cvpBolo +) otov
£161KO AKPOSEKTN TOU POPTIOTH 0TN BECN TIOU AVTIOTOIXEL OTNV EMAEYEVN
Tdon opTIoNnG.
Zuvdéote T AaBida popTiou KOKKIVOU XpWHATOG 0TO BETIKG aKPOSEKTN
NG pratapiag (0UpPBoAo +). Av Sev Eexwpilete Ta oupBoNa umevBupiletat
OT1 0 BTIKOC AKPOBEKTNG Eival ekeivog TTou dev ouvdEéeTal 6To MAaioto Tou
OXAHATOG.

- Zuvdéote T Aapida @opTiou HavPOU XPWHATOG 0TO TMAIOIO TOU OXAHATOC,
HAKPUA amé TV Pratapia Kat armd Tov aywyo Tou Kausipou.

ZHMEIQEH: av n umatapia Sev givat eykateatnpévn aTo Oxnpa, cuvdedeite
KkateuBeiav oToV apvnTIKG akpodEKTN TN pratapiag (GOPBOAO -).

4.3 TAYTOXPONH OOPTIZH NEPIZZOTEPQN MMATAPION

MPOZOXH: pnv @oprilete pnatapieg mov va Siapépouv petagy Toug oe
XWPENTIKOTNTA, IKAVOTNTA Kt TUTTO. AV TIPETIEL VA (POPTICETE IEPIOCOTEPEG
HIatapieg TAUTOXPOVA, PITOPEITE VA TPOGPUYETE GE OUVSETELS “OE GElpd”
A “mapaAAnia”:

oE OE1pd

12V 12V

mapdAAnia

~ 12V

la ™ oUvSeon “mapdMnAa” amarTeiTal ot PaTapieq va €KouV iS1a OVOUaOTIKN
taon (Volt), avtioToin mpog tnv e§epXOHEVN A6 TO YOPTIOTH KABWG Kat To
dBpotopa Twv Ah va mepidapBavetal 6Ty YKapa popTIong Tou GopTIoTH.

Ma ™ ouvdeon “oe oelpd” amarteital ol umatapieg va €xouv v idla
XwenTikotTta (Ah) KabBwe Kat To ABPOICHA TWV OVOUACTIKWY TACEWV OANwWV
TWV UMATAPIWV VA AVTIOTOIXEl 0TV ESEPXOHEVN aTO TO POPTIOTH.

4.4TENOZ OOPTIZHZ

- Bydhte v Tpogodosia amd To QopTIoTH apalpWVTag To PUCUA Tou
KaAwSiou Tpopodoaiag amd tnv mpia NAEKTPIKOU SIKTUOU.

- Anoouvdéote Tn Aapida popTiov HaUPOU XPWHATOG a6 TO MAGICIO Tou
OXNHATOG 1} AT TOV apVNTIKO AKPOSEKTN TNG pratapiag (GUHBOAO -).

- Amoouvdéote T Aaiba @opTiou KOKKIVOU XPWHATOG amd To BeTIKO
aKkPOSEKTN TNG pmatapiag (GUMBOAO +).

- EmavatomoBeTioTe To QOopTIOTH) OE OTEYVO HEPOG.

- ZaVOKAEIOTE Ta KUTTAPA TG HITOTAPIOG HE Ta EIGIKA TWHATA (AV UTIAPXOLV).

5. AEITOYPTIA £THN EKKINHZH

MPOZOXH: Mpv TPOXWPNHOETE OTIG Jit PYEIEC TNPNOTE

TIPOGEKTIKA TIG TTPOEIS A TWV luJV oxnpa\'wv‘

- Eaopaliote TV mpooTacia TG YPAUMAG TPo@odooiag He ao@AlelEs i
QUTOPATOUG SIAKOTITEG HE TIU avTioTolyn TMPOG TNV evdedelypévn oty
TEXVIKNA Tvakida pe oOpBolo (

- Ta va SIEUKONUVETE TNV €KKIVNON, EKTENEDTE HIa TTPOKATAPKTIKN ypriyopn
®OpTIoN 10-15 AemT, Pe QopTIoTH oE B€on eopTiong Kat OXI ekkivnong.

- Av Sev TIpaypaTOTIOLEITAL N EKKIVNON TOU OXAMATOG, TEPIUEVETE Niya AemrTd
Kal EMavaAdBETE TNV EVEPYELT YPIYOPNE pOPTIONG. MnV EMuUEVETE TTOAD av
0 KIVTHPag Tou oxfpatog Sev exkiveital: Ba pmopouce, €101, va umooTel
ooBapny PAGRN N pmatapia i akOpa Kal n NAEKTPIKY EYKATAOTACN TOU
oXrHaTOC.

5.1 ZYNAEZH OOPTIZTHZ/MMATAPIA

- BePawbeite mpv mpoPeite otV ekKivnon Tou OKAMATOG OTL N
TIMA OVOMOOTIKAG TAONG TNG Mmatapiag avtioTolxel OTnv TIUA Tou
TIPOOSIOPIOTNKE OTO POPTIOTH.

- BePawbeite 611 n unatapia givat kahd ouvdedepévn 0TOUG AVTIOTOIKOUG
OKPOBEKTEG (+ Kal -) Kat OTt 01 GLVEETEIG TTPOG prTaTapia ival owoToi KaBwe
Kai OTt n ymatapia ivat og Ko katdotaon (0x1 Oeiwpévn 1y aANotwpévn).

- Mnv ekteleite Katd amdAUTO TPOTO EKKIVACEIG OXNHATWY HE PIaTapieg
amoouvedepéveg amd Toug avTioTolyoug akpodéktes. H mapouaia tng
pnatapiag eival kaBopIoTIKN Yl TNV amoQuyr EVOEXOHEVWY UTIEPTACEWY
GUVETIELX TNG EVEPYELAG TIOL Ba UmopoUoE va GUCOWPEUTEL 0Ta KaAWSIa
OUVEEONG KaTA TIC eVEPYElEC ekkivnong. H pn tipnon avtwv twv
Satagewv Ba pmopovos va PAAaPel Ta NAEKTPOVIKA Opyava Tou
OoXAHaATOC.

5.2 EKKINHZH
- Ta v emdoyn autrg e Aeitoupyiag, PAémete Ty ekova "EKKINHZH".

5.3 TENOZ EKKINHZHZ

- Agaipéote 10 Buopa Tou kahwdiou Tpopodosiag amd tnv mpila Tou
SikTvou Tpopodoaiac.

- AmoouvdéoTe tn Aaiba pavpou XpWHATOE armd Tov apvnTIKG akpoSEKTN
NG pratapiag (CUPPOAO -) Kal EKEIVN KOKKIVOU XPWHATOC amd To BeTIKG
AKPOSEKTN TNG prmatapiag (GOHBOAO +).

- EmavatonoBeTAoTE TO YOPTIOTH OE OTEYVO PEPOG.

6.MPOXTAZIEZ TOY ®OPTIZTH
O @opTIOTAG Ymatapiag auTompooTaTeVETal OE TIEPITITWON:
- Ymeppoptiong (umepBoNKrG TAPOXTC PEUHATOC TPOG TNV PmTaTapia).
- Bpayukukhwpatog (AaPideq @opTiong mou épyovtal Of emMaQr METASY
TOUC).
- AVTIOTPO®H) TONIKOTNTAG OTOUG AKPOSEKTEC TNG UMATapiag.
TTIC OUOKEVEG TIOU €POSIAlOVTaL HE QOQPANEIEG €ival UTIOXPEWTIK, OF
TIEQIMTWON AVTIKATACTAONG, N XPHoN OHOiwv avTAANAKTIKWY pE ida Tipn
OVOHAOTIKOU PEVHATOC,
HPOZOXH H avtikatdotaon me ao@AAEIOG PE TIPEG PEVHATOG
' QOPETIKEC amo TIG evdedetypéveg otnv TEXVIKI] mvakida 6a
= Vo€ va mpokaléoel BAaPeg oe MPo nnpavpum. MNa
Tov 10 ono, QMOPEVYETE KATA AMOAUTO TPOTIO TNV AVTIKATACTACN TNG
acpalelag pe yéupeg amé XaAké 1 GAlo uhiké. H evépysia
AVTIKATAGTAGNG TG aCQAAEIaq MPEMEeL va EKTEAEITaL TTAVTA PE TO KaAWSI10
Tpogodoaciag ANOZYNAEAEMENO amé to Siktuo. Mpocéxete katd Tnv
avTIKATacTaon g acgdalsiag Awpidag, 6mou umdpxel, Kat GQalioTe
otafepd ta madipadia otepéwong.

7.XPHZIMEZ OAHTIEZ

- KaBapiote TouG OKPOSEKTEG OETIKO Kal OpPVNTIKO Ommd eVOEXOHEVEG
emkabioeig 0&e1diov WOTe va eyyudrtatl n KaAr emagr] Twv AaBidwv.

- Av n pnatapia 6mou Ba XpnOILOTTOINCETE QUTOV TO YOPTIOTH Eival PovIHa
£YKATEOTNUEVN OTO OXNKA, CUPPBOUNEVTEITE Kal TO eyXEIPibIo xpriong kavn
oUVTAPNONG TOu oxX\HAToG oTo Kepahato “HAEKTPIKH ETKATAZTAZH" i
“ZYNTHPHZH".
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ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA REDRESORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIRE

>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va stropiti sau
intrati in contact cu acidul, clatiti imediat partea afectata cu apa

curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.

>

- In timpul incircarii se emana gaz exploziv, evitati flacarile
deschise si formarea scanteilor. FUMATUL INTERZIS.
- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu aerisit.

@

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie atunci
cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

=3

Imbrécati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine largi sau
bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare. In timpul lucrului,
se recomanda folosirea unor haine de protectie izolate din punct
de vedere electric, ca si ainca i anti-derap in cazulin
care aveti parul lung, purtati castile speciale pentru par.

>

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator

inainte de a folosi aparatul.

Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8 ani si de

persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau

fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie sub

supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni privind folosirea

sigura a aparatului si intelegerea pericolelor inerente acestuia.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

- Curatarea si intretinerea care se efectueaza de catre utilizator nu
trebuie efectuata de copiii nesupravegheati.

- Folositi incarcatorul de baterii exclusiv in interior si asigurati-
va ca acesta functioneaza in medii bine aerisite. NU EXPUNETI
APARATUL LA PLOI SAU LA ZAPADA.

- Deconectati cablul de alimentare de la retea inainte de a conecta
sau a deconecta cablurile de incarcare de la baterie.

- Nu conectati sau deconectati clemele incarcatorului la/de la
bornele bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii in interiorul unui
vehicul sau al portbagajului.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu original.

- in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie sa fie inlocuit de fabricant sau de serviciul acestuia de

asistenta tehnica sau, oricum, de catre o persoana cu o calificare

similara, pentru a preveni orice risc.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pentru baterii care nu sunt
reincércabile.
- Verificati ca i de ali e di ibila sa cor da

cu cea indicata pe placa indicatoare a aparatului.

- Pentru a nu deteriora partea electronica a vehiculelor, respectati
cu atentie recomandarile furnizate de fabricantii vehiculelor sau
ai bateriilor utilizate.

- Acestincarcator de baterii contine parti precum intrerupatori sau
releu, care pot provoca arcuri sau scantei; de aceea in cazul in care
se utilizeaza intr-un garaj sau intr-un mediu similar, amplasati
aparatul intr-un spatiu izolat sau protejati-l cu o acoperitoare
adecvata.

- Orice interventie de reparatie sau de intretinere in interiorul
incarcatorului de baterii trebuie sa fie efectuata numai de catre
personal calificat.

- ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL DE ALIMENTARE
DE LA RETEA INAINTE DE A EFECTUA ORICE SIMPLA INTERVENTIE

DE INTRETINERE A INCARCATORULUI DE BATERII. PERICOL!

- Incarcatorul de baterii este protejat de contacte indirecte printr-
un conductor de impamantare potrivit prescriptiilor pentru
aparatele de clasa I. Verificati ca priza sa dispuna de o legatura de
protectie de punere la pamant.

- La modelele in care nu sunt prevazute, conectati stechere cu
o capacitate corespunzatoare, nu inferioara, valorii sigurantei
fuzibile indicate pe placa de date.

?XN

- Aparatde clasa A:

Acest incarcator corespunde cerintelor standardului tehnic de
produs pentru folosirea exclusiva in medii industriale si in scop
profesional. Nu este asig a coresp ta cu compatibilitatea
electromagnetica in cladirile de locuinte si in cele conectate direct
la o retea de alii e de joasa i care ali a cladirile
pentru uzul casnic.

2. DESCRIERE GENERALA

Incércator indicat pentru incircarea bateriilor cu plumb WET, EFB,
GEL, AGM + (Ca) si a baterilor cu litiu Li utilizate la vehiculele cu motor
(benzina si motorina) si la vehiculele electrice: automobile, motociclete,
ambarcatiuni etc. Se pot incarca baterii de 12V, 24V; este prevazuta si
modalitatea de pornire (doar pentru vehiculele cu motoare pe benzina
si motorina).

Acumulatoare reincarcabile in functie de tensiunea de iesire disponibila:
12V /6 celule; 24V / 12 celule.

3.INSTALAREA

PREGATIREA

- Dezambalati incarcatorul, efectuati montajul partilor desprinse,
continute in ambalaj.

- Modelele cu carucior trebuie sé fie instalate in pozitie verticala.

Cleste cu manere
rosii asamblat

cu cablul mobil.
Cleste cu manere
negre asamblat
cu cablul care
iese directdin
incércator.

(A E—; .,/

3.1 AMPLASAREA INCARCATORULUI

In timpul functionérii, pozitionati incircatorul in mod stabil si asigurati-va
ca nu impiedicati circulatia aerului prin deschiderile prevazute, garantand
astfel o ventilare suficienta.

3.2 CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA

- Incarcatorul trebuie si fie conectat numai la un sistem de alimentare
cu conductor de nul legat la pdmant.

- Controlati ca tensiunea retelei electrice corespunde tensiunii de
functionare a incarcatorului, specificata pe placa de date.

- Linia de alimentare va trebui dotata cu sisteme de protectie, precum
sigurante fuzibile sau intrerupatoare automate, suficiente pentru a
suporta absorbtia maxima a aparatului.

- Conectarea la reteaua electrica trebuie efectuatad prin cablul de
alimentare special prevazut.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare trebuie sa aiba
o sectiune corespunzatoare si, in orice caz, nu mai mica decat cea a
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cablului de alimentare a aparatului.

- Este obligatoriu intotdeauna sa legati aparatul la pamant, utilizand
conductorul de culoare galben-verde al cablului de alimentare, marcat
cu eticheta (JE_), iar celelalte doua conductoare trebuie conectate la
faza si la nul in reteaua de alientare.

4. FUNCTIONAREA LA INCARCARE

NB: inainte de a efectua incircarea, verificati capacitatea bateriei
(Ah), care nu trebuie sa fie mai mica de cea indicata pe placa de date a
incarcatorului (C min). Executati instructiunile urmand strict ordinea
de mai jos.

4.1 PREGATIREA BATERIEI

Daca bateria este de tip WET procedati astfel:

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt prezente), astfel incat gazele
produse in timpul incarcarii sa poata iesi. Controlati ca nivelul
electrolitului acopera placile bateriei; daca acestea sunt descoperite
adaugati apa distilatd pana la acoperirea lor cu 5- 10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI N TIMPUL ACESTEI

A OPERATIUNI, DEOARECE ELECTROLITUL ESTE UN ACID

DEOSEBIT DE COROZIV.

4.2 CONECTARE INCARCATOR/BATERIE

- Verificati ca stecherul cablului de alimentare este deconectat de la
priza de curent.

- Pentru modelele cu mai multe tensiuni de incércare, pozitionati
deviatorul sau comutatorul in mod corespunzator tensiunii dorite de
incércare. In lipsa deviatorului sau a comutatorului, conectati cablul cu
clestele de incarcare rosu (simbolul +) la borna incércatorului in mod
corespunzator tensiunii dorite de incarcare.

- Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitiva a bateriei (simbolul
+). Dacd simbolurile nu se disting, va reamintim ca borna pozitiva este
aceea care nu este legata la caroseria masinii.

- Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria masinii, departe de
baterie si de conducta carburantului.

NOTA: dacd bateria nu este instalatd pe masina, cuplati direct la borna
negativa a bateriei (simbolul -).

4.3 INCARCAREA SIMULTANA A MAI MULTOR BATERII

: nu incarcati baterii cu capacitate, descarcare si tipologie
ntre ele. Cand incarcati mai multe baterii in acelasi timp,
puteti recurge la legaturi in ,serie” sau in ,paralel”
serie

12V 12V

paralel

~ 12V

Conectarea in ,paralel” prevede ca bateriile sd aiba aceeasi tensiune
nominald (Volt), corespunzatoare celei care iese din incarcator si ca suma
Ah sa fie cuprinsa in intervalul de incarcare a incarcatorului.

Conectarea in,serie” prevede ca bateriile sa aiba aceeasi capacitate (Ah) si
ca suma tensiunilor nominale ale tuturor bateriilor sa fie corespunzaitoare
celei care iese din incarcator.

4.4 SFARSITUL INCARCARII
intrerupeti alimentarea incarcitorului, scotand priza cablului de
alimentare din priza electrica.

- Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria vehiculului sau de la
borna negativa a bateriei (simbolul -).

- Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna pozitivd a bateriei
(simbolul +).

- Deporzitati incarcatorul la loc uscat.

- Inchideti celulele bateriei cu dopurile prevazute (daca sunt prezente).

5. FUNCTIONAREA LA PORNIRE
ATENTIE: finainte de actiona, citit
fabricantilor acestor vehicule!

- Asigurati-va ca ati protejat linia de alimentare cu sigurante fuzibile sau
cu intreruptoare automate cu valoarea corespunzatoare indicata pe
placa de date cu simbolul (-=—=).

- Pentru a facilita pornirea, efectuati in prealabil o incarcare rapida de
10-15 minute, cu incarcatorul in pozitia de incarcare si NU de pornire.

- Daca vehiculul nu porneste asteptati cateva minute si repetati
operatia de incarcare rapida. Nu insistati dacd motorul vehiculului nu
porneste: in acest fel s-ar putea compromite in mod serios bateria sau
chiar echipamentul electric al vehiculului.

cu atentie recomandarile

5.1 CONECTARE INCARCATOR/BATERIE

- Inainte de a proceda la pornirea vehiculului, asigurati-vé ci valoarea
tensiunii nominale a bateriei corespunde valorii setate in incarcator.

- Asigurati-va ca bateria este cuplatd bine la bornele respective (+ si -),
conexiunile la baterie sunt corecte si bateria este in stare buna (nu este
sulfatatd si nu este defecta).

- Nu efectuati in niciun caz porniri ale vehiculelor cu baterii decuplate
de la bornele respective; prezenta bateriei este determinanta
pentru eliminarea eventualelor supratensiuni ca efect al energiei
care s-ar putea acumula in cablurile de legaturd in timpul fazelor de
pornire. Nerespectarea acestor dispozitii poate deteriora partea
electronica a vehiculului.

5.2 PORNIREA
- Pentru selectarea acestei functii, a se vedea ilustratia,PORNIREA".

5.3. SFARSITUL PORNIRII

- Scoateti stecherul cablului de alimentare al incarcatorului din priza
electrica.

- Decuplati clestele de incarcare de culoare neagra de la borna negativa
a bateriei (simbolul -) si cel de culoare rosie de la borna pozitiva a
bateriei (simbolul +).

- Depozitati incarcatorul la loc uscat.

6. PROTECTIILE INCARCATORULUI
Incércatorul de baterii se autoprotejeaza in caz de:
- Suprasarcind (debitare excesiva de curent la baterie).
- Scurtcircuit (clesti de incarcare pusi in contact unul cu altul).
- Inversarea polaritatii la bornele bateriei.
La aparatele prevazute cu sigurante fuzibile este obligatoriu, in cazul
inlocuirii, sa folositi piese de schimb asemanatoare, avand aceeasi valoare
de curent nominal.
ATENTIE: Inlocuirea sigurantei fuzibile cu valori ale
curentului diferite de cele indicate pe placuta de
identificare ar putea provoca daune persoanelor sau
lucrurilor. Din acelasi motiv, evitati cu desavarsire inlocuirea
sigurantei fuzibile cu fire de cupru sau alt material. Operatia de
inlocuire a sigurantei fuzibile trebuie efectuata intotdeauna cu
cablul de ahmentare DECONECTAT de la retea. Fiti atenti in timpul
inlocui lare, cand este prezenta, strangeti
bine suruburlle de fixare.

7.SFATURI UTILE

- Curatati borna pozitiva si cea negativa de incrustatii posibile de oxid
pentru a asigura un contact bun al clestilor.

- Daca bateria la care se doreste folosirea acestui incarcator este
instalatd in permanenta pe un vehicul, consultati si manualul de
instructiuni si/sau de intretinere a vehiculului la capitolul ,INSTALATIA
ELECTRICA" sau,INTRETINEREA".
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VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT
ANVANDER BATTERILADDAREN.

INNAN NI

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

>

- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stank eller om du
kommer i kontakt med syran, skoélj omedelbart den gillande
delen med rent vatten. Fortsatt att skolja tills lakaren anlander.

>

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser. Férhindra
att lagor och gnistor bildas. ROK EJ.
- Placera de batterier som ska laddas pa en vil ventilerad plats.

@

- Skydda 6gonen. Ha alltid pa dig skyddsglasogon da du arbetar
med batterier som innehaller blysyra.

=3

Kla dig pa lampligt vis. Anvand inte st sittande klader eller
smycken som kan fastna i de rorliga delarna. Under arbetet,
rekommenderar vi dig att anvianda skyddskldder med elektrisk
isolering samt skor med halksula. Om du har langt har, ska du ha
pa dig en skyddsméossa.

>

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten

anvands.

App. far lov att @ndas av barn 6ver 8 ar och av personer

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med

bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller
har fatt instrukti om hur app ska andas pa ett
sakert satt och forstar vilka risker det innebar.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengéringen och underhéllet som tillkommer anvéndaren far

inte utforas av barn utan tillsyn.

Anvénd batteriladdaren uteslutande inomhus och forsékra er

om att ventilationen &r god: UTSATT INTE LADDAREN FOR REGN

ELLER SNO.

Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget

laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till eller fran
batteriet nér batteriladdaren &r i funktion.

- Anvéand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon eller i
motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en origi

- Om elkabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller av
tillverkarens tekniska servicecenter, eller av en person som har
likvardig behorighet, for att forhindra eventuella risker.

- Anvédnd inte batteriladdaren for att ladda ej laddningsbara
batterier.

- Kontrollera att den tillgdngliga matni
den som indikeras pa skylten pa batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektronik, ska du noga félja
varningarna fran tillverkaren av fordonet eller batterierna som
anvands.

- Denna batteriladdare innehaller delar som strombrytare och
relder, som kan framkalla ljusba eller gni: ladd.
anvinds pa en bilverkstad eller liknande bor den saledes placeras
pa en séker och for andamalet lamplig plats.

- Reparations- eller underhallsingrepp inne i batteriladdaren far
endast utféras av kunnig personal.

- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET INNAN NI
UTFOR NAGOT INGREPP FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV
BATTERILADDAREN, FARA!

- Batteriladdaren skyddas mot indirekta kontakter via en

jordningsledning som foreskrivs for apparater av klass I.

Ikabhel

motsvarar

Kontrollera att eluttaget &r utrustat med en jordanslutning.
- Anslut kontakter som har lamplig kapacitet, inte ldgre @n det
virde for sdkringen som anges pa markplaten pa de modeller
som inte har kontakter.

- Apparatur av klass A:

Den héar batteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska
produk larden for andni i industrimiljo och for
professionelltbruk.Vigar inteatt produk over a

med kraven for elektr isk kompatibilitet i b dshus och
i byggnader som har direkt lutning till lagsp som

forsorjer hushallen.

2. ALLMAN BESKRIVNING

Batteriladdare som &r avsedd for laddning av blybatterier WET, EFB, GEL,
AGM + (Ca) och litiumbatterier Li som anvands pa motorfordon (bensin
och diesel) och elfordon: bilar, motorfordon, motorcyklar, batar etc.
Batterier pa 12V, 24V kan laddas. Det forutses &ven ett startlage (endast
for fordon med bensin- eller dieselmotor).

Laddningsbara ackumulatorer baserat pa tillganglig utspanning: 12V / 6
celler, 24V / 12 celler.

3. INSTALLATION

UPPSTALLNING

- Packa upp batteriladdaren och montera ihop de olika komponenterna
som forpackningen innehaller.

- Hjulférsedda modeller ska installeras i vertikalt lage.

Klamma med
roéda handtag
monterad med
den l6sa kabeln.
Klamma med
svarta handtag
monterad

med kabeln
som kommer
direkt fran
batteriladdaren.

3.1 BATTERILADDARENS PLACERING

Nar batteriladdaren &r i funktion ska den vara stadigt placerad. Se till
att inte luftvixlingen genom de sérskilda 6ppningarna hindras sa att
tillrdcklig ventilation garanteras.

3.2 ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas till
neutralledaren ansluten till jord.

- Kontrollera att ndtspanningen 6verensstammer med batteriladdarens
driftspanning, som ar angiven pa markplaten.

- Matningslinjen ska vara forsedd med skyddssystem, som sakringar
eller automatsakringar, som &r tillrackliga for att tala apparatens
maximala stromforbrukning.

- Anslutningen till elnatet ska utféras med sarskild natkabel.

- Eventuella forlingningskablar till natkabeln méste ha en lamplig
diameter och den far aldrig vara under diametern for natkabeln till
apparaten.

- Det ér alltid obligatoriskt att ansluta enheten till jord med hjélp av
natkabelns gul-grona ledning, enligt mérkningen pé etiketten (J?_),
medan de andra bada ledningarna ska anslutas till fasledaren och till
neutralledaren pa eldistributionsnatet.

ett kraftsystem med
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4. FUNKTION UNDER LADDNING

Obs! Innan batteriet laddas, kontrollera att det batteri som ska
laddas inte har en kapacitet (Ah) som &r lagre @n den som anges pa
batteriladdarens markplat (Cmin). Utfor instruktionerna genom att
noga folja ordningen nedan.

4.1 FORBEREDELSE AV BATTERIET

Om det batteri som ska laddas ar av typ WET, gor sa har:

- Ta bort propparna pa batteriet (i forekommande fall) sa att gasen
som genereras under laddningen kan komma ut. Kontrollera att
elektrolytvétskenivan tacker batteriplattorna; om de inte ar tackta, ska
du tillsatta destillerat vatten tills de &r tackta med 5-10 mm.

OBS! VAR MAXIMALT FORSIKTIG UNDER DENNA ATGARD
EFTERSOM ELEKTROLYTVATSKAN AR EN MYCKET
FRATANDE SYRA.

4.2 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET

- Kontrollera att matningskabeln ar bortkopplad fran elnatet.

- For modeller med flera laddningsspanningar ska avledaren eller
omkopplaren placeras i héjd med vald laddningsspanning. Om
ingen avledare eller omkopplare finns ska man ansluta kabeln
med rod laddningskldmma (symbol +) till den avsedda polen pa
batteriladdaren i hojd med vald matningsspanning.

- Anslut den réda laddningsklamman till batteriets pluspol (symbol +).
Om symbolerna inte kan ldsas, kom ihag att pluspolen ar den som inte
dr ansluten till fordonets chassi.

- Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit, pa avstand
fran batteriet och bréansleledningen.

OBS! Om batteriet inte dr installerat pa fordonet, utfor direktanslutning
till batteriets minuspol (symbol -).

4.3 LADDA FLERA BATTERIER SAMTIDIGT

VARNING: ladda inte batterier med olika kapacitet, urladdning och

typ. D& du behdver ladda flera batterier samtidigt kan du anvénda
. ling eller parallell =

PP PPIINg

ser
serie

—

12V 12V

5. FUNKTION VID START

VARNING: innan du sétter igang, lds noggrant varningarna fran

fordonstillverkaren!

- Se till att skydda matningslinjen med sédkringar eller automatbrytare
vars varde Overensstammer med vad som anges pa skylten med
symbolen (-=—=).

- For att underlatta starten, utfor forst en snabbladdning pa 10-15
minuter, med batteriladdaren i laddningsldge och EJ i startlage.

- Om fordonet inte startar, vanta nagra minuter och upprepa
snabbladdningen. Insistera inte ytterligare om fordonets motor inte
startar. Allvarliga skador kan uppsta pa batteriet och till och med pa
fordonets elutrustning.

5.1 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET

- Innan du startar fordonet ska du kontrollera att batteriets nominella
spanningsvarde motsvarar det varde som &r instéllt i batteriladdaren.

- Setill att batteriet ar korrekt anslutet till respektive poler (+ och -), att
anslutningarna till batteriet &r korrekt utforda och att batteriet ar i gott
skick (inte sulfaterat och inte trasigt).

- Starta aldrig fordon med batterierna frankopplade fran respektive
poler. Batteriets forekomst &r avgérande for att eliminera
eventuell dverspanning p& grund av den energi som kan samlas i
anslutningskablarna under startfaserna. Om dessa foreskrifter inte
iakttas kan detta skada fordonets elektroniska utrustning.

5.2 START
- For att valja denna funktion, se bilden "START".

5.3 EFTER STARTEN

- Taut natkabelns stickpropp fran elnatets uttag.

- Koppla bort den svarta laddningsklamman fran batteriets minuspol
(symbol -) och den réda laddningsklamman fran batteriets pluspol
(symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa torr plats.

6. SKYDD AV BATTERILADDAREN

Batteriladdaren skyddas automatiskt vid:

- Overbelastning (for mycket strém som avges till batteriet).

- Kortslutning (laddningskldmmor i kontakt med varandra).

- Polaritetsvaxling av batteriets poler.

P& apparater forsedda med sékringar ar det (vid byte) obligatoriskt att

anvénda likvérdiga reservdelar med samma nominella stromvérde.
OBSERVERA! Om sakringen byts ut mot en med andra
stromvirden @n vad som anges pa méarkskylten kan det
leda till skada pa personer eller foremal. Av samma skal,

byt aldrig ut sékringen mot bryggor av koppar eller dylikt. Byte av

sakring ska alltid goras med stickkontakten BORTTAGEN fran

elnétet. Byte av lamellsdkringen (i forekommande fall) ska utféras

forsiktigt och lasmuttrarna ska dras at ordentligt.

parallell

~ 12V

Parallell koppling kraver att batterierna har samma markstrom (Volt) som
Gverensstimmer med batteriladdarens utgangsstrom och att summan av
Ah &rinom batteriladdarens laddningsomfang.

Seriekoppling kraver att batterierna har samma kapacitet (Ah) och att
summan av de nominella spanningarna hos alla batterier 6verensstammer
med batteriladdarens utgangsstrom.

4.4 SLUT PA LADDDNINGEN

- Koppla fran stromtillférseln till batteriladdaren genom att dra ut
nétkabelns stickkontakt fran vaggkontakten.

- Koppla frén den svarta laddningsklamman fran fordonets chassi eller
fran batteriets minuspol (symbol -).

- Koppla ifran den roda laddningsklimman fran batteriets pluspol
(symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa en torr plats.

- Stdng battericellerna med de sérskilda propparna (i forekommande
fall).

7. ANVANDBARA RAD

- Rengdr de positiva och negativa polerna fran eventuella
oxidavlagringar for att garantera god kontakt med startklammorna.

- Om batteriet som denna batteriladdare ska anvdndas pa é&r
permanent insatt i fordonet, se dven bruksanvisningen och/eller
fordonets underhallsmanual under "ELEKTRISK INSTALLATION" eller
"UNDERHALL".
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABUECKY AKUMULATORU S
POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZIT!

1.ZAKLADNi BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI

>

- Zabraiite styku kyseliny s akumulatorem. V ptipadé postrikani
nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte zasazenou cast
¢istou vodou. Pokracujte v oplachovani az do pfichodu lékare.

>

.

- Béhem jeni se z ak latort Ifiuji vybusné plyny, a proto
zabraiite vzniku plament a jisker. NEKURTE.
Umisté bijeny ak lator do vétraného prostoru.

jeny

@

- Chraiite si zrak. P¥i praci s ol y, které

y
"

oc é bryle.

P P )

s

Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké kusy odévu nebo
Sperky, které by mohly byt zachyceny pohybujicimi se souc¢astmi.
Béhem praci se doporuéuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odév a také ochrannou protiskluzovou obuv. V pfipadé
dlouhych vlasi je tieba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

>

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pied

jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

Zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku nejméné 8 let a

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
h bami kus potiebnych

p nebo bez (I

znalosti, za predpokladu, Ze jsou pod dozorem, nebo Ze jim

byly poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a
lodna h : ccaitoich Dol &

- Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma provést uzivatel, nesmi byt

provadéna détmi a bez dozoru.

Nabijecku akumulatori pouzivejte pouze uvnit a ujistéte se, ze

ji pouzivate v dobie vétranych prostorech: NEVYSTAVUJTE DESTI

NEBO SNEHU.

Pred pojenil nebo odpoj bijecich kabeli od

K latoru odpoj pajeci kabel ze sité.

- Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumuldtoru béhem
Cinnosti nabijecky akumulatora.

-V zadném piipadé nepouzivejt
vozidla nebo v prostoru motoru.

- Napajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

- Kdyz je i kabel posk musi byt vy
jeho servisni sluz nebo k s podok
cilem zabranit jakémukoliv riziku.

nabije¢ku akumulatora uvnité

vyrobcem,
kvalifikaci a s

P

- Nepouzivejte nabije¢ku | U pro nabijeni ak latord,
které nelze nabijet.
- Zkontrolujte, zda napdjeci napéti, které je k dispozici,

povida napéti

akumulatord.

- Aby nedoslo k poskozeni elektroniky vozidel, pfisné dodrzujte
varovani od vyrobci vozidel nebo pouzitych akumulator.

- Soucasti této nabijecky ak atord jsou k y, jako
napf. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat vznik oblouku
nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijecky akumulatorii v autodilné
nebo v podobném prostiedi ulozte nabije¢ku do mistnosti nebo
do obalu vhodného k tomuto tcelu.

- Zasahy do vnitinich &asti nabije¢ky akumulator v ramci oprav
nebo udrzby miize provadét pouze zkuseny personal.

- UPOZORNENI: POZOR, NEBEZPECI! PRED VYKONANIM
JAKEKOLI OPERACE V RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY
AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL ZE SITE!

na identifikacnim stitku nabijecky

- Nabijecka al latorG je v
tiidy | chra proti nepfi dotyku zemnicim vodic¢em.
Zkontrolujte, zda je vyb ocl y énil

- U modeli, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte k zasuvce
zastrcky vhodné pr é kapacity s hod ktera neni nizsi
nez hodnota pojistky uvedena na stitku.

?&'

- Zafizeni tfidy A:
Tato nabije¢ka al G vyhovuje p
standardu vyrobku uréeného pro pouziti k profesionalnim uéelim
v pramyslovém prostiedi. Neni zajisténa elektromagneticka
kompatibilita v domacnostech a v budovach pfimo pfipojenych
k napajeci siti nizkého napéti, ktera zasobuje budovy pro domaci
pouziti.

1ad

s predpisy pro zafizeni

technického

2. ZAKLADNI POPIS

Nabijecka akumuldtord, kterd je urcena pro nabijeni olovénych
akumulatord WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) a lithiovych akumulatord,
pouzivanych v motorovych vozidlech (benzinovych i dieselovych)
a elektrickych vozidlech: automobilech, motorovych vozidlech,
motocyklech, plavidlech apod. Umoziuje nabijet akumulatory se
jmenovitym napétim 12 V a 24 V; k dispozici je také rezim startovani
(pouze u vozidel s benzinovym a dieselovym motorem).

Akumulatory, které Ize nabijet v zavislosti na vystupnim napéti, jez je k
dispozici: 12V / 6 ¢lanky; 24V /12 ¢lankad.

3.INSTALACE

MONTAZ

- Rozbalte nabije¢ku akumulatorti a provedte montaz oddélenych casti
nachazejicich se v obalu.

- Modely s vozikem se instaluji do svislé polohy.

Klesté

s cervenymi
rukojetmi a

s pfipojenym
pohyblivym
kabelem. Klesté
s éernymi
rukojetmi a

s kabelem
vychazejicim
pfimo

z nabijecky
akumulatora.

3.1 UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

Umistéte nabije¢ku akumulatoru tak, aby se béhem své cinnosti
nachazela ve stabilni poloze, a ujistéte se, Ze nic nebrani pfistupu vzduchu
pfislusnymi otvory a Ze je tedy zarucena dostatecna ventilace.

3.2 PRIPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

- Nabijecka akumulatord musi byt pfipojena vyhradné k napéjecimu
systému s uzemnénym nulovym vodi¢em.

- Zkontrolujte, zda napéti elektrické sité odpovida provoznimu napéti
nabijecky akumulatorti, uvedenému na identifika¢nim stitku.

- Napajeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi systémy, jako
napi. pojistkami nebo automatickymi vypinaci, schopnymi snaset
maximalni proudovou zatéz zafizeni.

- Pripojeni do elektrické sité musi byt provedeno prostiednictvim
prislusného napajeciho kabelu.

- Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi mit vhodny
prafez, ktery nesmi byt v zadném piipadé mensi nez prifez
napéjeciho kabelu zafizeni.
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- Vzdy plati povinnost uzemnit zafizeni prostiednictvim zlutozeleného
vodi¢e napéjeciho kabelu, ozna¢eného stitkem (L), zatimco zbyvajici
dva vodice budou pfipojeny k fazovému a nulovému vodici rozvodné
elektrické sité.

4. CINNOST PRI NABIJENI

POZN.: Nez pristoupite k nabijeni, presvédcte se, zda kapacita
akumulatoru (Ah), ktery hodlate nabijet, neni nizsi nez kapacita
uvedena na identifika¢nim Stitku nabijecky akumulatora (Cmin).
Provedte jednotlivé ukony dle pokynu a pfisné dodrzujte nize
uvedeny postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORU

Kdyz je akumulator ur¢eny k nabijeni typu WET, postupujte nize

uvedenym zplisobem:

- Odmontujte uzavéry akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se mohly
uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni. Zkontrolujte, zda hladina
elektrolytu zakryva desky akumuldtoru; v pfipadé, ze jsou desky
odhalené, dolijte destilovanou vodu tak, aby zlstaly ponofené 5 - 10
mm.

UPOZORNENI! VENUJTE TOMUTO UKONU MAXIMALNI

A POZORNOST, PROTOZE ELEKTROLYT JE TVOREN VYSOCE

KOROZIVNIi KYSELINOU.

4.2 PRIPOJENI NABIJECKY AKUMULATORU/AKUMULATORU

- Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel odpojeny ze zasuvky elektrické sité.

- Pro modely s vice hodnotami nabijeciho napéti piepnéte prepinac
do polohy odpovidajici zvolenému nabijecimu napéti. V pfipadé
nepfitomnosti prepinate vhodné pfipojte kabel s cervenymi
nabijecimi klestémi (symbol +) ke specifické svorce nabijecky
akumulator(, ktera odpovida zvolenému nabijecimu napéti.

- Pripojte nabijeci klesté ¢ervené barvy ke kladnému pdlu akumulatoru
(symbol +). Kdyz se symboly neshoduji, pamatujte, Zze kladny pdl je
ten, ktery neni pfipojen k podvozku auta.

- Pripojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku auta, v dostatecné
vzdalenosti od akumulatoru a od palivového rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan v auté, provedte
pfipojeni pfimo k zaporné svorce akumulatoru (symbol -).

4.3 SOUCASNE NABIJENI VICE AKUMULATORU
UPOZORNENI: Nenabijejte sou¢asné al ltory odlisného druhu, s
odhsnou kapamou nebo vybijenim.V pnpade, ze jE tfeba nabit vice

la uz pouzit ,sériové” nebo ,paralelni”

0] soucasné,

zapojel
sériové zapojeni

1ov'] 12v7]

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od podvozku vozidla nebo ze
zaporného polu akumulatoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté ¢ervené barvy od kladného pélu akumulatoru
(symbol +).

- Ulozte nabije¢ku akumulator(i na suché misto.

- Uzaviete ¢lanky akumuldtoru pfislusnymi uzavéry (jsou-li soucasti).

5. CINNOST PRI STARTOVAN(

UPOZORNENI: Pred zahajenim startovani se dikladné seznamte

s upozornénimi vyrobct vozidel!

- Ujistéte se, Ze je napajeci vedeni chranéno pojistkami nebo jistici
s hodnotou odpovidajl’ci jmenovité hodnoté, kterd je uvedena na
Stitku a oznacena symbolem (

- Pro usnadnéni startovani provedte predem nabijeni, které bude
trvat 10-15 minut, s nabijeckou akumulatort pfepnutou do polohy
nabijeni, a NE do polohy startovani.

- Kdyz nedojde k nastartovani, vyckejte nékolik minut a teprve poté
zopakujte Ukon rychlého nabiti. V pfipadé, Ze nedojde k nastartovani
motoru vozidla, nepokracujte v pokusech o nastartovani: mohlo
by totiz dojit k vaznému poskozeni akumulatoru nebo dokonce
k poskozeni elektroinstalace vozidla.

5.1 PRIPOJENI NABIJECKY AKUMULATORU/AKUMULATORU

- Pfed zahajenim startovani vozidla se ujistéte, ze hodnota jmenovitého
napéti akumulatoru odpovidd hodnoté nastavené na nabijecce
akumulatord.

- Ujistéte se, Ze je akumuldtor spravné pfipojen k pfislusnym svorkdm
(+ a -), ze je piipojeni k akumulatoru provedeno spravné a ze se
akumulator nachézi v dobrém stavu (nedoslo v ném k vytvoreni siranu
anenivadny).

-V Zddném pfipadé neprovadéjte startovani vozidel s akumuldtory
odpojenymi od pfislusnych svorek; pfitomnost akumulatoru je
urujici pro odstranéni pfipadnych prepéti, kterd by mohla vzniknout
diky energii nahromadéné ve spojovacich kabelech béhem startovani.
Nedodrzeni téchto pokyni by mohlo poskodit elektroniku
vozidla.

5.2 STARTOVANI
- Ohledné volby této funkce si prohlédnéte ilustraci, STARTOVAN("

5.3 UKONCENI STARTOVANI

- Odpojte zastr¢ku napajeciho kabelu ze zasuvky napajeci elektrické
sité.

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od zaporné svorky akumulatoru
(symbol -) a cervené klesté od kladné svorky akumulatoru (symbol +).

- Ulozte nabije¢ku akumulator( na suché misto.

6. OCHRANNE PRVKY NABIJECKY AKUMULATORU

K samoochrané nabijec¢ky akumulator dochazi v pfipadé:

- Pretizeni (nadmérny proud dodéavany do akumulatoru).

- Zkratu (nabijeci klesté jsou vzajemné spojené).

- Zamény polarity na svorkach akumulatoru.

U zafizeni vybavenych pojistkami je v pfipadé jejich vymény povinné

pouziti obdobnych pojistek se stejnou jmenovitou hodnotou proudu.
UPOZORNENI: Vyména pojistky za jinou s odlisnymi
hodnotami proudu, nez jsou hodnoty uvedené na
|dent|ﬁkacn|m stltku, by mohla zpusoblt skody na zdraw a

| Ze né vyl

paralelni zapojeni

~ 12V

JParalelni” pfipojeni vyzaduje, aby mély akumulatory stejné jmenovité
napéti (volt), odpovidajici vystupnimu napéti nabijecky akumulétord, a
aby se soucet Ah nachazel v jejim nabijecim rozsahu.

,Sériové” pripojeni vyzaduje, aby mély akumulatory stejnou kapacitu
(Ah) a aby soucet jmenovitych napéti viech akumulator(i odpovidal
vystupnimu napéti nabijecky akumulatord.

4.4 UKONCENI NABIJENI
- Odpojte napéjeni nabijecky akumulatord odpojenim zastr¢ky
napéjeciho kabelu ze zésuvky elektrické sité.

h ani pojistk édénymi ,.' imi draty nebo jinym
materialem. Operace vymény pojistky musi byt pokazde provedena
s napajecim kabelem ODPOJENYM ze sité. Béhem vymény pasové
pojistky, je-li soucasti, vénujte pozornost Fadnému utazeni
upeviovacich matic.

. PRAKTICKE RADY
Vycistéte zapornou a kladnou svorku od moznych nanost oxidu,
abyste zajistili dobry kontakt klesti.
- Kdyzje akumulator, ktery se ma nabijet touto nabijeckou akumulatord,
pevné vlozen do vozidla, seznamte se také s navodem k pouziti a/
nebo udrzbé vozidla, konkrétné s casti ,ELEKTROINSTALACE” nebo
,UDRZBA".

~N
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POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA BATERIJE PAZLJIVO PROCITATI
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE

>

I7hi

i dodir sa | iz baterije. U slucaju prskanja
kiselinom ili dodira sa istom, odmabh isprati zahvaceni dio ¢istom
vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lije¢nika.

>

Tijekom punjenja baterije isp j plozivne pli ,
potrebno je izbjegavati stvaranje plamena i iskri. ZABRANJENO
JE PUSENJE.

Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro prozraéenom
mjestu.

@

Zastiti oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale kada se radi
sa akumulatorima na bazi olova i kiseline.

=3

Potrebno je odjenuti prikladnu odje¢u. Ne smiju se koristiti
Siroki odjevni predmeti ili nakit koji bi mogli zapeti za dijelove
u pokretu. Tijekom rada potrebno je odjenuti zastitnu odjecu sa
prikladnom elektriénom izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Kod duge kose potrebno je koristiti prikladnu kacigu.

>

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije upotrebe
uredaja.

Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti kao i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetnim i psihi¢ckim sposobnostima
ukoliko su pod nadzorom ili pak nakon $to su obucene za sigurno
koristenje aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje mogu
nastati prilikom uporabe istog.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Cis¢enje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne smiju vrsiti
djeca bez nadzora odraslih.

Punja¢ baterija se mora koristiti iskljuéivo u unutarnjim
prostorijama i potrebno je provjeriti da su prostorije dobro
prozracene: NE SMIJE SE IZLAGATI NA KISI ILI SNIJEGU.

Iskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije prikljucivanja ili
iskljucivanja kablova za napajanje baterije.

Ne smiju se prikljucivati ili iskljucivati hvataljke na bateriju dok je
punjacé baterija ukljuéen.

Nikako se ne smije upotrebljavati punja¢ baterija unutar vozila ili
haube.

Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljuivo originalnim
kablom.

Ako je kabel za napajanje ostecen, isti mora zamijeniti proizvodac
ili njegov servis za tehnicku asistenciju odnosno osoba koja ima
sliénu kvalifikaciju kako ne bi nastali rizici.

Ne smije se koristiti punjac za baterije sa punjenje baterija koje se
ne mogu ponovno puniti.
Provjeriti da napon napajanja na rasp g p
navedewnom na na plocici sa podacima na punjacu baterija.
Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, potrebno je striktno
postivati upute proizvodaca vozila ili upotrebljenih baterija.
Ovaj punjac baterija sadrzi dijelove kao na primjer prekidace ili
releje, koji mogu izazvati strujne krugove ili iskre; stoga ako se
upotrebljava u garazi ili u slic(nom ambijentu, odloziti punja¢ u
prostoru ili kutiji koja je prikladna za tu svrhu.

Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela punja¢émogu vrsiti
isklju¢strucosobe.

POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL ZA NAPAJANJE IZ
MREZE PRIJE POCIMANJA BILO KOJEG JEDNOSTAVNOG ZAHVATA
SERVISIRANJA PUNJACA, OPASNOST!

I s od

Punja¢ baterije je zaSticen od neizravnih dodira putem
sprovodnika uzemljenja, kao 3to se nalaze za uredaje klase I.
Provjeriti da uti¢nica ima zastitno uzemljenje.

Kod modela kod kojih nisu prisutni, spojiti utikace prikladne
snage koja nije niza od vrijed i osiguraca denog na
plocici sa podacima.

?&'

Uredaj klase A:

Ovaj punjaé¢ baterija zadovoljava uvjete tehni¢kih standarda

proizvoda za upotrebu ui
se elektr ka k
q

napaja domacinstva.

d I

ina prof j razini. Ne jamdi
kod upotrebe u domadéinstvu i
ja pod niskim nap koja

9

namrezu

2.0PCI OPIS

Punja¢ akumulatora namijenjen za punjenje olovnih akumulatora WET,
EFB, GEL, AGM + (Ca) i litijskih akumulatora koji se koriste u motornim
(benzinskim i diesel) i elektricnim vozilima: automobilima, motornim
vozilima, motociklima, brodovima itd. Moguce je puniti akumulatore
od 12V, 24V; predviden je i rezZim pustanja u pogon (samo za vozila s
benzinskim i diesel motorima).

Akumulatori koji se mogu puniti ovisno o dostupnom izlaznom naponu:
12V /6 celije; 24V /12 celija.

3. INSTALIRANJE
MONTAZA

Izvadite punja¢ akumulatora iz ambalaze, namontirajte rastavljene
dijelove koji se nalaze u ambalazi.
Modeli s kolicima trebaju se instalirati u okomitom polozaju.

Hvataljka

s crvenim
drsakama
namontirana
s mobilnim
kabelom.
Hvataljka s
crnim drskama
namontiranas
kabelom koji
izlazi izravno
iz punjaca
akumulatora.

3.1 POLOZAJ PUNJACA BATERIJE
Tijekom rada, postaviti uredaj u stabilan polozaj i provjeriti da je osiguran
prolaz zraka kroz prikladne otvore kako bi se zajamcilo dovoljno zracenje.

3.2 SPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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Punja¢ baterija mora biti spojen isklju¢ivo na sustav napajanja sa
neutralnim sprovodnikom spojenim na uzemljenje.

Provjeriti da napon elektricne mreze odgovara naponu rada punjaca
baterije navedenom na plodici sa podacima.

Sustav napajanja mora biti zasticen sigurnosnim napravama, kao
osiguradi ili automatske sklopke, dovoljne snage za maksimalnu
apsorpciju uredaja.

Spajanje na elektricnu mrezu mora biti izvrseno prikladnim kabelom
za napajanje.

Eventualni produzni kablovi za napajanje moraju imati prikladni
promjer i u svakom slucaju nikad manji od promjera kabela za
napajanje uredaja.

Uvijek se obavezno mora spojiti stroj na uzemljenje upotrebom
sprovodnika Zuto-zelene boje kabela za napajanje, oznacenog sa
etiketom (L), dok ostala dva sprovodnika moraju biti spojeni na fazu i



neutralni vod elektri¢ne energije.

4. RAD TIJEKOM PUNJENJA

Napomena: prije po¢imanja sa punjenjem, provijeriti da kapacitet
baterije (Ah) koja se  puni nije nizi od kapaciteta navedenog na plo¢i
sa podacima punjaca baterije (Cmin). Izrsiti upute pazljivo slijedeci
nize navedeni redoslijed.

4.1 PRIPREMA BATERUE

Ako je baterija koja se uni vrste WET, uciniti slijedece:

- Ukloniti ¢epove baterije (ako su prisutni) tako da plinovi koji nastaju
prilikom punjenja mogu izici. Provjeriti da razina elektrolita prekriva
ploce baterije; ako ploce baterije nisu prekrivene elektrolitom, dodati
destilirane vode dok ploce nisu prekrivene za 5 - 10 mm.

POZOR! TIJEKOM OVE RADNJE POTREBAN JE MAKSIMALNI
OPREZ JER JE ELEKTROLIT VRLO KOROZIVNA KISELINA.

4.2 SPAJANJE PUNJACA AKUMULATORA NA AKUMULATOR

- Provjerite je li kabel za napajanje iskopcan iz strujne uticnice.

- Zamodele s vise napona punjenja, postavite preklopnik ili komutator
na odabranu vrijednost napona punjenja. Ako nema preklopnika ili
komutatora, spojite kabel sa crvenom hvataljkom za punjenje (simbol
+) na odgovarajucu stezaljku na punjacu akumulatora odnosno na
odabranu vrijednost napona punjenja.

- Spojite klijesta za punjenje crvene boje na pozitivhu stezaljku
akumulatora (simbol +). Ako nije moguce raspoznati simbole, ne
zaboravite da je pozitivna stezaljka ona koja nije spojena na 3asiju
vozila.

- Spojite hvataljku za punjenje crne boje na sasiju vozila, daleko od
akumulatora i od cijevi za gorivo.

NAPOMENA: ako akumulator nije postavljen u vozilo, izvrsiti spajanje
izravno na negativnu stezaljku akumulatora (simbol -).

4.3 ISTOVREMENO PUNJENJE VISE BATERIJA

POZOR: ne smiju se puniti baterije sara m kapacitetom, razinom
punjenosti i vrstom. Kada se treba puniti viSe baterija istovremeno,
izvrsiti,serijske” ili,paralelne” spojeve:

serijsko

—

12V 12V

paralelno

~ 12V

4Paralelni” spoj zahtjeva da baterije imaju isti nominalni napon (Volt), koji
odgovara naponu na izlazu punjaca baterije i da je zbroj vrijednosti Ah
unutar vrijednosti punjenja punjaca baterije.

LSerijski” spoj zahtjeva da baterije imaju isti kapacitet (Ah) i da je zbroj
nominalnih napona svih baterija odgovara nominalnom naponu na izlazu
iz punjaca baterije.

4.4 KRAJ PUNJENJA

- Iskljuciti napajanje prema punjacu baterije izvlacenjem utikaca kabela
za napajanje iz uticnice elektri¢cne mreze.

- Otkaciti hvataljku za punjenje crne boje sa 3asije vozila ili sa
negativnog pritezaca baterije (simbol -).

- Otkaciti hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivnog pritezaca
baterije (simbol +).

- Odloziti punjac baterije na suho mjesto.

- Zacepiti celije baterije sa prikladnim c¢epovima (ako su prisutni).

5.RAD PRILIKOM PALJENJA

POZOR: prije pocetka rada pazljivo slijedite upozorenja proizvodaca

vozila!

- Morate zadtititi linijja napajanja s osiguracima ili automatskim
sklopkama ¢ije se vrijednosti moraju poklopiti s vrijednostima
navedenim na plocici s podacima sa simbolom ( ).

- Zalakse paIJenJe prethodno izvrsite brzo punjenje od 10-15 minuta,
sa punjacem akumulatora potavljenim u poloZaj punjenja, a NE
paljenja.

- Ako se vozilo ne upali, pricekajte nekoliko trenutaka i ponovite
postupak brzog punjenja. Nemojte dalje insistirati ukoliko se motor
vozila ne pali: to bi ozbiljno moglo ostetiti akumulator ili ¢ak i elektri¢ni
sustav vozila.

5.1 SPAJANJE PUNJACA AKUMULATORA S AKUMULATOROM

- Prije paljenja vozila provjerite da li se vrijednost nazivnog napona
akumulatora i vrijednost postavljena na punja¢u akumulatora
podudaraju.

- Provjerite je li akumulator ispravno spojen na stezaljke (+ i -), jesu li
spojevi prema akumulatoru ispravnii je li akumulator u dobrom stanju
(da nije sulfatiran ili u kvaru).

- Nikako se ne smije vrsiti paljenje vozila ako akumulatori nisu spojeni
na odgovarajuce stezaljke; prisutnost akumulatora je klju¢na za
uklanjanje eventualnih prekomjernih napona uslijed akumulacije
energije unutar kabela za spajanje tijekom faza paljenja. Nepostivanje
navedenih uputa moze dovesti do ostecenja elektronike vozila.

5.2 PALJENJE
- Za odabir ove funkcije, vidi ilustraciju “PALJENJE".

5.3 KRAJPALJENJA

- lzvudi utikac kabela za napajanje iz uti¢nice mreze napajanja.

- Otkaciti hvataljku za punjenje crne boje sa negativne stezaljke
akumulatora (simbol -) i hvataljku crvene boje s pozitivne stezaljke
akumulatora (simbol +).

- Odlozite punja¢ akumulatora na suho mjesto.

6. ZASTITE PUNJACA AKUMULATORA

Punja¢ akumulatora se sam Stiti u slu¢aju:

- preopterecenja (prekomjerni dotok struje prema akumulatoru).

- kratkog spoja (hvataljke za punjenje stavljene jedna s drugom u

kontakt).

- zamjena polova na stezaljkama akumulatora.

Kod uredaja opremljenim osigurac¢ima obvezno u trenutku zamjene treba

koristiti iste rezervne dijelove koji imaju iste vrijednosti nazivne struje.
PAZNJA: Ukoliko zamijenite osiguraé¢ s vrijednostima struje
koje se razlikuju od onih navedenih na plocici, osobe i
predmetl bi ng|I pretrpjetl stetu Iz istog razloga strogo

i i od bakra ili

drugog materuala. Zamjenu 05|guraca uvuek treba vrsiti kada je

kabel za napajanje ISKOPCAN iz elektri¢cne mreze. Pazite prilikom

zamjene trakastog osiguraca, ukoliko p ji, i Evrsto pri

matice za fiksiranje.

7. KORISNI SAVJETI

- Ocistiti pozitivnu i negativnu stezaljku od mogucih okorjelih naslaga
oksida kako bi se zajamcio ispravan kontakt hvataljki.

- Ako je akumulator na kojem namjeravate uporabiti punjac
akumulatora fiksno postavljen unutar vozila, pogledajte i Priru¢nik
s uputama za uporabu odnosno odrzavanje vozila u odjeljku
“ELEKTRICNI SUSTAV” ili “SERVISIRANJE”.
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UWAGA: PRZED UiYC]EM PROSTOWNIKA DO LADOWANIA
AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE
OBStUGH!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS UZYTKOWANIA

>

- Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w akumulatorze. W przypadku
spryskania sie kwasem lub tez zetkniecia sie z nim jakiej$ czesci ciata
nalezy natychmiast przemyc ja czysta woda. Kontynuuj przemywanie
az do przyjazdu lekarza.

>

- Ak I y podczas fad ia wydzielaja gazy wybuchowe,
nalezy unika¢ ptomieni i iskier. NIE PALIC.

- Podczas tad ustawi¢ ak I w dobrze wietrzonym
miejscu.

@

L .
ami ymi

- Ostaniaj oczy. Podczas pracy z
zaktadaj zawsze okulary ochronne.

=3

- Ubierz si¢ odpowiednio. Nie no$ szerokiej odziezy lub bizuterii,
ktore moga zaplata¢ si¢ w ruchome czesci urzadzenia. Podczas
wykonywania operacji zaleca sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie oraz obuwia przeciwposlizgowego. Osoby
noszace diugie wlosy musza zaktadac ostaniajace nakrycie gtowy.

>

Lo

Przed uzyciem urza
odpowiednio przeszkolone.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8
lat oraz przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
czuciowych lub ystowych ni iadajace doswiadczenia lub
wy j wiedzy, pod war ze beda z niego korzystaé pod
nadzorem lub po uzyskaniu wskazéwek dotyczacych bezpiecznego

osoby

one musza zostac

- Wszelkiego rodzaju naprawy lub konserwacje prostownika powinny
by¢ przeprowadzane wytacznie przez personel przeszkolony.

- UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK OPERACJI ZWYKLE)
KONSERWACJI PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE ODLACZYC
PRZEWOD ZASILANIA, NIEBEZPIECZNE!

- P ik do tad ia ak I 0 b zony jest przed
posrednim kontaktem za pomoca pr d i go, zgodni
z zaleceniami przeznaczonymi dla urzadzen klasy I. Sprawdzi¢, czy
gniazdo wtyczkowe wyposazone jest w styk ochronny.

- W modelach, ktére nie sa wyposazone, podiaczy¢ wtyczki o

dpowiedniej obcigzalnosci pradowej, nie iejszej od wartosci
bezpiecznika, wskazanej na tabliczce danych.

?XN

- Sprzetklasy A:
Pr ik spetnia wy du technicznego w odniesieniu
do produktu przeznaczonego do uzytku wylacznie w pomieszczeniach
przemystowych i w celach profesjonalnych. Nie jest g

zgodnos¢ z wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego w
budynkach domowych oraz w tych budynkach, ktére sa podiaczone
bezposrednio do sieci zasilania niskim napigciem budynkéw
przeznaczonych do uzytku domowego.

2.0GOLNY OPIS

Prostownik zalecany do tadowania akumulatoréw otowiowych typu WET, EFB,
GEL, AGM + (Ca) oraz baterii litowych Li stosowanych w pojazdach silnikowych
(benzynowe i diesla) oraz w pojazdach elektrycznych: samochody osobowe,
pojazdy silnikowe, motocykle, todzie, itp. Umozliwia dotadowywanie
akumulatoréw 12V, 24V; przewidziany jest rdwniez tryb automatycznego
rozruchu (tylko dla pojazddw z silnikiem benzynowym i diesla).

Akumulatory z mozliwoscig dofadowania w zaleznosci od napigcia
wyjsciowego do dyspozycji: 12V / 6 ogniwa; 24V / 12 ogniw.

3.INSTALOWANIE

PRZYGOTOWANIE

- Rozpakowa¢ prostownik i zamontowa¢ wszystkie odtaczone czesci
znajdujace sie w opakowaniu.

- Modele na podwoziu kotowym nalezy instalowac w pozycji pionowej.

Zacisk z
czerwonymi
uchwytami
potaczony z
ruchomym
przewodem.
Zacisk z
czarnymi
uchwytami
potaczony z
przewodem
wychodzacym

uzytk ia urzas iaizr ia zagrozen z nim zwigzanych

- Nie pozwalac dzieciom bawic si¢ urzadzeniem.

- Czyszczenie i konserwacja, ktorej wyk ie nalezy do
uzytkownika nie moze by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Uzywa¢ prostownika wylacznie w  dobrze wietrzonych
pomieszczeniach: NIE UZYWAC NA ZEWNATRZ PODCZAS
PADAJACEGO DESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podiaczeniem Ilub odtaczeniem przewodéw podczas
tadowania akumulatora nalezy odtaczy¢ przewod zasilajacy.

- Nie zaktada¢ lub zdejmowa¢ klemy z akumulatora podczas

Tunke P!
- Surowo zabronione jest uzywanie pr ik atrz pojazd
lub pod pokrywa komory silnika.
Uszkodzony przewéd il
oryginalny przewdd.
- Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta lub przez autoryzowany przez niego serwis

L riagled

nalezy ¢ wylacznie przez

P

posrednio z
prostownika.

techniczny lub w kazdym razie przez osobe posiad.
kwalifikacje, w sposob zapobiegajacy |kim zagr

- Nieuzywacpr ika do tad. ia al 6w nie nadajacych
sie do fadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania bedace do dyspozycji, odpowiada
napieciu pod na tabliczce i j p! ik

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdéw nalezy scisle
przestrzegac zalecenn dostarczonych przez producentéw tych
pojazdéw oraz h w nich ak I ow.

- Prostownik sktada si¢ z wylacznikéw lub przekaznikéw, ktére
moga powodowaé powstawanie tukéw lub iskier; dlatego tez jezeli
uzywany jest w warsztacie samochodowym lub w innym podobnym
otoczeniu, nalezy przechowywaé¢ w odpowiednim miejscu lub nie
wyjmowac z opakowania.

y

3.1 USYTUOWANIE PROSTOWNIKA

Podczas funkcjonowania nalezy umiesci¢ prostownik na stabilnej
powierzchni i sprawdzi¢ czy wystepuje swobodny przeptyw powietrza przez
specjalne otwory, gwarantujacy odpowiednig wentylacje.

3.2 PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

- Prostownik nalezy podfaczy¢ wytacznie do sieci zasilania, w ktorej
znajduje sie uziemiony przewdd neutralny.

- Sprawdzi¢ czy napiegcie sieci elektrycznej odpowiada wartosci napigcia
funkcjonowania prostownika, wskazanej na tabliczce danych.

- Linia zasilania musi by¢ wyposazona w systemy zabezpieczajace, takie, jak
bezpieczniki lub wylaczniki automatyczne, dostosowane do maksymalnej
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mocy pobieranej przez urzadzenie.

- Podtaczy¢ urzadzenie do sieci wykorzystujagc odpowiedni przewod
zasilajacy.

- Ewentualne przedtuzenia przewodu zasilajgcego powinny posiadac
odpowiedni przekroj, nie mniejszy od przekroju przewodu, dostarczonego
razem z urzadzeniem.

- Nalezy zawsze podtaczy¢ urzadzenie do uziemienia, wykorzystujac w tym
celu przewdd zasilajacy w kolorze z6tto-zielonym, oznaczony etykietka
(L), natomiast pozostate dwa przewody nalezy podiaczy¢ do fazy i
przewodu neutralnego rozdzielczej sieci elektrycznej.

4. FUNKCJONOWANIE WTRYBIE LADOWANIA

Zauwaz: Przed przy do t nalezy sprawdnc czy
po]emnosc akumulatora (Ah), ktory zamierza sie tadowac nie jest
od p j na tabliczce danych prostownika

(Cmin). Postqpowa: zgodme z instrukcja, skrupulatnie przestrzegac
wskazanej nizej kolejnosci.

4.1 PRZYGOTOWANIE AKUMULATORA

Jezeli akumulator, ktéry wymaga doftadowania jest typu WET, nalezy

postepowac w nastepujacy sposob:

- Zdja¢ korki akumulatora, (jesli wystepuja), umozliwiajac w ten sposob
ulatnianie sie gazéw powstajacych podczas fadowania. Sprawdzi¢ czy
poziom elektrolitu zakrywa plytki akumulatora; jezeli tak nie jest, nalezy
dola¢ wody destylowanej, az do ich zalania na 5 - 10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA OSTROZNOSC PODCZAS
TEJ CZYNNOSCI, PONIEWAZ ELEKTROLIT JEST KWASEM
WYSOCE KOROZYJNYM.

4.2 POLACZENIE PROSTOWNIK/AKUMULATOR

- Sprawdzi¢ czy wtyczka przewodu zasilajacego jest odtaczona od gniazda
sieciowego.

- W przypadku modeli, w ktérych wystepuja rézne napiecia fadowania
nalezy ustawi¢ wytacznik lub przeftacznik na wybrang wartos¢ napiecia
fadowania. Z braku wytacznika lub przetacznika nalezy odpowiednio
potaczy¢ przewdd z zaciskiem kleszczowym tadowania w kolorze
czerwonym (symbol +) ze specyficznym zaciskiem prostownika,
znajdujacym sie w poblizu wybranego napiecia tadowania.

- Podtaczyc zacisk kleszczowy przewodu tadujacego koloru czerwonego do
zacisku dodatniego akumulatora (symbol +). Jezeli symbole nie sg dobrze
widoczne przypomina sie, ze zacisk dodatni jest zaciskiem, ktéry nie jest
podtaczony do podwozia pojazdu.

- Podtaczy¢ zacisk kleszczowy przewodu tadujacego koloru czarnego do
podwozia pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci od akumulatora oraz od
przewodu paliwa.

Uwaga: jezeli akumulator nie zostat zamontowany w pojezdzie, nalezy
podtaczy¢ sie bezposrednio do zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

43 JEDNOCZESNEtADOWANIE KILKU AKUMULATOROW

UWAGA: Nie fad 4 quI‘OZne] Sci, wytad

i typologii. Jezeli nalezy natad ¢ kilka jednoczesnie,
mozna wykorzysta¢ w tym celu polaczenia ,szeregowe” lub
»réwnolegte”:

szeregowe

—
24\/ T12vi] 12V

réwnolegte

Potfaczenie “szeregowe” wymaga tej samej pojemnosci akumulatorowej (Ah)
oraz sumy nominalnych napie¢ wszystkich akumulatoréw, odpowiadajacej
napieciu wyjsciowemu prostownika.

4.4 KONIEC LADOWANIA

- Odfaczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujac wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieci elektryczne;j.

- Odtaczyc kleszcze zaciskowe do fadowania koloru czarnego od podwozia
pojazdu lub od zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

- Odtaczyc kleszcze zaciskowe do fadowania koloru czerwonego od zacisku
dodatniego akumulatora (symbol +).

- Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

- Zamkna¢ ogniwa akumulatora zaktadajac specjalne korki, (jezeli
wystepuja).

5. FUNKCJONOWANIE W TRYBIE ROZRUCHU
UWAGA: Podczas wykonywania tej czy Sci
przestrzegac zalecen producentéw pojazdow!

- Upewni¢ sie, ze linia zasilania zostata zabezpieczona za pomoca
bezpiecznikéw lub wytacznikéw automatycznych o odpowiedniej
wartosci, oznaczonej na tabliczce znamionowej symbolem (

- Aby utatwic rozruch, nalezy najpierw wykonac szybkie tadowanie 10- 15
minutowe, przy uzyciu prostownika ustawionego w pozycji tadowania i
NIE rozruchowej.

- Jesli pojazd nie zostanie uruchomiony, odczekac kilka minut i powtorzy¢
czynnos¢ szybkiego tadowania. Przerwac czynnos¢, jesli silnik pojazdu
nie zostanie uruchomiony: istnieje mozliwos¢ powaznego uszkodzenia
akumulatora, a nawet elektrycznego wyposazenia pojazdu.

dolktadni

nalezy

5.1 POLACZENIE PROSTOWNIK/AKUMULATOR

- Przed przystapieniem do uruchomienia nalezy upewni¢ sie czy wartos¢
napiecia nominalnego akumulatora odpowiada wartosci ustawionej w
prostowniku.

- Upewnic sie, ze akumulator jest prawidtowo podtaczony do odpowiednich
zaciskow (+ i -) oraz ze podtaczenia w kierunku akumulatora sa
prawidfowe i ze akumulator jest w dobrym stanie (nie jest zasiarczony lub
uszkodzony).

- Nie uruchamia¢ w zadnym wypadku pojazdéw, ktérych akumulatory
zostaty odtaczone od odpowiednich zaciskdw; obecno$¢ akumulatora jest
decydujaca w celu wyeliminowania ewentualnych przepie¢, ktére moga
powstawac podczas fazy uruchamiania, na skutek energii nagromadzonej
w przewodach chzqcych Nmprzestrzegame tych zalecen moze
p lacji elektronicznej pojazdu.

5.2 URUCHAMIANIE
- Aby ustawi¢ te funkcje nalezy przejrze¢ ilustracje “URUCHAMIANIE”.

5.3 KONIEC ROZRUCHU

- Wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda sieci zasilania.

- Odtaczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego od zacisku
ujemnego akumulatora (symbol -) oraz koloru czerwonego od zacisku
dodatniego akumulatora (symbol +).

- Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

6. ZABEZPIECZENIA PROSTOWNIKA
Prostownik zabezpiecza sie¢ samoczynnie w nastepujacych przypadkach:
- Przeciazenie (nadmierne dostarczanie pradu do akumulatora).
- Zwarcie (kleszcze tadujace stykaja sie ze sobg).
- Odwrotna polaryzacja na zaciskach akumulatora.
W urzadzeniach wyposazonych w bezpieczniki, w przypadku ich wymiany
nalezy stosowac podobne bezpieczniki, posiadajace te sama wartos¢ pradu
Znamionowego.
UWAGA: Wymiana bezpiecznika o wartosciach prqdu

~ 12V

Potaczenie “réwnolegte” wymaga tej samej wartosci napiecia nominalnego
akumulatorow (Wolt), ktéra powinna odpowiada¢ wartosci napiecia
wyjéciowego prostownika, natomiast suma amperogodzin (Ah) musi by¢
zawarta w zakresie tadowania prostownika.

' odmlennych od wartosci podanych na tabliczce moze

- wyrza ie szkody na dla oséb obstugujacych
urzadzenie lub dla przedmlotow Z tej samej przyczyny nalezy
b lednie unika¢ wymi znikéw na mostki mied:

lub mostki z innego materiatu. Czynnosc wymiany bezpiecznika
powinna by¢ zawsze wykonywana po ODLACZENIU przewodu
zasﬂajqcego od s|e:| Zachowa¢ ostroznos¢ podczas wymiany

piecznika ptaskiego, gdzie wystepuje, mocno dokre¢ nakretki

mocujace.

7. UZYTECZNE WSKAZOWKI

- Wyczyscic zacisk dodatni i ujemny z osadow tlenku, aby zapewni¢ w ten
sposob dobry styk zaciskow kleszczowych.

- Jezeli akumulator, z ktérym zamierza sie stosowac ten prostownik
jest na state zamontowany w pojezdzie, nalezy przeczyta¢ réwniez
instrukcje obstugi i/lub konserwacji pojazdu, pod hastem "INSTALACJA
ELEKTRYCZNA" lub "KONSERWACJA".
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HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

ENNEN

1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KAYTTOA VARTEN

>

- Vaélta kosketusta akun hapon kanssa. Mikéli happoa roiskuu tai
joutuu kosketuk huuhtele hetik a oleva alue puhtaall
vedelld. Jatka | asti.

>

- Latauksen aikana syntyx rajdhtéviad kaasuja. Eliminoi liekin ja
kipindnmuodostusriski. ALA POLTA!
- Asetaladattavat akut tuuletettuun tilaan.

@

- Suojaa silmit.
lyijyakuilla.

Kayta aina

=3

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kaytd leveits vaatteita

pistokkeet, joiden arvo ei ole alle, vaan tietokyltissa ilmoitetun
sulakkeen kokoinen.

?XN

- Luokan A laite:

Tama  akkulaturi  tdyttaa  sellaisen  tuotteen  teknisen

standardin vaatimukset, joka on tarkoitettu teollisuuteen ja

tilaiskdyttoon. Sahkomag tista yh pi ta ei taata

asuil ksi: eikd rak ksi: jotka on liitetty suoraan
kotitalouksille tarkoitettuun sahkéverkkoon.

2. YLEISKUVAUS

Moottoriajoneuvoissa (bensiini ja diesel) sekd sahkoajoneuvoissa
kaytettyjen WET-, EFB-, GEL-, AGM + (Ca)- ja Li-litiumakkujen lataamiseen
tarkoitettu laturi: autot, moottoriajoneuvot, moottoripyorat, veneet jne.
Voit ladata akkuja valilla 12V, 24V; kéytettavissa on mys kaynnistystapa
(vain bensiinillé ja dieselilld toimiville moottoriajoneuvoille).

Ladattavat akut saatavilla olevan ulostulojannitteen mukaan ovat: 12V /6
kennoa; 24V / 12 kennoa.

3. ASENNUS

PAKKAUS

- Poista akkulaturi pakkauksesta, kokoa pakkauksessa olevat irto-osat.
- Liikuteltavat mallit on asennettava pystyasentoon.

Pihti punaisilla
kahvoilla, jossa
irrotettava
johto. Pihti
mustilla
kahvoilla, jossa
johto tulee
ulos suoraan
urista.

tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin. Ty y
aikana itell ' sahkoisesti eristettyihin
j isiin. Mikali sinulla on

j teisiin seki liu’
pitkat hiukset, kdyta ne keraavaa paansuojaa.

>

Ammattitaidottomat henkil6t on tava i i

ennen laitteen kadyttoa.

Laitteen kdytté on sallittu vahintddn 8-vuotiaille lapsille ja

sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai

henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta

tai tietoa laitteen kdytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan

ja opastetaan laitteen turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he

tuntevat sen kdyttoon liittyvat vaarat.

- Lapset eivit saa leik aitteella.

- Lapset eivdt saa suorittaa
ilman valvontaa.

- Kaytd akkulaturia yksinomaan sisétiloissa ja tuuleta tila kunnolla:
ALA ASETA LATURIA ALTTIIKSI SATEELLE JA LUMELLE!

- Vedd aina pistotulppa pois sdhkorasiasta ennen kuin liitat
latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

- Ala kytke tai irrota pihteja akkulaturin kdydessa.

huol

ollista puhdi ja

p

- Ald  koskaan kaytd akkulaturia ajoneuvon sisilla tai
moottoritilassa.

- ihtakaa sy6ttokaapeli vain alkuperdiseen malliin.

- Anna hingoi virtajohd vaihto  valmistajan,

kni huoltanalvel

p tai vastaavan
ammattipatevyyden omaavan henkilon suoritettavaksi, jotta
valtyt mahdollisilta onnet ksil

- Al kayta akkulaturia kertakayttdisten akkujen lataamiseen.

- Tarkista, ettd kdytettdvan verkon jénnite vastaa akkulaturissa
olevan kyltin tietoja.

- Jotta et vaurioittaisi ajoneuvojen elektroniikkaa, noudata
tarkasti kdytettavien ajoneuvojen ja akkujen valmistajien
ohjeita.

- Tama akkulaturi sisdltda osia, kuten virtakytkin ja rele, jotka
voivat aiheuttaa valokaaria ja kipinéita. Kun laturia kaytetaan

korj lla tai p se pitaa ndin ollen
sijoittaa turvalliseen ja kdyttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

- Vain pédteva asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus- ja
huoltotoimenpiteet.

- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT AKKULATURIA, TARKISTA
AINA ETTA VERKKOJOHTO El OLE KYTKETTY. VAARA!

- Akkulaturi on suojattu epésuorilta kosket:
maadoitusjohtimella, kuten luokan | laitteille on ma;
Tarkista, ettd pistoke on varustettu suojamaadoituksella.

- Liita malleihin, joissa ei ole sopivantehoisia pistokkeita,

ilta
atty.

3.1 AKKULATURIN SLJOITUS

Aseta toiminnan aikana akkulaturi vakaasti ja varmista, ettei mikadn
tuki ilmankulkua siihen tarkoituista aukoista riittdvan tuuletuksen
takaamiseksi.

3.2 LITA SARHKOVERKKOON

- Akkulaturi voidaan kytked ainoastaan virransyottojarjestelmaan
maadoitetulla nollajohtimella.

- Tarkasta, ettd sdhkoverkon jannite vastaa tietokyltissé olevaa
akkulaturin toimintajannitetta.

- Virransyottolinja on oltava varustettu suojalaitteilla, kuten sulakkeet
tai automaattikatkaisimet, jotka ovat riittavan suuria sietamaan
laitteen maksimiabsorptiota.

- Séhkoverkkoon liitos tehdaan siihen tarkoitetulla séhkdjohdolla.

- Mahdollisten sdhkéjohdon jatkeiden leikkauksen on oltava sopiva
eikd koskaan pienempi kuin laitteen sahkojohdon leikkaus.

- On aina valttamatontda maadoittaa laite kdyttamalla séhkojohdon
keltavihredd johdinta, jonka erottaa etiketistd (JT_), kun taas kaksi
muuta johdinta liitetddn vaiheeseen ja sahkonjakeluverkon
nollaliittimeen.

4.TOIMINTA LATAUKSESSA

HUOMIO: Tarkasta ennen latausta, ettd ladattavaksi aiotun akun
kapasiteetti (Ah) ei ole alle akkul. in tietokyltissa ilmoitetun
I i (C/min). Noud. hjeita tarkasti alla olevassa

jér'jestyksesséi.
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4.1 AKUN VALMISTELU

Jos ladattava akku on tyyppid WET, toimi seuraavalla tavalla:

- Poista akun tapit (jos mukana) niin, ettd latauksen aikana syntyvét
kaasut padsevat pois.-  Tarkasta, etta elektrolyytin taso peittad akun
levyt; jos ne ovat paljaat, lisad tislattua vettd, kunnes ne uppoavat 5-10
mm.

HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN VAROVAINEN TAMAN
TOIMENPITEEN AIKANA, KOSKA ELEKTROLYYTTI ON
ERITTAIN SYOVYTTAVA HAPPO.

4.2. AKKULATURIN/AKUN LITANTA

- Tarkasta, ettd sahkojohto on irti verkkopistorasiasta.

- Malleissa joissa on useampia latausjannitteitd, asemoi kytkin tai
valitsin valitun jannitteen kohdalle. Jos kytkinta tai valitsinta ei ole
paikalla, liitd johto punaisella latauspihdilld (symboli +) laturissa
olevaan tarkoituksenmukaiseen liittimeen valitun latausjéannitteen
kohdalle.

- Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen (symboli +). Jos
symbolit eivdt erotu, muista, etta positiivinen liitin on se, jota ei ole
kytketty auton runkoon.

- Liita musta latauspihti
polttoainekanavasta.
HUOMAA: jos akkua ei ole asennettu autoon, liitd suoraan akun
negatiiviseen liittimeen (symboli -).

auton runkoon, kauas akusta ja

4.3 USEMMAN AKUN YHTAAIKAINEN LATAUS

HUOMIO: dla lataa akkuja, joiden kapasiteetti, tyhjyys ja tyyppi ovat
erilaisia keskendan. Jouduttaessa lataamaan samaan aikaan useita
akkuja voidaan tehda “sarja-" tai "rinnakkais”kytkentoja:

sarja

12V 12V

rinnakkais

~ 12V

“"Rinnakkais"kytkentd vaatii, etta akuilla on sama nimellisjannite (Volt),
joka vastaa akkulaturin ulostulojannitettd ja Ah:n yhteissumma on
akkulaturin latausalueella.

"Sarja"kytkentd vaatii, ettd akuilla on sama kapasitetti (Ah) ja ettd
kaikkien akkujen nimellisjannitteiden yhteissumma vastaa akkulaturin
ulostulojannitetta.

4.4 LATAUKSEN LOPPU

- Poista virransyotto akkulaturista vetdamalla séhkojohdon pistoke pois
sdhkoverkon pistorasiasta.

- Irrota musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun negatiivisesta
liittimesta (symboli -).

- Irrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos mukana).

5. TOIMINTA KAYNNISTYKSESSA

HUOMIO: katso ennen toimenpiteitd huolellisesti ajoneuvojen

valmistajien varoitukset!

- Suojaa virransyéttolinja sulakkeilla tai automaattikatkaisimilla, joiden
arvo vastaa tietokyltissa ilmoitettua arvoa symbolilla ( .

- Kaynnistyksen helpottamiseksi tee etukdteen 10-15 minuutin
pikalataus akkulaturi latausasennossa EIKA kaynnistysasennossa.

- Jos ajoneuvo ei kdynnisty, odota muutama minuutti ja toista nopea

lataus. Alé jatka enempés, jos ajoneuvon moottori ei kdynnisty; akku
tai jopa ajoneuvon sahkolaitteisto voi vaurioitua pahasti.

5.1 AKKULATURIN/AKUN LITANTA

- Varmista ennen ajoneuvon kdynnistystd, ettd akun nimellisjannitteen
arvo vastaa akkulaturiin asetettua arvoa.

- Varmista, etta akku on hyvin liitetty vastaaviin liittimiin (+ ja -), ja etta
liitokset akkuun ovat oikein, ja etta akku on hyvdssa kunnossa (ei ole
sulfatoitunut eika viallinen).

- Ald missaan tapauksessa kaynnistd ajoneuvoja, joiden akut ovat
irti vastaavista liitoksista; akku on vélttamaton mahdollisesti
kaynnistysvaiheiden aikana liitoskaapeleihin kerdantyvin energian
vaikutuksesta johtuvien ylijannitteiden eliminoimiseksi. N&diden
maardysten huomioimatta jattaminen voi vaurioittaa ajoneuvon
elektroniikkaa.

5.2 KAYNNISTYS
- Téman toiminnon valitsemiseksi katso ohje “KAYNNISTYS".

5.3 KAYNNISTYKSEN LOPPU

- Poista sdhkdjohdon pistoke sahkdverkon pistorasiasta.

- Irrota musta latauspihti akun negatiivisesta liittimesta (symboli -) seka
punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

6. AKKULATURIN SUOJAUKSET

Akkulaturi suojautuu itse seuraavissa tapauksissa:

- Ylikuormitus (liiallinen virran sy6tt6 akkuun).

- Oikosulku (keskenaan kosketuksiin laitetut latauspihdit).

- Napaisuuden kaanteisyys akun liittimissa.

Sulakkeissa varustetuissa laitteissa on vaihdon yhteydessd kaytettava
nimellisarvoltaan vastaavia varaosia.

HUOMIO: Sulakkeen vaihto kyltissé osoitetusta
' virranarvosta poikk lakk voi aiheuttaa
= henkil6- tai esi hinkoja. S syystd ala mistadn

syysta vaihda sulaketta kuparisiltoihin tai muuhun materiaalin.
Sulakkeen vaihto on suoritettava aina virtajohto verkosta
IRROTETTUNA. Toimi var i i liusk lakkeen vaihdon aikana,
mikali asennettu, ja kirista kiinnitysmutterin tiukalle.

7. HYODYLLISIA NEUVOJA

- Puhdista positiivinen ja  negatiivinen liitin  mahdollisista
oksidikertymistd niin, ettd varmistetaan pihtien hyvéa kosketus.

- Jos akkulaturilla kaytettavéksi aiottu akku on pysyvdsti asennettuna
ajoneuvoon, katso myds ajoneuvon ohje- ja/tai huoltokirjasta kohta
“SAHKOASENNUS" tai “HUOLTO”.
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GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM,
F@R BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

>

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes af
syresprgjt ud eller hvis den k ik kt med oj skal

STIKKONTAKTEN, F@R DER FORETAGES ENHVER FORM FOR
ENKEL VEDLIGEHOLDELSE PA BATTERILADEREN, FARE!

- Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter med en
jordledning ifelge kravene til apparater i klasse I. Kontrollér om
stikkontakten er forsynet med jordforbindelse.

- Pa de modeller, der ikke er forsynet dermed, skal der tilsluttes
stik med en passende kapacitet, dvs. ikke mindre end sikringens
veerdi, der er angivet pa typeskiltet.

?XN

- Apparat af klasse A:
Denne batterilader opfylder den tekniske standards krav til
produk der udelukkend des i industrielle omgivelser

g
og til professionel brug. Dens elektromagnetiske kompatibilitet

man straks skylle den ramte del med rent vand. Bliv ved med at
skylle med vand indtil l.egens ankomst.

>

- Under opladningen d. der ekspl
for flamme og gnistdannelse. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens de
oplades.

gasser. Eliminér risici

@

- Beskytgjnene. Der skal altid anvendes beskyttelsesbriller, nar der
arbejdes med batterier med surt bly.

=3

- Baer egnet tgj. Undlad at tage vidde klaeder eller smykker pa,

der vil kunne satte sig fast i bevaegelige dele. Det er vigtigt at

de elektrisk isolerede beskyttelsesklaeder og skridsikkert

fodtgj under arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

>

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de tager
apparateti brug.
Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, i eller andeli evner samt af
personer, der ikke rader over den forngdne erfaring eller viden,
safremt de holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan
apparatet anvendes pa sikker vis og har forstaet de dermed
forbundne farer.

- Born maikke lege med apparatet.

Rengerings- og vedligeholdel Pg

ma ikke foretages af bern uden opsyn.

Anvend udelukkende batteriladeren indendors pa steder med

tilstraekkelig ventilation: UDSAT IKKE OPLADEREN FOR REGN OG

SNE!

Traek altid forst stikket ud af stikk | for ladekablerne

sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen ma ikke vaere i funktion, mens tengerne sluttes til
eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen ma udskiftes med et originalt.

- Hvis forsyningsledni er beskadi skal den udskiftes af
producenten eller af den tekniske assistance eller under alle
omstaendigheder af en person med tilsvarende kompetence for
at undga hvilken som helst risiko.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af batterier, der
ikke kan genoplades.

Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed, stemmer
overens med angivelserne pa batteriladerens typeskilt.

- For ikke at beskadige koretgjernes elektronik skal man ngje
overholde anvisningerne fra koretgjernes eller de anvendte
batteriers producenter.

- Denne batterilader indeholder dele sasom stremafbrydere og
relaeer, som kan fremkalde lysbuer og gni Hvis batteriladeren
anvendes pa et bilveaerksted eller lignende, bor den saled
placeres pa et sikkert sted eller opbevares i egnet indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa batteriladeren ma
kun udferes af erfarne fagmeend.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET UD AF

hyil

, der pa brugeren,

inde i et koretgj eller i

tolukkend

g es ikke i byg der er direkte forbundet med et
lavspaendingsnet, der forsyner husholdninger.

2. ALMEN BESKRIVELSE

Batterilader beregnet til opladning af WET-, GEL-, EFB-, GEL-, AGM + (Ca)
og litium-batterier Li, der bruges pa motorkeretgjer (benzin og diesel)
samt elkoretgjer: biler, motorkeretgjer, motorcykler, bade, osv. Det
er muligt at genoplade 12V- og 24V-batterier; der findes ligeledes en
starttilstand (gaelder kun for benzin- og dieselmotorer).

Opladelige batterier afhaengigt af den tilgeengelige udgangsspaending:
12V/6 celler; 24V/12 celler.

3.INSTALLATION

OPSTILLING

- Pak batteriladeren ud, saml de lgse dele, der felger med i pakningen.
- Modeller, der er forsynet med vogn, skal stilles op i lodret position.

Tang med rode
greb samlet med
det bevaegelige
kabel. Tang

med sorte greb
samlet med
kablet, der

gar lige ud af
batteriladeren.

3.1 PLACERING AF BATTERILADEREN

Batteriladeren skal sta pa en fast, stabil flade, mens den er i funktion, og
man skal serge for, at luften kan stremme frit gennem de dertil beregnede
abninger, sa der sikres tilstraekkelig ventilering.

3.2 FORBINDELSE TIL ELFORSYNINGEN

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes til et forsyningssystem med
en jordforbundet nulledning.

- Kontrollér,om elforsyningsnettets spaending svarer til battteriladerens
driftsspaending, der er opfert pa typeskiltet.

- Forsyningslinjen skal vaere forsynet med beskyttelsessystemer, sasom
sikringer eller automatiske afbrydere, der kan holde til apparatets
maksimale forbrug.

- Forbindelsen til elforsyningsnettet skal oprettes ved hjaelp af det dertil
beregnede forsyningskabel.

- Eventuelle forleengerledninger skal have et passende tveersnit, under
ingen omstaendigheder mindre end apparatets forsyningskabels.

- Deterunderalle omstaendigheder obligatorisk at tilslutte apparatet til
jordforbindelsen ved hjzelp af forsyningskablets gul-grenne leder, der
er forsynet med etiketten (L), mens de andre to ledere skal forbindes
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til elforsyningsnettets fase og nul.

4. FUNKTION UNDER OPLADNING
OBS: Fgr man gar i gang med opladningen, skal man kontrollere,

forefindes).

5.FUNKTION VED START
GIV AGT: For arbejdet pabegyndes, skal man seette sig noje ind i

om kapaciteten for det batteri (Ah), der skal ikke er
mindre end den, der er angivet pa batteriladerens typeskilt (Cmin).
Anvisningerne skal fglges helt ngjagtigt i den raekkefglge, de er
opfert i nedenfor.

4.1 KLARGORING AF BATTERIET

Hvis det batteri, der skal oplades, er af typen WET, folges denne

fremgangsmade:

- Fjern batteriets heetter (séfremt de forefindes), sa gassen, der opstar
under opladningen, kan stramme ud. Kontrollér, at elektrolyttens
niveau deekker batteripladerne; hvis de ikke er tildaekket, heaeldes der
destilleret vand pa, indtil pladerne er 5-10 mm under vandet.

GIV AGT! UDVIS ST@ORST MULIG FORSIGTIGHED UNDER

A DETTE ARBEJDE, DA ELETROLYTTEN ER EN YDERST

ATSENDE SYRE.

4.2 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI

- Kontrollér, om forsyningskablet er frakoblet netstikkontakten.

- P& modeller med flere spaendingsvaerdier skal omskifteren stilles ud
for den onskede ladespaending. Hvis omskifteren ikke forefindes,
skal kablet med den rede ladetang (symbolet +) forbindes korrekt
til den dertil beregnede klemme pa batteriladeren ud for den valgte
ladespaending.

- Forbind den rode ladetang med batteriets plusklemme (symbolet +).
Hvis symbolerne ikke er tydelige, skal man huske pa, at plusklemmen
er den, der ikke er forbundet til keretgjets chassis.

- Forbind den sorte ladetang med bilens chassis, langt vaek fra batteriet
og braendstofraret.

BEMARKNING: Hvis batteriet ikke er monteret i bilen, oprettes der en
direkte forbindelse med batteriets minusklemme (symbol -).

4.3 SAMTIDIG OPLADNING AF FLERE BATTERIER

GIV AGT: Der ma ikke oplades batterier med forskellig kapacitet
og afladningstilstand eller af forskellig type. De batterier, der skal
oplades samtidigt, kan enten serie- eller parallelforbindes:
serieforbindelse

—

12V 12V

parallelforbindelse

~ 12V

“Parallel” forbindelse kraever, at batterierne har den samme nominelle
spaending (Volt), svarende til batteriladerens udgangsspaending, samt at
summen af Ah befinder sig indenfor batteriladerens opladningsomrade.

"Serieforbindelse” kraever, at batterierne har den samme kapacitet (Ah),
samt at summen af alle batteriernes nominelle spanding svarer til
batteriladerens udgangsspaending.

4.4 AFSLUTNING AF OPLADNING

- Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved at
forsyningskablets stik fra elforsyningens stikkontakt.

- Kobl den sorte ladetang fra keretgjets chassis eller batteriets
minusklemme (symbol -).

- Kobl den rede ladetang fra batteriets plusklemme (symbol +).

- Placér batteriladeren pa et tort sted.

- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede heetter (hvis de

adskille

gerne fra kor

- Serg for at beskytte forsyningslinjen med sikringer eller automatiske
afbrydere, der overholder veerdierne angivet med symbolet (

) pa typeskiltet.

- For at lette starten skal der forst foretages en hurtig opladning pa 10-
15 minutter med batteriladeren i ladestilling, IKKE i startstilling.

- Hvis keretgjet ikke gar i gang, vent et par minutter, og gentag sa den

hurtige opladning. Insistér ikke, hvis keretgjets motor ikke gar i gang;

der opstar nemlig ellers fare for alvorlige skader pa batteriet eller i

veerste fald pa keretgjets elektriske udstyr.

5.1 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI

- Fer man gar i gang med start af keretgjet, skal man kontrollere, om
batteriets nominelle spaending stemmer overens med den vaerdi, der
er indstillet i batteriladeren.

- Kontrollér, om batteriet er rigtigt forbundet til de tilhgrende klemmer
(+ og -), at forbindelserne i batteriets retning er korrekte, samt at det
erigod forfatning (hverken sulfateret eller i stykker).

- Keretgjet ma under ingen omsteendigheder startes, hvis batterierne
er frakoblet de tilhgrende klemmer; batteriet er strengt nedvendigt
for at bortskaffe eventuel overspeending, der vil kunne dannes
pga. eventuel ophobning af energi i forbindelseskablerne under
startfasen. Tilsidesaettelse af disse forskrifter kan medfore skader
pa koretgjets elektronik.

5.2 START
- Hvad angar valg af denne funktion, se billedet “START".

5.3 AFSLUTNING AF START

- Adskil forsyningskablets stik fra netforsyningens stikkontakt.

- Adskil den sorte ladetang fra batteriets minusklemme (symbol -) og den
rode fra batteriets plusklemme (symbol +).

- Placér batteriladeren pé et tort sted.

6. BATTERILADERENS BESKYTTELSESFUNKTIONER

Batteriopladeren beskytter sig selv i felgende tilfaelde:

- Overbelastning (for stor stremtilforsel mod batteriet).

- Kortslutning (ladetzenger placeret i kontakt med hinanden).

- Ombytning af batteriets klemmers poler.

P& apparater, der er forsynet med sikringer, er der pligt til at anvende
tilsvarende, originale reservedele med den samme nominelle stroamvaerdi.
GIV AGT: Hvis sikringen erstattes med en, der har en anden,
nominel stromveerdi end den, der er angivet pa
specifik katen, kan der forvoldes skader pa
personer eller materielle goder. Af samme arsag ma man under
ingen omstaendigheder erstatte sikringen med broer af kobber eller
andet materiale. For udskiftningen af sikringen skal
forsyningsledningen FRAKOBLES netforsyningen. | forbindelse med
udskiftning af bandskringer skal man sorge for at stramme de
eventuelle lasemeotrikker godt.

7.NYTTIGE RAD

- Rens plus- og minusklemmen for oxidaflejringer, sa der sikres en god
kontakt mellem taengerne.

- Hvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader, er fast
installeret pa et keretgj, er man nadt til ogsa at leese koretgjets brugs-
og/eller vedligeholdelsesvejledning, iseer afsnittet "ELANLAG" eller
"VEDLIGEHOLDELSE".
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ADVARSEL: F@R DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

>

- Unnga kontakt med batteriets syra. Ved sproyt eller kontakt med
syren ska du umiddelbart skylle den gjeldende delen med rent
vann. Fortsett & skylle til legen kommer.

>

Under batterilad d det ekspl
farer som fl ogg | Iser. IKKE RGYK!
- Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for
ladningsprosedyren.

gasser. Unnga

)

- Beskytt gyne dine. Bruk alltid vernebriller nar du arbeider med
batterier som innholder blysyra.

=3

Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke vide klaer eller smykker som
kan fastne i de beveglige delene. Under arbeidet anbefaler vi
deg a bruke verneklaer med elektrisk isolering og verneskor for et
godt grep pa underlaget. Hvis du har langt har, skal du ha pa deg
vernemgsse.

>

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker apparatet.
Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med
reduserte fysiske, folel eller le evner, eller som
mangler erfaring og kunnskap, sa lenge de er under oppsyn eller
har blir instruert i sikker bruk av apparatet og forstar farene det
innebaerer.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Barn maikke foreta rengjorings- eller vedlikeholdsoppgaver uten
& vaere under oppsyn.

Bruk kun batteriladeren innenders og med god ventilasjon:
LADEREN MA IKKE UTSETTES FOR REGN ELLER SN@!
- Stgpslet ma alltid tas ut av k for nettilk
kopler ladekablene fra eller til batteriet.

Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet med
batteriladeren igang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller i
bagasjerommet.

li for du

- Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter ved hjelp av
en jordeledning som er foreskreven for apparater av klasse I.
Kontroller at uttaket er utstyrt med jordeledningsvern.

- Ved modellene hvor dette mangler, ma man koble til en kontakt
med tilstrekkelig og ikke lavere verdi enn sikringen indikert pa
ID-skiltet.

?&'

- Klasse A apparater:

Denne  batteriladeren oppfyller de standard tekniske
produktkravene for bruk i industrielle miljoer og til profesjonell
bruk. Samsvaret med elektromagnetisk kompatibilitet i bolighus og
i hus direkte koblet til et lavspenning stremnett som forsyner strem
til bolighus garanteres ikke.

2. GENERELL BESKRIVELSE

Batterilader indikert for lading av blybatterier WET, EFB, GEL, AGM + (Ca)
og litiumbatterier benyttet i motorkjeretgyer (bensin eller diesel) og
elektriske kjoretayer: biler, motorkjeretayer, motorsykler, bater etc. Det er
mulig & lade batterier pa 12V, 24V: modaliteten starthjelp ogsa forutsett
(kun for bensin og dieselmotorer).

Oppladbare akkumulatorer basert pa tilgjengelig uttakspenning: 12V / 6
celler; 24V /12 celler.

3.INSTALLASJON

UTRUSTNING

- Pakk ut generatoren, monter de avtatte delene som folger med i
emballasjen.

- Modellene med tralle md installeres i vertikal posisjon.

Klemme med
rede handtak
montert med
mobil ledning.
Klemme med
svarte handtak
montert med
ledningen som
gar direkte ut fra
batteriladeren.

- Stromtilfgrselskabelen ma kun skiftes ut med en origi

- Hvis stromledning er gdelagt, ma denne skiftes ut av
prod eller prodi servicetjeneste eller uansett av
en person med lignende kvalifikasjoner, for slik at all risiko kan
unngas.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er
oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer verdiet som er
indikert pa batteriladerens skilt da du bruker batteriladeren for
ladning og oppstart; dette gjelder ogsa for indikasjonene som
batterifabrikanten forsyner.

- For a ikke skade kjoretoyets elektronikk, skal du noye folge
advarslingene fra fabrikanten av kjoretoyet eller batteriene som
er brukt.

- Denne batteriladeren innholder deler som strembryter og rele’
som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen brukes pa et
bilverksted eller lignende, bgr den plasseres pa et sikkert og
hensiktsmessig sted.

- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren ma kun
utfares av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT NETTKABELEN IKKE ER
TILKOPLET STRGMNETTET VED KONTROLL OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERILADEREN! FARE!

3.1 PLASSERING AV BATTERILADEREN

Plasser batteriladeren pa en stabil mate ved bruk og forsikre seg om & ikke
hindre at luft passerer gjennom de egnede apningene, for slik & garantere
tilstrekkelig ventilasjon.

3.2 KOBLING TIL STROMNETT

- Batteriladeren ma bare kobles til et stremsystem med noytral leder
koblet til jord.

- Kontroller at spenningen ved stremnettet tilsvarer batteriladerens
driftspenning, som gjengis pa ID-skiltet.

- Forsyningslinjen mé vare utstyrt med sikringssystemer, enten
sikringer eller automatiske brytere, som taler apparatets maksimale
absorpsjon.

- Koblingen til stramnettet ma skje med egnet stremledning.

- Eventuelle skjoteledninger ved stromledningen ma ha en tilstrekkelig
seksjon og ma uansett aldri veere mindre enn apparatets stramledning.

- Det er alltid obligatorisk & jorde apparatet, ved & bruke kontakten av

ul-grenn farge pa stremledningen, som er merket med etiketten (
L), mens alle andre kontakter ma kobles til fase og til ngytralen ved
stromnettet.
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4. FUNKSJON VED LADING

NB: For man utfgrer ladingen, ma man kontrollere at kapasiteten ved
batteriet (Ah) som man vil lade ikke er mindre enn den som indikeres
pa ID-skiltet ved batteriladeren (Cmin). Utfor instruksjonene ngye
ifelge ordren nedenfor.

4.1 FORBEREDELSE BATTERI

Hvis batteriet som skal lades er av typen WET, ma man géa frem pa

folgende méte:

- Ta av dekslene pa batteriet (hvis det finnes), slik at gassene som
produseres under ladningen kan komme ut. - Kontroller  at
elektrolyttnivaet dekker batteriplatene; hvis de ikke er dekt skal du
tilsette vann til de er dekt til 5- 10 mm.

ADVARSEL! UTVIS EKSTREM FORSIKTIGHET UNDER DENNE

A OPERASJONEN DA ELEKTROLYTTBUFFERREAGENS ER EN

STERKT ETSENDE SYRE.

4.2 KOPLING BATTERILADER/BATTERI

- Kontroller at kontakten ved stramledningen er koblet fra stramnettet.

- For modellene med flere ladespenninger, mad du plassere
grensebryteren eller stremvenderen i samsvar med forhandsvalgt
ladespenning. Hvis det ikke finnes en grensebryter eller stramvender,
ma du koble ledningen med den rgde klemmen (symbol +) til den
spesifikke terminalen ved batteriladeren i samsvar med forhandsvalgt
ladespenning.

- Koble den rgde ladeklemmen til batteriets positive pol (symbol
+). Dersom symbolene ikke er preget, vaer oppmerksom pa at den
positive terminalen ikke er koblet til maskinrammen.

- Koble den svarte ladeklemmen til maskinens ramme, pé avstand fra
batteriet og drivstoffkanalen.

MERK: hvis batteriet ikke er installert i kjoreteyet, mad man koble
direkte til batteriets negative klemme (symbol -).

4.3 SAMTIDIG LADNING AV FLERE BATTERIER

ADVARSEL: du skal ikke lade batterier som har ulike kapasitet,
utladning og type. Hvis du matte lade flere batterier samtidig kan du
bruke koplinger i “serie” eller “parallelle”:

serie

—

12V 12V

5. FUNKSJON VED OPPSTART

ADVARSEL: For du gar frem skal du ngye lese advarslene fra

bilfabrikanten!

- Forsikre deg om & beskytte matelinjen med sikringer eller automatiske
bryter med et verdi som tilsvarer verdien som er indikert pa skiltet
med symbolet (

- For a gjore starten Iettere, ma man preventlvt utfore en hurtlgladlng
pa 10-15 minutter med batteriladeren i ladeposisjon og IKKE i
startposisjon.

- Hvis motoren ikke starter, vent noen minutter og gjenta
hurtigladingen. - Ikke insister videre hvis bilen ikke vil starte:
du kan, faktisk, alvorlig pavirke batteriet eller det elektriske utstyret i
bilen.

5.1 KOPLING BATTERILADER/BATTERI

- Forsikre seg for man fortsetter med oppstart av kjeretayet om at den
nominale spenningsverdien ved batteriet tilsvarer verdien som er stilt
inn ved batteriladeren.

- Serg for at batteriet er riktig koblet til de respektive terminalene (+ og
-) og at koblingene ved batteriet er riktige og at batteriet er i god stand
(ikke sulfatert og ikke skadet).

- Man ma pa ingen méte utfare oppstart av kjeretay med batteri koblet
fra de respektive klemmene: batteriets tilstedeveerelse er avgjerende
for a fierne eventuell overspenning pa grunn av energi som kan samle
seg opp i koblingledningene i lgpet av oppstartfasene Manglende
overholdelse av disse regl kan fore til skade pa kjoretgyets
elektronikk.

5.2 OPPSTART
- For & velge denne funksjonen, se illustrasjonen "OPPSTART".

5.3 ENDT OPPSTART

- Tautkontakten ved stramledningen fra stremuttaket.

- Koble den svarte klemmen fra den negative strampolen ved batteriet
(symbol -) og den rade klemmen fra den positive strampolen ved
batteriet (symbol +).

- Plasser laderen pa et tort sted.

6. BATTERILADERENS VERN
Batteriladeren vil beskytte seg selv i tilfelle:
- Overbelastning (for stor erogasjon av stram mot batteriet).
- Kortslutning (ladeklemmene kommer i kontakt med hverandre).
- Omstillingen av polene pé batteriklemmene.
| apparatene utstyrt med sikringer er det, i tilfelle utskiftning, obligatorisk
a bruke reservesikringer med samme nominalstremverdi.
ADVARSEL: Utskifting av sikring med stremverdier som er
forskjellige fra det som indikeres pa skiltet kan forarsake
skader hos personer eller ting. Pa grunn av dette ma du
absolutt unnga & skifte ut sikringene med kobberbroer eller andre
materialer. 0peras1onen for utskiftning av sikringer ma alltid utfores
med stroml. gen KOBLET fra stromnettet. Veer forsiktig under

parallell

~ 12V

Forbindelsen i “parallell” krever at batteriene har samme nominelle
spenning (Volt), tilsvarende det som kommer ut fra laderen, og at
summen av Ah er innen batteriladerens ladefelt.

Forbindelsen i “serie” krever at batteriene har samme kapasitet (Ah), og at
summen av de nominelle spenninger pa alle batterier er tilsvarende den
som kommer ut fra laderen.

4.4 SLUTT PA LADNINGEN

- Fjern stremmen fra batteriladeren ved &
stromuttaket.

- Frakoble den svarte ladningsklemmen fra maskinrammen eller
minuspolen pa batteriet (symbol -).

- Frakoble den regde ladningsklemmen fra batteriets positive pol
(symbol +).

- Plasser laderen pa et tort sted.

- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

ta ut stremledningen fra

utskiftning av tradsikringer hvor disse finnes, og skru godt til
festeskruene.

7.NYTTIGE RAD

- Rengjor de positive og negative streampolene for mulige oksiderte
avkalkninger for slik a sikre at klemmene far god kontakt.

- Hvis batteriet hvor man gnsker a bruke denne batteriladeren er
festet til kjoretoyet, ma man ogsa se kjoretgyets handbok for bruk
og/eller vedlikehold, da under kapitlene "ELEKTRISK ANLEGG" eller
"VEDLIKEHOLD".
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OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI  POLNILNIK
AKUMULATORJEV, POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST PRI UPORABI

>

- lzogibaijte se stiku s kislino iz akumulatorja. e vas bo poskropilo
ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj splaknite oskropljeni del s
cisto vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas zdravnik.

>

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne pline,
preprecite da ne pride do iskrenja in plamena. PREPOVEDANO
KAJENJE.

- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zraéen prostro.

)

- Zasditite si oci. Ko delate s svinéevo-kislinskimi akumulatorji
vedno uporabljajte zascitna ocala.

%

Vedno nosite primerna oblacnla. Ne nosite Sirokih oblacil ali
nakita, ki bi se lahko zapletli bilne dele nap! Svetujemo
vam, da med delom uporabljate zascitno obleko z elektri¢no
izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte

varovalno pokrivalo.

b

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno

pouciti.

- Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let, osebe z zmanjsanlml
fmcnlml, :utnlml ali umskimi zmoznostm aI| osebe, ki z njo

kusenj ali je ne p
odrasllh oseb, k| so doblle navodlla o varni rabi naprave, ter so
razumele, kak$no nevarnost lahko povzroéa naprava.

- Otroci se z napravo ne smejo igrati.

- Cis€enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik, ne smejo

izvajati otroci brez nadzora.

Uporablajti polnilec baterij isklju¢no v notranjosti in se poprej

prepricati, da se delo izvaja v dobro zraéenih prostorih: NE

1ZPOSTAVLJATI DEZJU ALI SNEGU.

I1zkljuéiti napojni kabel iz elektri¢cnega omrezja preden prikljucite

napojne kable baterije.

- Ne vezati ali odvezati s¢ipalke na baterijo z polnilcem baterije v
delovanju.

-V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v notranjosti
vozila in niti v prtljazniku avta.

- Napojni kabel jati samo z origi i rezervnimi deli.

- Cejenapajalnikabel poskod , ga mora zamenjati proizvajalec
ali njegov tehni¢ni servisni center ali podobno usposobljena
oseba, tako da ne bi prislo do kakrsnih koli tveganj.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki se ne
polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni na tablici
podatkov polnilca baterij.

- Da ne bi poskodovali elektromke v vozﬂu, skrbno upostevajte
opozorila proizvajalca in up jer

- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele, katera lahko
povzrodita elektricno napetost most ali iskrenje, zato ga je
potrebno shraniti in namestltl v prlmernlh prostorih ali zasciti
pred vzigom; Se p j, ko se up lja v delavnici ali podobnih
prostorih.

- Vzdrzevalna in popravlajlna dela v notranjosti polnilca baterij se
lahko izvajajo samo s strani izvedenca; osebja,ki je pouceno za
taksno delo.

- POZOR: ZMERAJ POPREJ I1ZKLJUCITI NAPAJALNI KABEL I1Z

ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN SE IZVAJA KAKRSEN KOLI

VZDRZEVALNI POSEG POLNILCA BATERIJ, NEVARNOST!

ik akumulatorjev je zasciten pred neposrednim stikom z
ozemljitvijo, kot je predpisano za naprave |. razreda. Preverite, da
je vti¢nica opremljena z zas¢itno ozemljitvijo.

- Pri modellh kjer ni tako, povezite vtice z ustreznim razponom na

zvred jo, d na plos¢

- Naprava A razreda:
Polnilnik al latorjev je sklad z zal i tehni¢nega

darda izdelka, ki je izdelan izkljuéno za rabo v industrijskem
okolju in za prof Ino rabo. Elektr | zdruiljivost v
domovih in v zgradbah neposredno p ih v ni

napajalno omrezje, ki napaja zgradbe za domado rabo, ni
zagotovljena.

2. SPLOSNI OPIS

Polnilnik akumulatorjev za polnjenje svin¢evih akumulatorjev WET, EFB,
GEL, AGM + (Ca) in litijevih akumulatorjev Li, ki se uporabljajo v motornih
vozilih (bencinskih in dizel) in v elektri¢nih vozilih: avtomobilih, motornih
vozilih, motorjih, plovilih itd. Mogoce je polniti akumulatorje 12Vin 24V;
predviden je tudi nacin za pomoc¢ pri zagonu motorja (samo za vozila z
bencinskimi in dizel motorji).

Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpolozljivimi napetostmi: 12V
/6 celic; 24V / 12 celic.

3. NAMESTITEV

SESTAVLJANJE

- |z ovoja odstranite polnilnik akumulatorjev, pritrdite prilozene dele, ki
so v embalazi.

- Modeli z vozicki se namescajo v vertikalni polozaj.

Klesce z rdecimi
rocaji, povezane
na mobilni
kabel. Klesce s
&rnimi rocaji,
povezane

s kablom,

ki poteka
naravnost iz
polnilnika
akumulatorjev.

3.1 UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in morate zagotoviti,
da ni pretok zraka skozi za to namenjene reze nikjer oviran in da je
zracenje zadostno.

3.2 Povezava v elektri¢no omrezje

- Polnilnik akumulatorjev se lahko prikljuci izklju¢no v napajalni sistem,
ki ima ozemljeno ni¢lo.

- Preverite, da napetost elektri¢cnega omrezja ustreza delovni napetosti
polnilnika akumulatorjev, navedeni na plosc¢ici s podatki.

- Napajalna linijja mora biti opremljena z zas¢itnimi sistemi, kot
so varovalke ali samodejna stikala, ki morajo biti dovolj mocni,
prestrezejo maksimalno absorpcijo naprave.

- Prikljucitev v elektricno omreZje je treba izvesti z ustreznim napajalnim
kablom.

- Morebitni podaljski napajalnega kabla morajo imeti ustrezen prerezin
ne smejo biti tanjsi od napajalnega kabla naprave.

- Aparat morate vedno priklju¢iti na ozemljitev. Za to uporabite
rumeno-zeleni napajalni kabel, oznacen z oznako (JE_), druga dva
vodnika pa prikljucite na fazo in na niclo.

-39-



4. DELOVANJE PRI POLNJENJU
OPOZORILO: Preden nadaljujete polnjenje, preverlte, da zmogljlvost
akumulatorja (Ah), ki ga nameravate polniti, ni od

5. DELOVANJE PRI ZAGONU
OPOZORILO: preden nadaljujete, skrbno preglejte opozorila
izdelovalcev vozil!

na plos¢ici s podatki o polnilniku akumulatorjev (Cmin). Korake
navodil skrbno izvedite v navedenem vrstnem redu.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORJA

Ce zelite polniti akumulator tipa WET, postopajte, kot sledi:

- Ce so namesceni, odstranite pokrovcke na akumulatorju, tako da
lahko normalno izhlapevajo plini, ki nastajajo med polnjenjem v
akumulatorju. Preverite, da je v akumulatorju toliko elektrolita, da
pokriva plosce; ¢e gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo,
dokler ne sega gladina za 5-10 mm nad plosce.

POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT IZJEMNO
KOROZIVNA KISLINA.

4.2 PRIKLOP POLNILNIKA AKUMULATORJEV/AKUMULATORJA

- Preverite, da je napajalni kabel izklopljen iz omrezne vti¢nice.

- Primodelih z ve¢ napetostmi polnjenja preklopnik ali smerno pretikalo
prestavite tako, da bosta ustrezala izbrani napajalni napetosti. Ce
preklopnika ali smernega pretikala ni, ustrezno priklopite kabel z
rde¢imi kles¢ami (simbol +) na ustrezni sti¢nik polnilnika v skladu z
izbrano napajalno napetostjo.

- Prikljucite kles¢e za polnjenje rdece barve na pozitivni priklju¢ek
akumulatorja (simbol +). Ce simboli niso ve¢ razloéni, si zapomnite, da
je pozitivni prikljucek tisti, ki ni povezan z ohisjem avtomobila.

- Prikljucite klesce za polnjenje ¢rne barve na ohisje vozila, stran od
akumulatorja in od vodov za dovajanje goriva.

POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kles¢e ¢rne barve povezite
neposredno na negativni priklju¢ek akumulatorja (simbol -).

4.3 SOCASNO POLNJENJE VEC AKUMULATORJEV

OPOZORILO: ne polnite akumulatorjev, ki se med seboj razlikujejo
po zmogljivosti, razelektrenju in tipu. Ce morate so¢asno napolniti
vec akumulatorjev, lahko to storite z »zaporednim«ali »vzporednim«
povezovanjem:

zaporedno

—

1ov'] 12v7]

vzporedno

~ 12V

»Wzporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako nazivno napetost (v
voltih), ki ustreza izhodni napetosti polnilnika akumulatorjev, in da je
vsota Ah akumulatorjev znotraj obsega polnilnika.

»Zaporedna« vezava akumulatorjev zahteva enako zmogljivost (Ah) in
da je vsota nazivnih napetosti akumulatorjev enaka izhodni napetosti
polnilnika.

4.4 KONEC POLNJENJA

- Odklopite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da iztaknete vti¢
napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

- Odklopite ¢rne klesce za polnjenje z ohisja vozila ali z negativnega
priklju¢ka akumulatorja, (simbol -).

- Odklopite rdece kles¢e za polnjenje s pozitivnega prikljucka na
akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

- Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (Ce so prilozeni).

- Prepricajte se, da je napajalna linija zascitena z varovalkami ali
samodejnimi prekinjali, ki ustrezajo vrednosti, navedeni na plos¢ici s
podatki, oznaceni s simbolom (

- Da bi olajsali zagon, predhodno izvedite hitro polnjenje za 10-
15 minut, pri ¢emer naj bo polnilnik akumulatorjev v polozaju za
polnjenje, NE za zagon.

Ce se vozilo ne zazene, nekaj minut po¢akajte in ponovite postopek
hitrega polnjenja. Ne vztrajajte predolgo, ¢e se motor vozila ne zazene;
lahko bi namre¢ hudo ogrozili akumulator ali celotno elektricno
napeljavo vozila.

5.1 PRIKLOP POLNILNIKA AKUMULATORJEV/AKUMULATORJA

- Pred zagonom vozila preverite, ali nazivna napetost akumulatorja
ustreza nastavljeni vrednosti polnilnika akumulatorjev.

- Prepricajte se, da je akumulator povezan na ustrezne sti¢nike (+ in
-), da so povezave z akumulatorjem pravilne in da je akumulator v
dobrem stanju (ni sulfatiran in ni pokvarjen).

- Zagona vozil absolutno ne izvajajte, ko so akumulatorji odklopljeni
z ustreznih sti¢nikov; prisotnost akumulatorja je bistvena, da ne bi
prislo do morebitne prenapetosti zaradi_energije, ki bi se nabrala
v povezovalmh kablih med zagonom. Ce teh navodil ne boste

p , lahko poskodujete elektroniko vozila.

5.2ZAGON
- Da bi izbrali to funkcijo, glejte risbo "POMOC PRI ZAGONU".

5.3 KONEC ZAGONA

Odstranite vti¢ napajalnega kabla iz vti¢nice napajalnega omrezja.

- Odklopite ¢rne klesc¢e polnilnika z negativnega sti¢nika (simbol -) in
rdece klesce s pozitivnega sti¢nika na akumulatorju (simbol +).
Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

6. ZASCITA POLNILNIKA AKUMULATORJEV
Samozascita se na polnilniku akumulatorjev sprozi, ¢e pride do:
- Preobremenitve (prevelikega oddajanja toka proti akumulatorju).
- Kratkega stika (kles¢e za polnjenje v stiku).
- Obrnjene polaritete na priklju¢kih akumulatorja.
V napravah, opremljenih z varovalkami, je v primeru zamenjave obvezno
treba uporabljati zamenjave z enakimi vrednostmi, kakor je nazivna
vrednost.
OPOZORILO: Ce zamenjate varovalko z vrednostmi toka, ki
se razlikujejo od tistih na ploséici, to lahko poskoduje
stvari ali ljudi. Iz istega razloga se kar ¢imbolj izogibajte
zamenjave varovalke z bakrenimi mosticki ali drugim materialom.
Postopek zamenjave varovalke je treba vedno izvesti, ko > je napajalnl
kabel IZKLOPLJEN iz omrezja. Med
kjer je prisotna, bodite pozorni, in trdno prlvute pritrditvene matlce.

7.UPORABNI NASVETI

- Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih oblog, tako da
zagotovite dober oprijem kles¢.

Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti polnilnik,
stalno namescen na vozilu, preberite tudi priro¢nik z navodili
ali za vzdrzevanje vozila, poglavje "ELEKTRICNA NAPELJAVA" ali
"VZDRZEVANJE”,
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UPOZORNENIE; PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV Sl
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

1.ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE

>

- Zabrante styku kyseliny ak latora s pokozk V pripade
postriekania alebo k ktu s kyseli kamzite oplachnite
zasiahnutu ¢ast cistou vodou. Neustale oplachujte, az do

prichodu lekara.

>

- Pocas ijania sa z ov uvolfiuju vyl
preto zabraite vzniku plameriov a iskier. NEFAJCITE.
- Umiestnite nabijany akumulator do vetraného priestoru.

é plyny a

)

vzdy pouzivaj

- Chraite si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi, ktoré
bsahuju kyseli ochranné okuliare.

Ju Ky

=3

Vhodne sa oble¢te. Nepouzivajte volné kusy odevu alebo $perky,

NABIJACKY AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO
SIETE!

- Nabijacka akumulatorov je chranena proti nepriamemu dotyku
zemniacim vodi¢om, v sulade s predpismi pre zariadenia triedy I.
Skontrolujte, ¢i je zasuvka vybavena ochrannym uzemnenim.

- Modely, ktoré nim nie st vyk , pripajaj zastrcky
s vhodnou prudovou kapacitou, s hodnotou, ktora nie je nizsia
ako odpovedajica hod poistky a na Stitku.

?XN

- Zariadenie triedy A:

Tato nabijacka atorov vyhovuje pozi technického
Standardu vyrobku, uréeného pre pouzitie v priemyselnom prostredi
a na profesionalne ucely. Nie je zaistena elektromagneticka
kompatibilita v domacich budovach a v budovach priamo
pripojenych k napajacej sieti ktora zasobuj
budovy pre doméce pouzitie.

Lkoh,

2. ZAKLADNY POPIS

Nabijacka akumuldtorov, ur¢ena pre nabijanie olovenych akumulatorov
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) a litiovych akumulatorov, pouzivanych
v motorovych vozidlach (benzinovych i dieselovych) a elektrickych
vozidlach:  automobiloch, motorovych vozidlach, motocykloch,
plavidlach, atd. Umoznuje nabijat akumulatory s menovitym napatim 12
V a 24 V; je k dispozicii navyse s rezimom Startovania (len pre vozidla s
benzinovym a dieselovym motorom).

Akumulatory nabijatelné v zavislosti od daného vystupného napatia: 12V
/6 ¢lankov; 24V / 12 ¢lankov.

3.INSTALACIA
MONTAZ
- Rozbalte nabijacku a vykonajte montéz oddelenych casti

nachadzajucich sa v obale.
- Modely s vozikom sa instaluju do zvislej polohy.

ktoré by mohli byt zachytené pohybujicimi sa & . Pocas
prac sa odporuéa pouzivat ochranny elektricky izolovany odev
a tiez ochrannti protiSmykovt obuv. V pripade dlhych vlasov je
potrebné pouzivat ochrannt pokryvku hlavy.

>

Osoby, ktoré

jeho pouzivanim vhodne vyskol
- Zariadenie mé6zu pouzivat deti, ak maju najmenej 8 rokov, a
osoby so i fyzickymi, zmyslovymi alebo alnymi
schopnostami, alebo osoby bez skusenosti alebo potrebnych
znalosti, za predpokladu, ze si pod dozorom, alebo Ze im boli
poskytnuté pokyny ohladom bezpeéného pouzitia zariadenia a

oy N Y "
poc ich pecenstiev.

- Deti sa nesmu so zariadenim hrat.

Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré méa vykonat uzivatel, nesmu

vykonavat deti bez dozoru.

Nabija¢ku akumulatorov pouzivajte len v interiéri a uistite sa, Zze

ju pouzivate v dostatocne vetranych priestoroch: NEVYSTAVUJTE

DAZDU ALEBO SNEHU.

Pred pojenim alebo odpoj

k latora odpoj pajaci kabel zo siete.

- Nepripajajte ani neodpajajte klieste ku/od akumulatoru poéas
¢innosti nabijacky akumulatorov.

-V ziad pripade nepouzivajl bija¢ku ak la
vnutri vozidla alebo v priestore motora.

- Napajaci kabel nahradte iba originalnym kablom.

- Ked je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom

b s doh

i so zariad,

by mali byt pred

s

ich kablov od

'OV VO

Klieste

s Cervenymi
rukovatami

s pripojenym
pohyblivym
kablom. Klieste
s ¢Ciernymi
rukovatami

s kablom
vychadzajicim
priamo

z nabijacky
akumulatorov.

alebo jeho servisnou sluzb alebo
kvalifikaciou, aby sa zabranilo akémukolvek riziku.
- Nepouzivajte  nabijacku L la pre bij
biiatelnych ak latorov.
napajacie napitie, ktoré je k dispozicii odpoveda
identifikaénom Stitku nabijacky

a ycr

- Skontrolujte, i
napdtiu uvedenému na
akumulatorov.

- Aby nedoslo k poskodeniu elektroniky vozidiel, prisne dodrzujte
varovania od vyrobcov vozidiel alebo pouzitych akumulatorov.

- Sudast tejto nabijacky atorov si komp y, ako napr.
vypinace alebo relé, ktoré mozu vyvolat vznik obluku alebo iskry;
preto pri pouziti nabijacky ak latorov v dielni alebo v
podobnom prostredi, ulozte nabijacku do miestnosti alebo do
obalu vhodného na tento tcel.

- Zasahy do vnutornych casti nabijacky akumulatorov v ramci
oprav alebo udrzby méze vykonat uz len skuseny personal.

- UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO! PRED VYKONANIM
AKEKOLVEK OPERACIE V RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY

3.1 UMIESTNENIE NABIJACKY

Umiestnite nabijacku akumulatorov tak, aby sa v priebehu svojej ¢innosti
nachadzala v stabilnej polohe a uistite sa, Ze ni¢ nebrani pristupu vzduchu
prislusnymi otvormi a Ze je teda zaru¢ena dostato¢na ventilacia.

3.2 PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

- Nabijacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne k napajaciemu
systému s uzemnenym nulovym vodi¢om.

- Skontrolujte, ¢i napatie elektrickej siete zodpovedd prevadzkovému
napétiu nabijacky akumulatorov, uvedenému na identifikatnom
stitku.

- Napajacie vedenie bude musiet byt vybavené ochrannymi systémami,
ako napr. poistkami alebo automatickymi vypinacmi, schopnymi
znasat maximalnu pradovu zataz zariadenia.

- Pripojenie do elektrickej siete musi byt vykonané prostrednictvom
prislusného napajacieho kébla.
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- Pripadné predlzovacie kable napajacieho kébla musia mat vhodny
prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom pripade mensi ako prierez
napéjacieho kabla zariadenia.

- Vzdy plati povinnost uzemnit zariadenie prostrednictvom
Zltozeleného vodi¢a napéjacieho kabla, oznaeného stitkom (L),
zatial ¢o zvysné dva vodice budu pripojené k fazovému a k nulovému
vodicu rozvodnej elektrickej siete.

4. CINNOST PRI NABIJANI

POZN.: Pred nabijanim sa presvedite, ¢i kapacita akumulatora
(Ah), ktory chcete nabijat, nie je mzsw ako kapacita uvedena na
identifikacnom stitku nabija¢ky (Cmin). Vyk

jednotlivé tkony, pricom striktne dodrzujte nizsie uvedeny postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORA

Ked' je nabijany akumuldtor typu WET, postupujte nizsie uvedenym

sposobom:

- Odmontujte zatky akumulatorov (ak s sicastou), aby sa mohli uvolnit
plyny vznikajuce pri nabijani. Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu
zakryva dosky akumuldtora; v pripade, ze su odhalené, dolejte
destilovanu vodu tak, aby zostali ponorené 5 - 10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII MAXIMALNU

A POZORNOST, PRETOZE ELEKTROLYT JE TVORENY VYSOKO

KOROZIVNOU KYSELINOU.

4.2 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATOROV/AKUMULATORA

- Skontrolujte, ¢i je nabijaci kabel odpojeny zo zasuvky elektrickej siete.

- Pri modeloch s volbou nabijacieho napatia prepnite prepina¢ do
polohy odpovedajticej zvolenému nabijaciemu napatiu. Ak prepinac
na nabijacke nie je, pripojte kabel s cervenymi nabijacimi klieStami
(symbol +) k svorke nabijacky akumulatorov, ktord odpoveda
zvolenému nabijaciemu napatiu.

- Pripojte nabijacie klieste cervenej farby ku kladnému pdlu
akumulatora (symbol +). Ked' sa symboly nezhoduju, pamatajte, ze
kladny pdl je ten, ktory nie je pripojeny k podvozku auta.

- Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku auta, v dostato¢nej
vzdialenosti od akumulatora a od palivového rozvodu.

POZNAMKA: Ak nie je akumulator nainstalovany v aute, pripojte kabel
priamo k zapornej svorke akumulatora (symbol -).

4.3 SUCASNE NABIJANIE VIACERYCH AKUMULATOROV

UPOZORNENIE: nenabijajte sticasne akumulatory odlisného druhu,
s odlisnou kapacltou aleho vybuamm V pripade, ked' je potrebne
nabit viacero sticasne, moz pouzit ,sériové” alebo
»paralelné” zapojenie:

sériové zapojenie

12V 12V

napajacieho kébla zo zasuvky elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieste ¢iernej farby od podvozku vozidla alebo zo
zaporného polu akumulatora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieste cervenej farby z kladného polu akumulatora
(symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatorov na suché miesto.

- Uzatvorte ¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak su sti¢astou).

5. CINNOST PRI STARTOVAN(
UPOZORNENIE: Pred Sstar il sa
s upozorneniami vyrobcov vozidiel!

- Uistite sa, Ze je napajacie vedenie chranené poistkami alebo isti¢mi
s hodnotou odpovedajicou menovitej hodnote uvedenej na stitku a
oznacenej symbolom (

- Pre ulahc¢enie $tartovania nabite predtym akumulator po dobu 10-
15 minut s nabijackou v polohe pre nabijanie a NIE v polohe pre
Startovanie.

- Ak motor nenastartujete, vyckajte niekolko minut, a potom
zopakujete tkon rychleho nabitia. Ak motor vozidla nenastartujete,
nepokusajte sa o opatovné nastartovanie: mohlo by skutocne dojst
k vaznemu poskodeniu akumulatora alebo dokonca k poskodeniu
elektroinstalacie vozidla.

5.1 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATOROV/AKUMULATORA

- Pred zahajenim Startovania vozidla sa uistite, ze hodnota menovitého
napatia akumulatora zodpoveda hodnote nastavenej na nabijacke
akumulatorov.

- Uistite sa, Ze je akumulator spravne pripojeny k prislusnym svorkam (+
a-), ze pripojenie k akumulatoru je vykonané spravne a ze akumulator
sa nachadza v dobrom stave (nedoslo v nom k vytvoreniu siranu a nie
je chybny).

-V zZiadnom pripade nestartujte vozidlo s akumulatorom odpojenym
od prislusnych svoriek; pritomnost akumulatora je urcujica na
odstranenie pripadnych prepéti, ktoré by mohli vzniknit vdaka
energii nazhromazdenej v spojovacich kabloch pocas startovania.
Nedodrzanie tychto pokynov by mohlo poskodit elektroniku
vozidla.

5.2 STARTOVANIE
- Ohladom volby tejto funkcie si pozrite ilustraciu, STARTOVANIE".

5.3 UKONCENIE STARTOVANIA

- Odpojte zastr¢ku napajacieho kabla zo zasuvky napajacej elektrickej
siete.

- Odpojte nabijacie klieste ¢iernej farby od zapornej svorky akumulatora
(symbol -) a cervené klieste od kladnej svorky akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabijacku akumulatorov na suché miesto.

6. OCHRANNE PRVKY NABIJACKY AKUMULATOROV

K samoochrane nabijacky akumulatorov dochadza v pripade:

- Pretazenia (hadmerny prad dodavany do akumulatora).

- Skratu (nabijacie klieste vzajomne spojené).

- Zameny polarity na svorkéch akumulatora.

U zariadeni vybavenych poistkami je v pripade ich vymeny povinné

pouzitie obdobnych poistiek s rovnakou menovitou hodnotou prudu.
UPOZORNENIE: Pouzitie poistky s odlisnymi hodnotami
prudu, ako su hodnoty uvedené na identifikacnom Sstitku,
by mohla spésobit $kody na zdravi a majetku. Z rovnakého

dévodi ziad ripade dzujte poistky medenymi

vV Zl

paralelné zapojenie

~ 12V

JParalelné” pripojenie vyzaduje, aby mali akumulatory rovnaké
menovité napatie (Volt), odpovedajice vystupnému napétiu nabijacky
akumulatorov, a aby bol sucet Ah v jej nabijacom rozsahu.

,Sériové” pripojenie vyzaduje, aby mali akumulatory rovnakd kapacitu
(Ah) a aby sucet menovitych napati vietkych akumuldtorov odpovedal
vystupnému napatiu nabijacky akumulatorov.

4.4 UKONCENIE NABIJANIA
- Odpojte napajanie nabijacky akumuldtorov odpojenim zastrcky

p
premostovaqml drotm| alebo mym vodivym materialom. Poistka
musi byt vizdy s jacim kabl ODPOJENYM zo siete.

Pocas vymeny pasovej pmstky ak je sucastou - venujte pozornost
ich matic.

i P

7. PRAKTICKE RADY

- Vycistite zépornt a kladnu svorku od moznych nénosov oxidu, aby ste
zaistili dobry kontakt kliesti.

- Ked je akumulator, ktory ma byt nabijany nabijackou akumulatorov
napevno vlozeny do vozidla, zoznamte sa tiez s navodom na pouzitie
a/alebo udrzbu vozidla, konkrétne s ¢astou ,ELEKTROINSTALACIA”
alebo,UDRZBA".

-42-



A

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTG  HASZNALATA
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST!

ELOTT

1. ALTALANOS HASZNALATI BIZTONSAGI ELOIRASOK

>

- Keriilje az akkumulatorsavval valé érintkezést. Abban az esetben,
ha magara froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe keriilt, akkor
tiszta vizzel azonnal 6blitse le az érintett részt. Folytassa az oblitést
addig, amig az orvos meg nem érkezik.

>

- Az akkumulator toltése alatt robbanégazok jonnek létre, el kell
keriilni lang és szikrak keletkezését. TILOS A DOHANYZAS.

- A toltés alatt all6 akk latorokat jol 11626 helyen kell
elhelyezni.

@

Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor savas

okkal

=3

Az alkalomnak megfeleléen 6ltozk6djon. Ne viseljen bo ruhdkat
vagy ékszereket, amelyek a mozgé részek kozé beszorulhatnak.
A égzés folyaman elekt ig védéruhazat
vamint csu gatlo cipo t Hosszu hajzat esetén
a hajat takaré sapkat viseljen.

J

N ilval sy

)

>

lan a késziilék hasznalatba

vétele el6tt be kell tanitar’1i.
A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent fizikai,

érzél vi vagy 1l p g, illetve lattal és a
sziikséges i kkel nem delkez6 személyek feliigyelet
mellett hasznalhatjak, vagy azt kovetéen, hogy a késziilék

ak és az

azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.
- A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
A felh alo altal elvég do tisztitast és karbantartast
gyermekek feliigyelet nélkiil nem hajthatjék végre.
Az akk latortolté kizardlag zart, jol szell6z6 helyiségben
iizemeltethets. A BERENDEZES ESONEK VAGY HONAK NEM TEHETO
Kl.
A oltéb d é kabeleinek az kk la hoz valé
csatlakoztatasa vagy az azzal mar létrejott csatlakozas
kitasa elétt az a llatasi kabel és a halézat kozotti
kapcsolatot meg kell szakitani.
- Ne hozzon létre csatlakozast a fogok és az akkumulator kozott,
valamint ne szakitsa meg a mar létrehozott ilyen csatlakozast az
kk latort6lté i lésének ideje alatt.
- Ne h alja az akl toltét élygépkocsi,
motorhazteto terén beliil.
- Az aramellatasi kabel csak eredeti kabellel helyettesitheto.
- Ha a tapkabel sériilt, akkor azt a gyartonak vagy a mdiszaki

vagy a

célnak megfelel6 helyen vagy tartéban kell tarolni.

- Az akk latortolté belsejé javitasi, vagy karbantartasi
miiveleteket kizarélag szakértd személy végezhet.

- FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTG BARMELY EGYSZERU

KARBANTARTASI MUVELETENEK VEGREHAJTASA ELOTT MEG
KELL SZAKITANI AZ ARAMELLATASI KABEL KAPCSOLATAT A
HALOZATTAL, MERT AZ VESZELYES LEHET!
Az akkumulatortolté egy foldvezeték altal védett a kozvetett
érintkezésektol, az I. alya késziilékek a eléirtaknak
megfeleléen. Ellenérizze, hogy a csatlakozéon van bi: agi
foldeld 6sszekottetés.

- Azoknal a Jelleknél lyek csatlakozédugéval
nincsenek ellatva, csatlakoztasson az adattablan megjelolt
biztositék értékének felelé és annal nem kisebb terhelésii

ér
csatlakozédugokat.

’&

- Aosztalyu berendezés:

Ez az t6lt6 gfelel azon miiszaki ter y
kovetelményeinek, amely meghatiarozza az ipari koérnyezetben
és a professziondlis célbol valé felh ala Nem bi itott
az elektromagneses kompatibilitasnak valé megfelelése a
lakéépiiletekben és a haztartasi célu hasznalatra az épiileteket
ellato, kisfesziiltségli taphalézathoz kozvetleniil csatlakoztatott
épiiletekben.

2. ALTALANOS LEIRAS

Akkumulatortolté, amely motoros jarmlveken (benzines és dizel) és
elektromos jarmiveken: autékon, gépjarmiveken, motorkerékpéarokon,
hajokon, stb. hasznalatos WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) élomakkumulatorok
és litiumos Li akkumulatorok feltoltéséhez javasolt. 12V-s, 24V-s
akkumulatorokat lehet feltélteni; rendelkezésre &ll az indit6 funkcid is (csak
a benzin- és dizelmotoros jarmiivek szamara).

A rendelkezésre all6 kimeneti feszlltség fliggvényében UjratSlthetd
akkumulatorok: 12V / 6 cella; 24V / 12 cella.

3. 0SSZESZERELES

OSSZEALLITAS

- Csomagolja ki az akkumulétortoltét, végezze el a csomag tartalmat
képez6, kiilonallo részek dsszeszerelését.

- Akocsival ellatott modelleket fliggéleges pozicioban kell 6sszeszerelni.

Mozgé kabelhez
erdsitett, piros
fogantyus csipesz.
Egyenesen az
akkumulatortoltobol
kijovo kabelhez
erdsitett, fekete
fogantyus csipesz.

szer g a vagy e
rendelkezé élynek kell elvég, barmiféle kockazat
megel6zése érdekében.

- Neh alja az akk latort6ltét nem toltheté akk latorok
toltésére.

latasi fesziiltség

feltii tnek

- Ellenérizni kell, hogy a r

£alal

g z t6lt6 adat
- A jarmi elektronika megrongalodasanak elkeriilése végett
szigoruan tartsa be a jarmii vagy a felhasznalt akkumulatorok
gyartoi altal nyujtott utasitasokat.
- Ehhez az akkumulatortoltéh6z olyan alkatrészek tartoznak,
a kitok vagy a relé, melyek ivek vagy szikrak
létrejottét idézhetik elé még akkor is, ha lizemeltetése garazsban
vagy ahhoz hasonlé helyiségben torténik; az akkumulatortoltét a

3.1 AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

A mikodés folyaman stabilan helyezze el az akkumuldtortoltét és
gy6z6djon meg arrdl, hogy nem zérta el a megfeleld szell6zényilasokon
keresztul dtaramlo levegé atjat, biztositva ezaltal a kielégit6 szell6zést.

3.2 CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

- Azakkumulatortoltét kizarolag egy foldelt, semleges vezetékkel kell egy
taprendszerbe csatlakoztatni.

- Ellenérizze, hogy az elektromos hélézati fesziiltség megfelel-e
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az akkumulatortolté —adattdblazataban feltlintetett, ~mikodési
feszultségnek.

- A tapvonalnak olyan védelmi rendszerekkel kell rendelkeznie, mint
biztositékok vagy automata megszakitok, amelyek alkalmasak a
késztilék maximalis aramfelvételének elviseléséhez.

- Azelektromos halézathoz valé csatlakoztatast arra alkalmas tapkabellel
kell elvégezni.

- Azesetleges tapkabel-hosszabbitok a késziilék tapkabelének megfeleld
és mindenesetre annal sohasem kisebb keresztmetszettiek legyenek.

- Mlndlg kotelezo a késziiléket a foldhoz csatlakoztatni a tépkabel sarga-
z06ld szinl vezetékének hasznalataval, amelyet a cimke (J_) kilénboztet
meg, mig a masik két vezetéket az elektromos aramszolgaltat6 halézat

fazisaba és semleges polusaba kell bekotni.

4.TOLTESI UZEMMOD

MEGJ.: A toltés megkezdése elétt ellenérizni kell, hogy a feltdltendé

akkumulatnr kapacnasa (Ah) nem kisebb az akkumulatortéltd
ablaj él (Cmin). Hajtsa végre az utasitasokat az

adat ji feltii
alul feltii tsorrend g betartasa mellett.

4.1 AKKUMULATOR ELOKESZITESE
Ha a feltoltend6 akkumuldtor WET tipusu, akkor az alabbiak szerint jarjon el:
- Tavolitsa el az akkumulator dugdit (ha vannak), igy a toltés folyaméan
képz6dé gazok kiaramolhatnak. Ellenérizze, hogy az elektrolit
szintje ellepje az akkumuldtor lemezeket; ha azok nincsenek takarva,
akkor ontson be annyi desztillalt vizet, hogy a lemezek 5 -10 mm-ig
belemeriiljenek.
FIGYELEM! A LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL JARJON EL E
MUVELET FOLYAMAN, MIVEL AZ ELEKTROLIT EGY
NAGYMERTEKBEN KORROZIV HATASU SAV.

4.2 AKKUMULATORTOLTO/AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA

- Ellendrizze, hogy a tapkabel ki legyen hiizva a halézati aljzatbol.

- Atobbtoltsfesziltséggel rendelkezé modelleknéléllitsa a valtokapcsolot
vagy az atkapcsolot az elére kivalasztott, toltéfesziiltségnek megfelelé
dllasba. Valtdkapcsolé vagy atkapcsold hidnydban megfeleléen
csatlakoztassa a piros toltécsipeszes kabelt (+ jel) az akkumulatortolté
specifikus sarujahoz, az el6re kivélasztott toltofesziiltség fliggvényében.

- Csatlakoztassa a piros szin(i tolt6csipeszt az akkumulator pozitiv
sarujghoz (+ jel). Ha a jelek nem kulonboztetheték meg, akkor
emlékezzen arra, hogy a pozitiv saru az, amelyik nincs csatlakoztatva a
gép vazédhoz.

- Csatlakoztassa a fekete szinl toltécsipeszt a gépkocsi vazdhoz, az
akkumulatortdl és az lizemanyagcs6tél tavol.

MEGJEGYZES: ha az akkumulétor nincs beszerelve a gépkocsiba, akkor
csatlakoztassa kozvetlenul az akkumulator negativ sarujahoz (- jel).

4.3 TOBB AKKUMULATOR EGYIDEJU TOLTESE
FIGYELEM~ ne toltson kiilonb6z6 kapacitasu, tipust és lemeriiltségii

kat. ik egylde;uleg tobb akkumulatort
kell tolteni, akkor lehet ,,soros vagy ,par
folyamodni:
soros

12V 12V

parhuzamos

~ 12V

A ,parhuzamos” bekétés azt igényli, hogy az akkumulatorok ugyanazon
névleges fesziltséggel rendelkezzenek (Volt), amely megfelel az

akkumulatortoltébsl kiléps feszlltségnek és az Ah-k Osszege az
akkumulatortoltd toltési tartomanyaban legyen.

A ,soros” bekotés azt igényli, hogy az akkumulatorok ugyanolyan
kapacitassal rendelkezzenek (Ah) és minden akkumulator névleges
fesziiltségének Gsszege megfeleljen az akkumulatortéltébol  kilépd
feszultségnek.

4.4 TOLTES VEGE

- Vegye le az daramot az akkumulatortoltérdl tgy, hogy hizza ki a tapkébel
csatlakozodugojat az elektromos hélézat csatlakozoaljzatédbdl.

- Csatlakoztassa ki a fekete szin(i tolt6csipeszt a jarmii vazabol vagy az
akkumulator negativ sarujabol (- jel).

- Csatlakoztassa ki a piros szinii toltécsipeszt az akkumuldtor pozitiv
sarujabol (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortoltét egy széraz helyre.

- Zarja vissza az akkumulator cellait a megfelelé dugdkkal (ha vannak).

5. BEINDITO MUKODES

FIGYELEM: A mii kezdése elétt figyel I el a

jarmiivek gyartoinak figyelmeztetéseit!

- Gy6z6édjon meg arrol, hogy a tdpvonal védve van az adattablan (

) jellel jelolt, megfelel6 értékii biztositékokkal vagy automata
megszakitokkal.

- Az inditas elésegitéséhez el6zbleg végezzen el egy 10-15 perces
gyors toltést Ugy, hogy az akkumulatortolt a toltés és NEM az inditas
pozicioba van allitva.

- Haajarm( nem indul be, akkor varjon néhany percet és ismételje meg
a gyors toltési miveletet. Ha a jarm( motorja nem indul be, ne eréltesse
azinditast; komolyan veszélyeztetheti az akkumuldtor vagy akér a jarm(
elektromos berendezésének épségét.

5.1 AKKUMULATORTOLTG/AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA

- A jarml beinditdsanak végrehajtdsa el6tt gyézédjon meg arrol,
hogy az akkumuldtor névleges fesziltségi értéke megfelel az
akkumulatortoltében beéllitott értéknek.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator helyesen van csatlakoztatva
a megfelel6 sarukhoz (+ és -), az akkumulator felé irdnyuld
csatlakoztatasok helyesek és az akkumulator jo allapotban van (nem
szulfatosodott és nem rossz).

- Semmilyen esetre se inditsa be a jarmtiveket akkor, ha az akkumulatorok
ki vannak csatlakoztatva a vonatkozd sarukbol; az akkumulator jelenléte
alapvet6 fontossagu az olyan energia hatasara kialakuld, esetleges
tulfesziiltségek kikiiszoboléséhez, amelyek a csatlakozokdbelekben
Osszegytilhetnek az inditési fazis folyaman. Ezen el6irasok figyelmen
kiviil hagyasa karosithatja a jarmii elektronikajat.

5.2 BEINDITAS
- Efunkci6 kivélasztasahoz lasd a "BEINDITAS" illusztraciéjat.

5.3 INDITAS VEGE

- Huzza ki a tédpkabel csatlakozodugojat a taphaldzat csatlakozdaljzatabol.

- Csatlakoztassa ki a fekete szinl toltécsipeszt az akkumulator negativ
sarujabol (- jel) és a piros szint tolt6csipeszt az akkumuldtor pozitiv
sarujabol (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortdltét egy széraz helyre.

6. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI
Az akkumulatortolté 6nvédelemmel van ellatva az alabbi esetekben:
- Tultoltés (tul sok aram kiildése az akkumulator felé).
- Rovidzérlat (t61t6 csipeszek egyméshoz érintése).
- Apolaritas felcserélése az akkumulator sarkainal.
A biztositékokkal ellatott berendezéseknél csere esetén olyan hasonld
cserealkatrészek hasznélata kotelezd, amelyek névleges aramértéke
ugyanaz.
FIGYELEM: Az  adattablan megjeléltekt&l eltéré
' sramertekekkel rendelkezs  biztositskok oo
= élyekben vagy dolgokban karokat okozhat. Ugyanilyen
oknal fogva sngoruan tilos a biztositék kicserélése réz athidalasokra
vagy egyéb anyagra. A biztositék klcserele5| muveletet mlndlg a
halézatbol KIHUZOTT tapkabellel kell elvé F | jarjon el
a biztositék szalag kicserélése folyaman, ha van, és erosen huzzamega
rogzitd csavaranyakat.

7.HASZNOS TANACSOK

- Tisztitsa meg a pozitiv és negativ sarukat az esetleges oxid-
lerakodésoktdl, biztositva ily médon a csipeszek jo érintkezését.

- Ha az akkumulétor, amelyhez az akkumulatortéltét hasznalni kivanja,
tartosan be van szerelve a jarm(ibe, akkor olvassa el a jarm( hasznalati
és/vagy karbantartasi kézikonyvében az "ELEKTROMOS RENDSZER"
vagy "KARBANTARTAS" cimszé alatt leirtakat.

_44-



AL

lSPEJjMAS: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS |KROVIKL],
ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI EKSPLOATAVIMUI

>

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi. Apsitaskymo
ar kitokio | kto su ragstimi atveju, nedelsi praskalauti
pazeista kino dalj Svariu vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks
medikas.

>

- lkrovimo metu baterijos isskiria sprogstancias dujas, vengti
liepsnos ar kibirks¢iy susidarymo. NERUKYTI.
- lkrovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

)

- Apsaugoti akis. Dirbant su vino ragsties akumuliatoriais visada

=3

1 Nedé 2al

1 1 Taidinininl 1h o

y jz i pag laikantis r y
I klasés jrangai. Patikrinti, ar lizde yra numatytas apsauginis
sujungimas su zeme.

- Modeliuose, kuriuose tai néra numatyta, prijungti atitinkamo
galingumo (ne Zemesnio) kiStukus prie lydziojo saugiklio, kurio
verté yra dytad I léj

?&'

- Aklaseésjranga:

Sis akumuliatoriy jkroviklis atitinka standartinius techninius
reikalavi iniui, skirtam doti p inéje aplinkoj
profesionaliems tikslams. Néra garant jo elekt gnetini
suderi gy i patalp irp kurie yra
tiesiogiai prijungti prie Zemos jtampos elektros tiekimo tinklo, skirto
buitiniam naudojimui.

1 )

2. BENDRAS APRASYMAS

Akumuliatoriy jkroviklis yra skirtas $vino akumuliatoriy WET, EFB, GEL,
AGM, + (Ca) ir licio baterijy (Li), naudojamy variklinése (varomose
benzinu ir dyzeliu) ir elektrinése transporto priemonése - automobiliuose,
motocikluose, vandens transporto priemonése ir t.t., jkrovimui. Jis tinka
12V, 24V akumuliatoriy jkrovimui; yra numatytas ir paleidimo rezimas (tik
variklinéms transporto priemonéms, varomoms benzinu ir dyzeliu).
Jkraunami akumuliatoriai pagal disponuocjama iséjimo jtampa: 12V / 6
elementai; 24V / 12 elementai.

3.|DIEGIMAS

PASIRUOSIMAS

- I3pakuoti akumuliatoriaus jkroviklj, atlikti atskiry pakuotéje tiekiamy
detaliy montavimo darbus.

- Modeliai su veziméliais turi bati jdiegiami vertikalioje padetyje.

Gnybtus su

Dévéti ti ) apranga. éti placiy raby arba pap '}
kurie galéty jsipainioti j judancias detales. Darbo metu patariama
naudoti apsauginius elektriskai izoliuotus drabuzius bei
nuo slydimo apsaugancia avalyne. ligy plauky atveju deéveti
atitink galvos apd. |

>

Patyrimo neturintys

bati tinkamai apmokyti.

- Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su ribotais fiziniais,
jusliniais arba protiniais geb is arba neturi
pakankamai patirties ir Zi §j jrenginj leidZziama naudoti tik
priziarint kitam asmeniui arba jei jie buvo apmokyti kaip saugiai
naudotis jrenginiu ir supranta apie galimus pavojus.

- Vaikams zaisti su jrenginiu draudziama.

- Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus techninés prieziaros
darbus, jei ne ari kitas asmuo, draudziama.

- Naudoti baterijy jkroviklj tik uzdarose patalpose ir jsitikinti,
kad jos yra gerai védinamos: NENAUDOTI PRIETAISO LYJANT AR
SNINGANT.

- Prie$ sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo baterijy,
atjungti maitinimo laida is tinklo.

- Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo metu.

- Jokiais budais nenaudoti baterijy jkroviklio automobilio ar
kapoto viduje.

- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.

ys, pries i prietaisa, turi

rankenom reikia
sukomplektuoti
su mobiliuoju
kabeliu. Gnybtus
su juodom
rankenom
surinkti su
kabeliu, kuris
iSeina tiesiai i$
akumuliatoriaus
ikrovi

- Jei kabelis yra paz jas arba jo jgali
techninio aptarnavimo centras turi jj pakeisti nauju, bet kokiu
atveju 3j darba privalo atlikti tik panasios kvalifikacijos asmuo,
tokiu budu bus iSvengta bet kokios rizikos.

- Nenaudoti baterijy jkroviklio nejkraunamoms baterijoms.

- Patikrinti, ar disp j itini itampa atitinka |
nurodyta baterijy jkroviklio duomeny lenteléje.
Sieki Zeisti porto pri iy elektr; kruopsdiai

arba doj L li iaus

laikytis t porto pri
gamintojy nurodymy.

- Sis baterijy jkroviklis yra sudarytas i$ daliy, tokiy kaip jungikliai
arba relés, galindiy uzdegti elektros lankus arba jziebti ZieZirbas;
todél, jei yra naudojams techninése dirbtuvése ar panasioje
aplinkoje, baterijy jkroviklis turi buti laikomas tam tikslui
pritaikytoje patalpoje ar saugykloje.

- Bet kokia prieziGra ar taisymas, vykdomi baterijy jkroviklio
viduje, turi bati atliekami tik speciali: per: I

- DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA IS TINKLO PRIES
VYKDANT BET KOKIUS, KAD IR PAPRASCIAUSIUS, BATERUY
|KROVIKLIO PRIEZIUROS DARBUS, PAVOJINGA!

- Akumuliatoriaus jkroviklis yra nuo netiesioginiy

3.1 AKUMULIATORIY JKROVIKLIO PASTATYMAS

Eksploatavimo metu akumuliatoriy jkroviklj pastatyti stabiliai bei
patikrinti, ar néra klitciy oro praéjimui pro specialias védinimo angas taip
uztikrinant pakankama ventiliacija.

3.2 PRUUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

- Akumuliatoriy jkroviklis turi bati prijungtas tik prie elektros energijos
tiekimo sistemos su neutraliu laidininku, prijungtu prie Zemés.

- Patikrinti, ar elektros tiekimo tinklo jtampa atitinka akumuliatoriaus
ikroviklio darbine jtampa, nurodytg duomeny lenteléje.

- Elektros tiekimo linija turéty bati aprdpinta saugos sistemomis,
tokiomis kaip lydieji saugikliai arba automatiniai grandinés
pertraukikliai, kuriy pakakty maksimaliai jrenginio srovés absorbcijai.

- Prijungimas prie elektros tinklo turéty bati atliekamas naudojant
specialy maitinimo kabelj.

- Galimi maitinimo kabelio ilgintuvai turi bati tinkamo skersmens,
jis niekada negali bati mazesnis uz jrenginio maitinimo kabelio
skersmenj.

- Jrenginj visada privaloma prijungti prie Zemés tam naudojant
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maitinimo  kabelio geltonos-zalios spalvos laidininka, pazymetq
etikete (L), tuo tarpu kiti du laidininkai turi bati prijungiami prie
elektros energijos paskirstymo tinklo fazés ir neutralaus laidininko.

4. DARBAS |JKROVIKLIO REZIME

SVARBU: Prie$ pradedant jkrovima, patikrinti, ar ketinamo jkrauti
akumuliatoriaus talpa (Ah) néra mazesné uz verte, nurodyty
akumuliatoriy jkroviklio duomeny lenteléje (Cmin). Atlikti
sujungimus kruops¢iai laikantis Zemiau nurodytos tvarkos.

4.1 AKUMULIATORIAUS PARUOSIMAS

Jei jkraunamas akumuliatorius yra WET tipo, atlikti Siuos veiksmus:

- Nuimti akumuliatoriaus kamscius (jei yra), tokiu badu jkrovimo metu
susidariusios dujos galés iseiti. |sitikinti, ar elektrolito lygis dengia
akumuliatoriaus plokstes; jei taip néra, papildyti distiliuoto vandens
tiek, kad jos baty apsemtos 5 - 10 mm.

DEMESIO! ATKREIPTI YPATINGA DEMES] ATLIEKANT SIA

A OPERACIJA, NES ELEKTROLITAS YRA ITIN KOROZINE

RUGSTIS.

4.2 SUJUNGIMAS AKUMULIATORIY JKROVIKLIS/AKUMULIATORIUS

- Patikrinti, ar maitinimo kabelis yra i$trauktas i3 elektros tinklo lizdo.

- Modeliams su keliomis jkrovimo jtampomis, perjungiklj arba
komutatoriy nustatyti ties pasirinkta jkrovimo jtampa. Jei perjungiklio
arba komutatoriaus néra, kabelj su raudonais jkrovimo gnybtais
(simbolis +) tinkamai prijungti prie specialaus akumuliatoriaus
ikroviklio terminalo ties pasirinkta jkrovimo jtampa.

- Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +). Jei simboliy nejmanoma
atpazinti, atminti, kad teigiamas gnybtas yra tas, kuris néra prijungtas
prie automobilio vaziuoklés.

- Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta prie automobilio vaziuoklés,
toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo degaly tiekimo sistemos.
PASTABA: jei akumuliatorius néra jmontuotas automobilyje, prisijungti
tiesiogiai prie neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

4.3 VIENALAIKIS KELETO AKUMULIATORIY |JKROVIMAS

DEMESIO: nebandykite jkrauti akumuliatoriy, kuriy talpa,
iSsikrovimo lygis ar tipas skiriasi tarpusavyje. Esant reikalui jkrauti
keleta akumuliatoriy tuo paciu metu, juos galima sujungti nuosekliai
arba lygiagrediai:

nuosekliai

1ov'] 12v7]

lygiagrecdiai

~ 12V

Lygiagre¢iam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai turéty tokig pat
vardine jtampa (Volt), kuri atitikty akumuliatoriy jkroviklio iséjimo jtampa
ir kad Ah suma islikty akumuliatoriy jkroviklio diapazono ribose.
Nuosekliajam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai baty tokios
pat talpos (Ah) ir kad visy akumuliatoriy vardiniy jtampy suma atitikty
akumuliatoriy jkroviklio i3éjimo jtampa.

4.4 |KROVIMO PABAIGA

- Atjungti akumuliatoriy jkroviklio maitinima istraukiant maitinimo
kabelio kistuka i elektros tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo transporto priemonés
vaziuoklés arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg nuo teigiamo

akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
- Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vieta.
- Uzdengti akumuliatoriaus elementus specialiais kamsciais (jei yra).

5. EKSPLOATAVIMAS PALEIDZIANT

DEMESIO: prie$ pradedant, atidziai perziaréti transporto priemoniy

gamintojy nurodymus!

- Uztikrinti, kad maitinimo linija baty apsaugota lydziaisiais saugikliais
arba automatiniais perjungikliais, kuriy atitinkami dydZiai yra nurodyti
duomeny lenteléje ties simboliu (

- Siekiant palengvinti paleidima, pirmiausia tllktl greitg 10-15 minuciy
ikrovima; akumuliatoriy jkroviklis turi bati jkrovimo, o NE paleidiklio
padétyje.

- Jei transporto priemoné neuzsiveda, palaukti keleta minuciy ir vél
pakartoti greitojo jkrovimo operacija. Jei transporto priemonés variklis
neuzsiveda, primygtinai nebandyti i$ naujo, nes tai galéty rimtai
pazeisti patj akumuliatoriy ar net sugadinti transporto priemonés
elektros instaliacija.

5.1 SUJUNGIMAS AKUMULIATORIY |JKROVIKLIS/AKUMULIATORIUS

- Prie§ pradedant uzvedinéti transporto priemone, sitikinti, ar
akumuliatoriaus vardinés jtampos verté atitinka akumuliatoriy
ikroviklyje nustatyta dydj.

- |sitikinti, ar akumuliatorius yra tinkamai sujungtas su atitinkamais
gnybtais (+ ir -), ar sujungimai su akumuliatoriumi yra taisyklingi ir ar
jo stovis yra geras (néra apsineses sulfatais ir néra sugedes).

- Jokiais badais nepaleidinéti transporto priemoniy, kai akumuliatoriai
yra atjungti nuo atitinkamy gnybty; akumuliatoriy buvimas yra labai
svarbus galimy virSjtampiy pasalinimui dél energijos poveikio, nes ji
gali susikaupti sujungimo laiduose paleldlmo metu. Siy nurodymy

ilaikymas gali sugadinti t porto pr és elektronika.

5.2 PALEIDIMAS
- Norint pasirinkti $ig funkcija, Ziaréti paveikslélj,PALEIDIMAS".

5.3 PALEIDIMO PABAIGA

- I8traukti maitinimo kabelio kistukg i3 elektros energijos tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo automobilio vaziuoklés
arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -) ir raudonos
spalvos jkrovimo gnybta nuo teigiamo akumuliatoriaus gnybto
(simbolis +).

- Padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vieta.

6. AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO SAUGOS |TAISAI

Akumuliatoriaus jkroviklis yra apsaugotas nuo:

- Perkrovos (j akumuliatoriy tiekiama per didelé srové).

- Trumpojo sujungimo (jkrovimo gnybtai lie¢iasi tarpusavyje).

- Poliskumo sukeitimo ant akumuliatoriaus gnybty.

Irenginiuose, aprapintuose lydziaisiais saugikliais, ju keitimo atveju

privaloma naudoti tokio pat nominaliojo srovés stiprumo detales.
DEMESIO: Lydziojo saugiklio pakeitimas kitu, kurio srovés
stiprumo verté yra kia, nei nurodyta duomeny
lenteléje, gali padar alos asmenims ar daiktams. Dél

tokios pat priezasties, absoliudiai vengti lydzioj saugiklio '

variniais ar kitokios medziagos tiltais. Ly dzioj

operacija turi bati visada a ekama tik ATJUNGUS maitinimo kabelj

nuo elektros tinklo. Juostinio lyd iklio atveju pak

metu atkreipti ypatinga démesj bei tvirtai uzversti pritvirtinimo

verzles.

N

NAUDINGI PATARIMAI
Nuvalyti galimas oksidacijos apnasas nuo teigiamo ir neigiamo
gnybto, tokiu badu bus uztikrintas nepriekaistingas gnybty kontaktas.
Jei akumuliatorius, su kuriuo norima naudoti $j jkroviklj, yra nuolatinai
instaliuotas transporto priemonéje, perziréti ir transporto priemonés
instrukcijy ir (arba) techninés priezitros vadovo skyriy ,ELEKTROS
INSTALIACIJA" arba ,TECHNINE PRIEZIURA".
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TAHELEPANUg. ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST LUGEGE JUHISED
HOOLIKALT LABI!

1. ULDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

>

- Véltige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul kui hapet
akust vilja pritsib voi kui kasutaja sellega kokku puutub, tuleb
happega saastunud kohta viivitamatult puhta veega loputada.
Loputamist tuleb jatkata arsti saabumiseni.

&

1d d plat

Laadi

ajal akud er htlike gaase, viltige
leekide ja sidemete teket. ARGE SUITSETAGE
- Asetage laetavad akud hésti ventileeritud ruumi.

)

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape
kaitseprille.

itega t60 isel alati

=3

Kandke sobilikke tooriideid. Arge kandke laiu réivaid ega ehteid,
mis voivad seadme liikuvate osade kiilge kinni jaada. Too kestel
on soovitatav kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja
libi: i tallaga jalanousid. Pikad juuksed tuleb sobiliku
miitsi alla kokku panna.

>

V: L P

- g mit isikuid tuleb enne seadme
kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Seadet tohivad iile 8 d lapsed ja viikeste
fiilisiliste, sensoriaall VoI p ga ini d,
samuti kog ja vajalike imi inil d, jarelval
all voi peale ohutut jasellest tul d riske

d valjaoppe
- Lastel on keel angid

- Puhastus ja hooldus peavad olema lébi viidud kasutaja poolt,
kuid mitte laste pooltilma jarelvalveta
Kasutage akulaaduat ainult siser

i i Kindl

es ja X ge, et
ARGE JATKE LUME VOI

hésti ventileeritud keskk
VIHMA KATTE.
- Enne aku laadimiskaabli tihend véi lah ist,

eemaldage voolujuhe vooluvérgust.
- Arge iihendage ega lahutage klemme akuga

kaitsemaandatud.

- Mudelitel, millistel see puudub, iih juurde
pistikud, mille koormus ei ole vidiksem sulavkaitsete
andmeplaadil dra toodust vaartusest.

?Agf

- Aklassi seadmed:

See akulaadua on vastavuses toote tehnilistele standardnoéuetele,

ndustriaalses keskkonnas.

Pole tagatud vastavus elektromagnenhse thilduvuse néuetele
ja nels h mis on otseselt tihendatud

d varustava madalping guga.

d

Jap

2. ULDINE KIRJELDUS

Akulaadija on ette ndhtud WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) pliiakude ja
mootor- (bensiin ja diisel) ning elektrisidukites: autod, mootorséidukid,
mootorrattad, paadid jne kasutatavate Li litiumakude laadimiseks. On
voimalik laadida 12 ja 24 voldiseid akusid; on olemas ka kaivitusreziim
(ainult bensiini- ja diiselmootoriga séidukitele).

Taaslaetavad akumulaatorid vastavalt saadaolevale véljundpingele: 12V /
6 elementi; 24V / 12 elementi.

3. PAIGALDUS

ETTEVALMISTUS

- Vabastage akulaadija pakendist, monteerige peale pakendis leiduvad
lahtised osad.

- Soidutatavad mudelid paigaldatakse vertikaalselt.

Liikuva kaabliga
iihendatud
punaste
kdepidemetega
klamber. Otse
akulaadijast
véljuva kaabliga
iihendatud
mustade
kdepidemetega
klamber.

dija
tootamise ajal.

- Arge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat autokabiinis voi
-kapotis.

Vah uiuh liuh

vilja ainult ori
Itlmlseks tuleb toitekaabel, juhul kui see on

d

- Mis tahdes riski
Kkahiutad

j vm tema tehmhse abi teenuse
poolt, igal juhul et use d isiku poolt, vilja
vahetada.

- Argel ge akulaadijat mitte laadi akude laadimisek
- Kontrolllge, et ka olev lug vastab akulaadija
laadil ndidatud and I
- Et soidukite elektroonik dmeid mitte kahj da, tuleb
hoolikalt jargida soidukite voi | akude istaj

poolseid néudeid.
- Akulaadija sisaldab osasid, nagu liilitid voi relee, mis voivad

esile | la pri d voi sad id Juhul kui k seadet
garaazis voi sarnases (. kulaadija argil
bi ruumi voi k .
- Akulaadija si: tohib da p dus ja hooldus toid

ainult vastava kvalifikatsiooniga personal.

- TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES VIISIL HOOLDAMIST
LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. OHT!

- Akulaadijaonkaudsete kontaktid eest kaitstud maanduskaabliga,
nagu maédratud | klassi aparaatidele. Kontrollige, et pesa on

3.1 AKULAADUJA PAIGUTUS

Funktsioneerimise ajal asetage akulaadija stabiilselt paigale ja veenduge,
et poleks takistatud 6huvahetus labi vastavate avade, tagamaks sel moel
piisava ventilatsiooni.

3.2 UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA

- Akulaadija peab olema (ihendatud iiksnes maandatud neutraalse
juhiga toitestisteemiga.

- Kontrollige, et elektrivorgupinge vastaks andmeplaadil dra toodud
akulaadija toopingele.

- Toitelin peab olema varustatud kaitseststeemidega nagu
sulavkaitsed voi automaatlilitid, mis suudavad taluda seadme poolset
maksimaalset neeldumist.

- Uhendamine elektrivérguga tuleb sooritada vastava toitekaabli abil.

- Voimalikud toitekaabli pikendused peavad omama sobivat sektsiooni,
mis ei tohi igal juhul olla vaiksem seadme toitekaabli omast.

- Alati on néutav seadme ihendamine maandusega, kasutades
kollast-rohelist varvi toitekaablit, mida eristab etikett (J_), samal ajal,
kui Ulejaénud kaks juhet Ghendatakse elektri jaotusvorgu faasi ja
neutraaliga.

4. FUNKTSIONEERIMINE LAADIMISE AJAL
NB: Enne, kui laadimist jatkate, duge, et selle aku maht (Ah),
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mida kavatsetakse laadida poleks vdiksem akulaadija andmeplaadil

dra toodust (Cmin). Jargige hoolikalt instruktsioone allpool dra
toodud jarjekorras.

4.1 AKU ETTEVALMISTAMINE

Kui laadimist vajav aku on WET tutipi, toimige jargmiselt:

- Eemaldage akudelt korgid (kui on), nii et laadimise kdigus tekitatavad
gaasid paaseksid vélja. Kontrollige, et elektroliiidi tase kataks
akuplaate; juhul, kui see nii pole, lisage destilleeritud vett, kuni plaadid
on 5-10 mm sellega kaetud.

TAHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI AJAL TULEB
OéléA ERITI HOOLIKAS, SEST ELEKTROLUUT ON AARMISELT
SOOBIV.

4.2 AKULAADIJA/AKU UHENDAMINE

- Kontrollige, et toitekaabel oleks vorgupesast lahti Gthendatud.

- Rohkemate laengupingetega  mudelite  puhul  paigutage
Umbersuunamisseade  v6i kommutaator vastavalt eelnevalt
valitud laengupingele. Umbersuunamisseadme véi kommutaatori
puudumisel, Uhendage punase laenguklambriga (simbol +)
kaabel akulaadija vastava klemmiga, tulenevalt eelnevalt valitud
laengupingest.

- Uhendage punast varvi laadimisklamber aku positiivse klemmiga
(stimbol +). Juhul, kui stimbolid ei eristu, pidage meeles, et positiivne
klemm on see, mis pole masina kerega Gihendatud.

- Uhendage musta virvi laadimisklamber masina kerega, eemale akust
ja kitusejuhtmest.

MARKUS: kui akut pole masinasse paigaldatud, sooritage ihendus
otse aku negatiivse klemmiga (simbol -).

4.3 MITME AKU UHEAEGNE LAADIMINE

TAHELEPANU: drge laadige omavahel erineva mahu, tiihjenemise ja

tiipoloogiaga akusid. Kui tuleb samaaegselt laadida mitut akut, on
alik k jarjestikuseid” vi “parallelseid” iihendusi

jarjestikune

12v'] T12v7]

parallelne

~ 12V

“Parallelne” Uhendamine noéuab, et akud oleksid (ihesuguse
nominaalpingega (volt), mis vastab akulaadijast valjuvale pingeleja et
Ah-de summa jadks akulaadija laadimisvahemikku.

“Jarjestikku” ihendamine néuab, et akudel oleks sama véimsus (Ah), ja et
koikide nominaalpingete summa vastaks akulaadijast véljuvale pingele.

4.4 LAADIMISE LOPP

- Eemaldage akulaadijalt toide,vottes toitejuhtme pistiku elektrivorgu
pistikupesast vélja.

- Votke musta vérvi laadimisklamber séiduki kere kiiljest voi aku
negatiivse klemmi kiiljest lahti (simbol -).

- Eemaldage punane laenguklamber aku positiivse klemmi kiiljest
(simbol +).

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

5.TOO KAIVITAMISEL

TAHELEPANU: enne jatkamist tutvuge hoolikalt sdidukite valmistaja
poolsete néuetega!

- Kaitske toiteliini sulavkaitsmete vé6i andmeplaadil stiimboliga (

f }-) tahistatud vaartusele vastavate automaatlilititega.
- Kaivitamise lihtsustamiseks sooritage eelnevalt tiks 10-15 minutiline
kiirlaadimine akulaadijaga laadimise ja MITTE kdivitamise positsioonis.
- Kui soiduk ei kaivitu, oodake moéni minut ja korrake
kiirlaadimisoperatsiooni. Kui séiduki mootor ei kdivitu, drge edasi
Uritage; aku voi koguni soiduki elektriseadmistik voivad sel moel
tosiselt kahjustada saada.

5.1 AKULAADIJA/AKU UHENDAMINE

- Enne séiduki kaivitamisega alustamist veenduge, et aku pinge
nominaalvadrtus vastaks akulaadijasse seadistatud vdartusele.

- Veenduge, et aku oleks oigesti Ghendatud vastavate klemmidega
(+ ja -), Ghendused aku suunas korrektselt sooritatud ja aku ise heas
seisukorras (mitte sulfaatunud véi riknenud).

- Mitte mingil juhul &rge kaivitage séidukit, mille akud on vastavate
klemmide kiiljest lahti; aku olemasolu on maérav vabanemaks
voimalikust tlepingest energia mojul, mis voib ihenduskaablitesse
koguneda kdivitusfaaside kaigus. Nimetatud néuete eiramine véib
Kahi da soiduki elekt P dmeid

)

5.2 KAIVITAMINE
- Selle funktsiooni valimiseks vaadake illustratsiooni "KAIVITAMINE".

5.3 KAIVITAMISE LOPP

- Eemaldage toitekaabli pistik toitevorgu pistikupesast.

- Vbtke musta varvi klamber aku negatiivse klemmi kiljest (simbol -) ja
punane aku positiivse klemmi kiljest (simbol +) lahti.

- Astage akulaadija tagasi kuiva kohta.

6. AKULAADIJA KAITSMED

Akulaadija kaitseb end ise juhul kui:

- Ulekoormus (liigne voolu valjutamine aku suunas).

- Luhis (omavahel kokkupuutuvad laadimisklambrid).

- Poordpolaarsus aku klemmidel.

Sulavkaitsmetega varustatud seadmete puhul on osade valjavahetamise
korral kohustuslik kasutada analoogseid, sama voolu nominaalvaartusega
varuosi.

TAHELEPANU: Sulavkai damii dmeplaadil dra
|\ toodud vaartustest guste vooluviartustega voib

pohj da kahj i nii ini le kui le. Samal
pohjusel tuleb igati hoidud lavk mete valj i
vasest v6i muust materijalist sildade vastu. Sulavkai vahetus
peab alati toi orgust VALJAS toitekaabliga. Olge hoolikas lint
ulavkai véljavah isel, ke fikseerimiskruvid tihedalt
kinni.
7. KASULIKUD SOOVITUSED

Puhastage positiivset ja negatiivset klemmi véimalikust kogunenud
oksiidist, et tagada klambrite hea kontakt.

Kui aku, mille peal soovitakse akulaadijat kasutada asub pusivalt
soiduki sees, konsulteerige sdiduki kasutus- ja/véi hooldusjuhendit
peatiikkides "ELEKTRISUSTEEM" vé6i "HOOLDUS".
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UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA IZMANTOSANAS
UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA

>

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora skabi.
Gadijuma, ja uz jusu adas noklust skabe vai ja jus nonakat saskaré
ar skabi, nekavéjoties kalojiet iesai kermena dalu ar tiru

uadeni. Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

>

Uzladas L o

laika i izlaiz spra edrosas gazes,
novérsiet liesmas un dzirkstelu veidosanos. NESMEKET.
ietojiet ladéj ' I dinamaja vieta.

- j i us

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar skabi
vienmeér valkajiet aizsargbrilles.

=3

Gérbieties atbilstosa veida. Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities kustigajas dalas. Darba laika tiek
rekomendéts lietot aizsargtérpus ar elektrisko izolaciju, ka ari
zabakus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari mati, velciet
galvassegu.

>

- Pirms ierices lietosanas nepietiekosi kvalificétam personam
jaiziet instruktaza.

- So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, ka ari
personas ar ierobezota iskam, jutekliskam vai garigam
spéjam un personas, kuram trikst pieredzes un/vai zinasanu, ja
vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
i 3 un par riski kas ar to saistiti.

- Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

- Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tirisanas vai paredzétas

tehniskas apkopes operacijas.

Lietojiet ak I ju tikai iekstelpas un parbaudiet, vai

tas ir labi vedinamas. NETURIET ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

Pirms al | ladétaja vadu pi vai atslégs

K I a atslédziet baros vadu no tikla.
- Akumulatoru ladétaja darbibas laika nesavienojiet spailes ar
I u un neatvienojiet tas.

- Nekada gadijuma nelietoji ' I
vai parsega ieksa.

- Nomainiet barosanas vadu tikai pret ori

- Ja barosanas vads ir bojats, td nomaina jauztic razotaja vai
servisa centra specialistam vai personai ar lidzigu kvalifikaciju, lai
izvairitos no jebkadiem riskiem.

1adatai

no

15datai il

- Nelietoji | I u étaju, lai uzladétu baterijas, kuras
nav paredzétas atkartotai uzladésanai.
- Parbaudiet, vai eso3ais baro$ sprieg atbilst ak latoru

ladétaja tehniskaja aplieciba noraditajam spriegumam.
- Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, rapigi ievérojiet
lidzek| ' I Zotaja sni noradijumus.

transpor laun ur j g

1 1adata

- Dazas3iak ja dalas, pi parslé
var veidot elektriskos lokus vai dzirksteles, tapéc ja iei
autodarbnica vai lidziga vieta, I u ladétaj:
tasi $ meérkim atbil.

- Al latoru ladétaja ieksp Y vai
drikst veikt tikai pieredzéjusais personals.

- UZMANIBU: PIRMS JEBKURAS AKUMULATORU LADETAJA
VIENKARSAS TEHNISKAS APKOPES OPERACIJAS VEIKSANAS
OBLIGATI IZSLEDZIET BAROSANAS VADU NO TIKLA!

- Atbilstosi | klases aparatarai izvirzamajam prasibam, no

iesaji 1 kti ' I u ladétajs ir aizsargats ar
vai rozete ir aprikota ar

js ir i
aja vieta vai attiecig;jé futrali.
hnisko apkopi

Par

vada p

2 )
- Modelos, kas ar to nav aprikoti, pievienojiet kontaktdaksu ar
piemérotu alu, kas nav veértibu, kas
3 it

m

- Aklasesierice:

Sis akumulatoru ladétajs atbilst tehniska darta prasiba
kas attiecas uz rupnieciskaja vidé un profesionalajai lietosanai
paredzétaji izstradajumi Nav nodrosii elektromagnétiska
saderiba dzivojamajas majas, ka ari ékas, kuras ir pa tieSo savienotas
ar sadzives zemsprieguma elektrotiklu.

par dr

2. VISPARIGS APRAKSTS

Sis akumulatoru ladétajs ir paredzéts WET, EFB, GEL, AGM + (Ca)
svina akumulatoru un Li litija akumulatoru ladésanai, kurus izmanto
motorizétajos transportlidzeklos (ar benzina vai dizela dzinéju) un
elektriskajos transportlidzek|os: automasinas, automobilos, motociklos,
laivas u.c. Ar to var uzladét akumulatorus ar 12 V un 24 V spriequmu; ir
paredzéts ari iedarbinasanas rezims (tikai transportlidzekliem ar benzina
un dizela dzinéjiem).

Uzladéjamas baterijas un to izejas spriegums: 12V / 6 elementi; 24 V /
12 elementi.

3. UZSTADISANA

SAGATAVOSANA

- lznemiet akumulatoru ladétaju no
iepakojuma esosas atseviskas sastavdalas.

- Parvietojamos modelus uzstada vertikala stavokli.

iepakojuma, samontgjiet

Spaile ar
sarkanu rokturi,
kurai pievienots
brivais vads.
Spaile ar melnu
rokturi, kurai
pievienots
vads, kas iziet
pa taisno no
akumulatoru
ladétaja.

3.1 AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOJUMS

Darba laika uzstadiet akumulatoru ladétaju stabila stavokli un
parliecinieties, ka nav traucéta gaisa plisma caur specialam atverém, lai
nodrosinatu piemérotu ventilaciju.

3.2 PIEVIENOSANA PIE ELEKTRIBAS TIKLA

- Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie tadas barosanas
sistémas, kurai neitralais vads ir iezeméts.

- Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst akumulatoru ladétaja
darba spriegumam, kas noradits tehnisko datu plaksnité.

- Barosanas linijai jabut aprikotai ar aizsargsistémam, tadam ka
drosinataji vai automatiskie slédzi, kas ir pietiekosi jaudigi, lai izturétu
ierices maksimalo patéréjamo stravu.

- lerice jasavieno ar elektrotiklu, izmantojot piemérotu baro3anas vadu.

- Ja tiek izmantoti barosanas vada pagarinataji, to $kérsgriezumam
jabat piemérotam un nekada gadijuma ne mazakam par ierices
baro3anas vada skérsgriezumu.

- lericei visu laiku jabat iezemétai, izmantojot dzelteni-zalo baro3anas
kabela vadu, kas apziméts ar etiketi (JT_), paréjos divus vadus savieno
ar elektribas tikla fazi un neitrali.
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4.1ZMANTOSANA UZLADESANAS REZIMA
IEVEROJIET: Pirms lades parbaudi vai
akumulatora kapacnate (Ah) nav mazaka par vértibu, kas noradita
u hnisko datu plaksnité (Cmin). Izpildi
noradijumus, rapigi |evero;ot zemak izklastito kartibu.

4.1 AKUMULATORA SAGATAVOSANA

Jairjauzlade WET tipa akumulators, rikojieties sadi:

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gazes, kas veidojas
uzladésanas laika, varétu iziet ara. Parbaudiet, vai elektrolits parklaj
akumulatora plaksnes; ja tas ir atklatas, pievienojiet destiléto adeni
lidz plaksnes ir iegremdétas 5-10 mm dziluma.

UZMANIBU! ESIET TPASI UZMANIGS Sis OPERACIJAS
VEIKSANAS LAIKA, JO ELEKTROLITS IR LOTI KODIGA SKABE.

4.2 AKUMULATORU LADETAJA PIEVIENOSANA

- Parbaudiet, vai baro3anas vads ir atvienots no elektrotikla rozetes.

- Modelos, kuri atbalsta vairakus uzladésanas spriegumus, uzstadiet
parsledzéju vai slédzi pozicija, kas atbilst nepieciesamajam
uzladésanas spriegumam. Ja parslédzéja vai sledza nav, pieslédziet
kabeli ar sarkanu spaili (simbols +) pie akumulatoru ladétaja kontakta,
kas atbilst nepieciesamajam uzladésanas spriegumam.

- Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora pozitivo
kontaktu (simbols +). Ja simbolus ir grati atskirt, atgadinam, ka
pozitiva spaile ir ta, kura nav savienota ar automasinas 3asiju.

- Savienojiet melno uzladésanas spaili ar masinas $asiju, talu no
akumulatora un no degvielas caurules.

PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina, savienojiet to pa taisno
ar akumulatora negativo spaili (simbols -).

4.3 VAIRAKU AKUMULATORU VIENLAICIGA UZLADESANA

UZMANIBU: us, kuru kapacitate,

|z|adesanas pakape vai tlps atsklras. Ja ir nepieciesams vienlaicigi
us, var i “secigo” vai “paralélo”

savienojumu:
secigi

12V 12V

paraléli

~ 12V

“Paralélai” savienosanai ir nepieciesams, lai akumulatoriem batu vienads
nominalais spriegums (voltos), kas atbilst akumulatoru ladétaja izejas
spriegumam, un, lai Ah kapacitates vértibu summa ieklautos akumulatoru
ladétaja uzladésanas diapazona.

“Secigai” savienosanai ir nepiecieSams, lai akumulatoriem batu vienada
kapacitate (Ah) un, lai visu akumulatoru nominalo spriegumu summa
atbilstu akumulatoru ladétaja izejas spriegumam.

4.4 UZLADESANAS PABEIGSANA

- lzslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktrozetes.

- Atvienojiet melno uzladésanas spaili no masinas 3asijas vai no
akumulatora negativa kontakta (simbols -).

- Atvienojiet sarkano uzladésanas spaili no akumulatora pozitiva
kontakta (simbols +).

- Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

- Aizveriet akumulatora elementus ar atbilstosiem vaciniem (ja tie ir).

barosanas vada

5. IZMANTOSANA IEDARBINASANAS REZIM

transportlid

- Parliecinieties, ka baro3anas linija ir aizsargata ar drosinatajiem vai
automatiskajiem slédziem, kuru nominals atbilst attiecigajai vértibai,
kas tehnisko datu plaksnité apziméta ar simbolu (

- Lai atvieglotu iedarbinasanu, vispirms veiciet 10-15 minasu atro
uzladésanu, akumulatoru ladétajam esot uzladésanas un NEVIS
iedarbinasanas stavokli.

- Ja transportlidzekli neizdodas iedarbinat, uzgaidiet dazas mindtes
un atkartoti veiciet atro uzladésanu. Neturpiniet méginajumus, ja
transportlidzekla dzinéju neizdodas iedarbinat; tas var nopietni
sabojat akumulatoru vai pat transportlidzek|a elektroiekartu.

5.1 AKUMULATORU LADETAJA/AKUMULATORA SAVIENOSANA

- Pirms transportlidzekla iedarbinasanas parliecinieties, ka akumulatora
nominalais spriegums atbilst akumulatoru ladétaja iestatitajai vértibai.

- Parliecinieties, ka akumulators ir labi savienots ar attiecigajam spailém
(+ un -), ka savienojums ar akumulatoru ir pareizs un ka akumulators ir
laba stavokli (nav paklauts sulfatacijai un nav bojats).

- Irkategoriski aizliegts iedarbinat transportlidzek|us, ja to akumulators
iratvienots no atbilstosam spailém; akumulatora esamiba ir |oti svariga
iespéjama parsprieguma novérsanai, kas var rasties savienosanas
vados iedarbinasanas laika akumulétas energijas dél. So noradijumu
neievérosana var sabojat transportlidzekla elektroniku.

5.2 [EDARBINASANA
- Laiizvélétos $o funkciju, skatiet ilustraciju “IEDARBINASANA”.

5.3 PEC IEDARBINASANAS

- Atvienojiet baro3anas
kontaktrozetes.

- Atvienojiet melno uzladésanas spaili no akumulatora negativa
kontakta (simbols -) un sarkano spaili no akumulatora pozitiva
kontakta (simbols +).

- Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.

vada kontaktdaksu no elektrotikla

6. AKUMULATORU LADETAJA AIZSARGIERICES

Akumulatoru ladétajs ir aizsargats no:

- Parslodzes (parmérigas stravas padeves akumulatoram).

- Issavienojuma (ladétaja spailu kontakts).

- Akumulatora spailu polaritates sajauksanas.

Mainot drosinatajus iericés, ar kuram tas ir aprikotas, ir obligati jaizmanto
analogiski drosinataji ar tadu pasu nomlnalo stravu

UZMANIBU: Ja ir aditi dr i ar inalo stravu,
kas atsklras no plaksmte nor itas, tas var izraisit personu
t vai j Tapeéc ir k iski
izli g drosinataju vieta i vara vai cita materiala tiltslégus.

h

Di laika vadam jabat
ATVIENOTAM no elektribas tikla. Mamot Ientes drosmataju esiet
igs, ja tie ir, un ciesi pievelciet

NODERIGI PADOMI

- Tiriet negativo un pozitivo kontaktu, lai uz tiem nebutu oksida un lai
nodrosinatu labu kontaktu ar spailém.

- Jaakumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar o akumulatoru ladétaju,

nevar iznemt no transportlidzekla, skatiet ari transportlidzekla

ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes rokasgramatas nodalas

“ELEKTROIEKARTA" vai “TEHNISKA APKOPE".

N
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BHUMAHUWE: TMPEAU [AA W3MONBATE 3APAAHOTO YCTPOWCTBO,
MPOYETETE BHUMATE/IHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM!

1. OBLLA BE3OMACHOCT NP YNOTPEBA

>

- W36ArsailTe KOHTaKT C KWUC Ha aKymy pa. B cnyvain Ha
N3NpbCKBaHe WM Ha KOHTAKT C KUcennHata, Aa ce usmue He3abaBHO
CbOTBETHaTa 4acT ¢ uncta Boga. MueHeto ¢ Boja Aa npogb/mkasa 0
W/ABaHeTO Ha neKap.

>

Mpn 3apexpaHe, aKymynaTopute OTAENAT EKCMNO3MBHW ra3oBe,
iiTe Aa He ce o6pasyBaT UCKPW unK fAa ce Bb3nnameHat. HE

MNYLIETE.

- MocraBeTe akymynaTopuTe, KOUTO Ce 3apeX/AaT Ha NPOBETPUBO MACTO.

@

- Pace npeanassar ounte. [a ce HOCAT BUHarn npeanasHn o4nna, Korato
ce paﬁom C OJIOBHU aKyMynaTopm € KucennHa.

=3

Hocete He Hocete Apexn unu 6uxkyTa,
KOMTO MOTaT /ja ce OMOTAAT B ABIKeWy ce yacTu. Mo Bpeme Ha pabota
ce npenop ynotpebara Ha np enekTpuyeckn
WU30NMpaHo, KaKTo M o6YyBKM, C MOKpUTME NPOTMB NoAXnb3BaHe. B
Clyyal Ha ibAira Koca, KocaTa Aja ce npu6upa B Wwanka.

>

HeonuTHute nuua TpA6Ba Aa nonyyat CboTBETHOTO 0Gy4eHne Npean Aa
n3non3gar anapara.

AnapaTbT MoXe fla 6bjle U3MON3BaH OT fela Ha Bb3PacT Hajj 8 roAnHn
" YA ¢ HamaneHn GU3NYeCKU, CCH3OPHN NN YMCTBEHN CNOcoGHOCTY,
nunn 6e3 HeoGXoaUMNUTE NO3HaHWA, CTUra Aa ca nop HabniopeHne unn

- O cBBP! c p VAN NoaapbLXKKa BbB BbTpelHaTa
4YacT Ha 3apAAHOTO yCTpOiICTBO, 'rpa6sa Aa 6'bAaT U3BbpLUBaHU Camo OT
KBanuduumpaH nepcoHan.

- BHUMAHVE: W3BAXOAMTE BWHATM 3AXPAHBALUMA KABEN OT
MPEXATA, NPEAWN AA U3BBPLUUTE, KAKBATO U [IA E OMEPALMA NO
NOAAPBXKKATA HA 3APAHOTO YCTPOWNCTBO, B MPOTUBEH CJIYYAN
CbLUECTBYBA OMACHOCT!

- 3apilAHDTO yCTPOﬁCTBO € 3alNTeHO OT AWPEKTHW KOHTaKTW u4pes

p KaKTo e np aHo 3a p ot Knac I.
MpoBepeTe, Janu KOHTaKTHT € CHaGAEH CbC 3aWNUTHO 3a3emABaHe.

- B mopenure, kouto nuncaar, cBbp wencen ¢ Kanaywrer,
KOMTO He e MOo-MaibK OT CTOWHOCTTa Ha npeanasnuTensa, NoOCoYeH
Tabenara c faHHu.

'&

- Anaparypa ot knac A:

ToBa 3apAAHO YCTPOIICTBO YAOBNETBOPABA U3NC Ha Kna
CTaHAApPT 3a NpoAyKTa npun yno‘rpe6a B MHAYCTPUaNHa cpeaa u 3a
npodecnoHantm uenu. He ce rapaHTMpa enekTpomarHuTHaTa CbBMECTUMOCT
B KUNMLLHY CTPaAN 1 B Te3M, KOUTO Ca CBbP3aHI ANPEKTHO CbC 3aXpaHBalya
Mpexa C HUCKO KOATO P Te crpagn.

2. 0BLL0 OMUCAHUE

3apAnHo YCTPOWCTBO, NPeaHa3HaueHO 3a 3apex/aHe Ha ONOBHU akymynatopu
WET, EFB, GEL, AGM + (Ca) n nutuesn akymynatopu Li, usnonssaHu npw
NpPeBO3HN CpeacTBa ¢ Auraten (6eH3NH 1 AU3en) 1 enekTpUYecku NPeBO3HU
CpepCTBa: aBTOMOBMNM, MOTOPHN NPEBO3HU CPEfCTBa, MOTOLMKNETH, 0AKK 1
TH... Bb3MOXHO e fia ce 3apexpat akymynatopu ot 12V, 24V; npeABujeH e Cblio
pexuM CTapTvpaHe (camo 3a MpeBO3HM CpefcTBa C GEeH3VHOB WK AKU3enoB
nuraten).

AkymynaTopy, KOWTO Ce 3apexpjaT B 3aBUCUMOCT OT HaNUYHOTO W3XOJHO
HanpexeHue: 12V / 6 kneTku; 24V / 12 KneTku.

3. UHCTANINPAHE

MOCTABAHE

- Pasonakogaiite 3apAagHoTo yCTpOI;ICTBO, M3BbpLUETe MOHTaXa Ha oTaeNnHuTe
4acTI, KOWUTO Ce ChbPXAT B ONaKoBKara.

- MogenuTe c KonnYKa TpAAGBa Aa Ce MHCTaNMPaT BbB BEPTUKANHO NOOKEHME.

Wnnka ¢
4yepBeHU
PBbKOXBaTKM,
cBbp3aHa ¢
nopABuKeH
Kab6en. LLiunka
CyepHn
pbKOXBaTKM,
cBbp3aHa

c

Cflefj KaTo cblyuTe Ca nony VHCTPYKLUW, CBBP 4 HaTa
ynotpe6a Ha anapata 1 ca pa36panu onacHOCTMTe, NPOM3TUYALM OT
ynotpe6ara.

- Jeuata He TpAGBa fa UrpasT c anapara.

- TMounctBaHeTo M NopApbKKaTa, KOUTO TpAGBa Aa ce M3BLPLIBAT OT
notpe6urens, He TpAGBa Aa ce T OT Aeua Ge3

- 3apapHuTe yCTpOWCTBa fAa Ce M3NON3BaT Npeau BCUYKO B fobpe
npoBeTpeHu nomewienmns: IA HE CE OCTABAT A PABOTAT AUPEKTHO
nop, AbX/AA WU CHETA.

- MSBHAETE 3axpaHBawmsa Kaben ot MpeXxarta, npean Aa CBbpxete U
MaxHeTe KabenuTe 3a 3apexpaHe Ha akymynatopa.

- He cBbp3BaiiTe, HUTO MaxaiiTe WUNKWUTe OT aKymynaTopa npu paboreuo
3apAAHO YCTPOICTBO.

- Hukora He usnonsgaiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha aKymynaTopa BbB
BBTPELIHOCTTa Ha nnn B Gar

- MNpu cmava Ha Kaben,
opuruHaneH kaben.

- Ako

ro eVHCTBEHO C

T Kaben e

p p To Toii TpA6Ba pa 6bae

OT T N OT HeroB CepBU3 3a TeXHUYECKO
o6cnyxBaHe, WK oT nuue ¢ nogo6Ha KBanuduKauma, Taka 4e pa ce
n36erHat BCAKaKBI pUcKoBe.

- He wu3nonsgaiite 3apApHOTO  YCTPOIICTBO, 3a
aKymynaTtopu, KOUTO He ce 3apexAaart.

- Mposep nanu 3axp p Ha pa6oTHOTO
MACTO, OTFOBapA Ha HanNpe)XeHNeTo, N0CoYeHo Ha Tabenara c TeXHUYECKN
[AaHHU BbPXY 3apAAHOTO YCTPOIICTBO.

- 3a pa He noBpeguTe eneKTPOHWKaTa Ha aBTomMo6unuTe, cnassaiite
CTPUKTHO NpeAynpeXAeHNATa, NpeAoCcTaBeHN OT NPOU3BOAUTENNTE Ha

VAN Ha akymy P Kouto Te.

- ToBa 3apAAHO YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopu BKIOYBa TaKnBa 4actn
KaTo NPeBKIoYBaTENN 1 PENneTa, KOMTO MOTaT ia NPeAN3BIKaT noABaTa
Ha [{bra AN UCKPW;3aTOBa, aKO WU3MoN3BaTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B
rapax unn apyro nogo6Ho nomeleHe, NOCTaBeTe ro Ha NOAXOAALO 33
CbXpaHEHNETo My, MACTO.

3apexpaHe Ha

KOIiTO n3nmnsa
AVPEKTHO OoT
3apagHoTO
YCTpOIiCTBO.

3.1 MECTOMOJIOXKEHUE HA 3APAAJHOTO YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha GyHKLIMOHMpPAHETO, NoCTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO B CTabUNHO
NONOXeHNWe KaTo Ce yBepuTe, Ye He e Bb3NPenATCTBAHO NpeMUHaBaHeTo
Ha Bb3flyxa Mpe3 CreuuanHuTe OTBOPU KATO MO TO3W HAuWH Ce rapaHTMpa
[l0CTaTb4Ha BEHTUNALMA.

3.2 CBbP3BAHE KbM ENIEKTPUYECKATA MPEXA

- 3apapgHOTO YCTpOilcTBO TpAGBa fAa Gbfe CBbP3aHO EAMHCTBEHO CbC
3axpaHBalla cucTema ¢ HeyTpaneH 3a3emeH NPOBOAHUK.

- I'Iposepe're, Aanun HanpeXxeHWeTo Ha eNleKTpuyeckaTa mpexa CboTBeTCTBa Ha
HanpeXeHNeTo 3a GyHKLNOHMPaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, MOCOYEHO Ha
Tabenara c faHHu.
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- 3axpaHBalata nuHNA TPA6Ba Aa € 060pyABaHa CbC 3aLUUTHIA CUCTEMM KaTo
npeanasnTenu n aBTOMaTUYHN NpeKkbCceBayu, OCTaTbyYHN 3a Aa U3bpXKaTt npn
MaKCMasiHa KOHCYMaLVA Ha anaparta.

- CBbp3BaHETO KbM eeKTpryeckara Mpexa ce OCbLUECTBABA CbC Crelnantna
3axpaHBall Kaben.

- EBeHTyanHu ygbmxeHna Ha 3axpaHBalyna kaben Tpabea fa ca ¢ NoaXoAALL0
CeyeHne 1 BCe MaK HWKOra no-manko OT TOBa Ha 3axpaHBawuna Kaben Ha
anapara.

- BuHarn e 3aAb/IXUTENHO anapatbT fAa Ce 3a3emMn, Kato ce uK3nonssa
NPOBOJHNKA, KOWTO € XbATO-3eNeH Ha LBAT Ha 3axpaHBawuwA Kaben,
oT6enszaH C etuker (JT_), [0KaTo ApyruTe fBa MPOBOAHWKA TpAGBa Aa
Ce CBbpXar C ¢333Ta W HeyTpanHuA NPOBOAHWK Ha pasnpejenutenHata
eneKTpuyecka Mpexa.

4. OYHKLINOHUPAHE MPU 3APEXXIAHE

3ABEJIEXKKA: Mpean ga npucrbnute KbM 3apexpaaHe, nposepeTe, fanu
KanayuTterta Ha akymynaropa (Ah), KoiiTo Bb3HamepsBaTe fja 3apexpaTe He
€ No-Ma/TbK OT NOCOYEHUA Ha TabenaTta ¢ JaHHN Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO
(Cmin). W: MHCT] KaTo ¢ CTPUKTHO peAa, NocoyeH
no-gony.

4.1 NOArOTOBKA HA AKYMYJTIATOPA

AKo akymynaTopbT 3a 3apexpaHe e ot Tuna WET, npoueaupalite, KakTo cnefga:

- OtcTpaHeTe TanuTe Ha akymynaTopa (ako uMa TakuBa), Taka Ye rasoBeTe, KoUTo
ce o6pasyBart no Bpeme Ha 3apex/jaHe, la MoraT fja u3nu3at. [posepeTe, fanu
HUMBOTO Ha eN1eKTPO/NTa MOKPYUBa NNACTUHUTE Ha aKyMynaTopa, ako ce OKaxaT
HenoKpuTM AobaBeTe fecTUMPaHa BOAA, A0KATO Ce NOTONAT Ha 5-10 mm.

BHUMAHME! BbAETE U3KJTKOYUTENHO BHUMATENIHU NO BPEME
HA TA3W OMEPALMA, Tb KATO ENEKTPONUTBLT E CUJIHO
KOPO3UBHA KUCENTUHA.

4.2 CBbP3BAHE HA 3APAAIHO YCTPOCTBO/AKYMYJIATOP

- TpoBepeTe, fanui 3axpaHBalLVA Kaben e CBbP3aH C KOHTaKTa Ha Mpexata.

- 3a mMofienu C noBeye OT €[HO HampexeHWe Ha 3apexpjaHe, noctaBeTe
[IeBNATOPHNA KNI WM KOMyTaTopa B CbOTBETCTBME C UM36paHoTO
HanpexeHuie Ha 3apex/jaHe. [py iunca Ha AeBraTopeH KMoy U KomyTaTop,
CBbpKeTe 3a LUenTa kabena C YepseHaTa LMNMKa 3a 3apexaaHe (cumBon +)
KbM CneuuduyHata Knema Ha 3apAfHOTO YCTPOIACTBO, B CbOTBETCTBUE C
136paHoTO HanpexeHue 3a 3apexjaHe.

- CBbpxeTe WunKata 3a 3apexpaHe C YepseH LIBAT KbM MONOXMUTeNHaTa Knema
Ha aKymynatopa (cumBon +). AKo CUMBONIUTE He Ce pasninyaBar, HanoMHAMe,
e MONOXMTENHaTa KNeMa, € T3y, CBbp3aHa 3a LacuTo Ha KonaTa.

- CBbpxeTe WyNKaTa 3a 3apex/aHe YepeH LIBAT KbM LACUTO Ha NieKaTa Kona,
[flaney oT akymynatopa 1 Tpb6uTe 3a rop1BOTO.
3ABEJIEXKA: ako akymynaTopbT He e UHCTanupaH B fiekata Kona, CBbpxeTe
[QVIPEKTHO C OTpULIaTeNHaTa Knema Ha akymynatopa (CUmMBon -).

4.3 EQHOBPEMEHHO 3APEMXIAHE HA HAKOJIKO AKYMYJTIATOPA
BHUMAHME: pa He ce TOpM C Pi
KanayuTer, cTeneH Ha N3TOLIEHOCT 1 ot pasnunueH Tin. AKo ce Hanara fja
Moxe fAa ce npuberne

P a4 ymy P P
KbM“C " unn "¢

cepuitHo

—

12V 12V

napanenHo

“CepuitHOTO" CBbP3BaHE N31CKBA, akyMynaTopuTe a GbAAT CbC ChLUMA KanauuTeT
(Ah) 1 cymata Ha HOMMHaNHIUTE HAaMPEeXeHNA f4a CbOTBETCTBA Ha Ta3u Ha n3xoga
Ha 3aPAAHOTO YCTPOICTBO.

4.4 KPAV HA 3APEXXJIAHETO
MpeKbcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KaTo 13BaguTe
Liencena Ha 3axpaHBalLya Kaben oT KOHTaKTa Ha eneKTpuyeckata Mpexa.

- M3knioyeTe wunkuTe 3a 3apex/jaHe YepeH LBAT OT WAcuTO Ha aBToMo6una
VNV OT OTpULiaTeNHaTa Knema Ha akymynaTopa (CMMBON -).

- M3knioyeTe KnewjuTe 3a 3apexjaHe C YepBeH LIBAT OT NONOXUTENHaTa Knema
Ha aKymynaTtopa (CMmBon +).

- TocTaseTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha CYXO MACTO.

- 3aTBopeTe KneTKWTe Ha aKymynatopa CbC CrieLuanHute Tanu (ako uMa
TaKuBa).

5. OYHKLIMOHUPAHE MPU CTAPTUPAHE

BHUMAHME: npeau Aa npucTbnute KbM Tasu AeiHOCT, cnassaite

BHUMaTe/NHO Npeaynp Ta Ha np Te Ha !

- YBepeTe ce, Ue 3axpaHBaljaTa JWHWA € 3aljuTeHa C aBTOMATUYHI
npegnasiTenu WAN  NpekbCBayn CbC CTOVIHOCT, CboTBETCTBALlA Ha
NoCco4eHoTOo B Tabenara CbC CMBON (

- 3a ynecHaBaHe Ha CTapTMpaHETo, U3BbpLUETE NpPeBapUTENHO eaHo 6bp30
3apexpaHe oT 10-15 MUHYTW, CbC 3apPAAHO YCTPOWCTBO B MOMOXeEHME 3a
3apexpaHe, a HE Ha cTapTupaHe.

- AKO aBTOMOGUITBT He ce cTapTupa, n34aKaiiTe HAKONKO MWHYTW U NOBTOpETe
onepauuATta no 6‘bp30 3apexpaHe. He 6'bque npeKaneHo HacToATeNHK, ako
[iBUraTenaT Ha aBTomo6una He 3apaboTu: MOXe CepUO3HO fia ce noBpeau
aAKyMynaTopbT UNK iaxe enekTpuyeckoTo oﬁopquaHe Ha aBTOMOGMAa.

5.1 CBbP3BAHE HA 3APAAIHO YCTPOWNCTBO/AKYMYJIATOP

- YBepeTe ce npeAu Aa NPUCTbNUTE KbM CTapTMPaHETo Ha aBTomobuna, Ye
CTOMHOCTTa Ha HO! 0TO Hamnp Ha TOpa CbOTBETCTBA Ha
3afjajieHara CTOMHOCT Ha 3apABHOTO YCTPOICTBO.

- YBepere Ce, ye aKyMynaTopbT € CBbP3aH KbM CbOTBETHUTE Kiemu (+ 1 -), ue
CBbP3BaHMATA KbM akyMys1aTopa ca MpaBusHI 1 Ye akyMyniaTopbT e B ,06po
CbCToAHME (He e CyndaTin3npaH 1 He e NoBpefeH).

- He wu3BbplBaiiTe abCOMOTHO HMKAaKBO CTapTVpaHe Ha aBTOMOGMAM C
aKyMynaTopy, KOWUTO Ca M3K/IOUEHM OT CbOTBETHUTE KNEMY; HanMuueto
Ha akymynatopa ce oOnpefens OT OTCTPAHABAHETO HA EBEHTYasHu
CBPbXHANPeXeHNA, Nopajy edpekTa Ha eHepruATa, KOATO MOXE Aa Ce HaTpyna
B KabenuTe 3a CBbp3BaHe No Bpeme Ha pasata Ha cTapTpaqe. HecnassaHeto
HaTesunp MOXe fa IoBpeau enexkTp Ha

5.2 CTAPTUPAHE
- 3au36opa Ha Tasn dyHKLMA, BIX uniocTpaunsa “CTAPTUPAHE".

5.3 KPA HA CTAPTUPAHETO

- Vi3Bagerte wencena Ha 3axpaHBalmA kaben oT KOHTaKTa Ha 3axpaHBaluara
Mpexa.

- OrcTpaHeTe WwynkaTa 3a 3apex/jaHe C YepeH LBAT OT OTpULaTeNHaTa Knema
Ha akymynatopa (CVIMBOH *) W Tasn C YepBeH LBAT OT NONOXUTENHATA Kfiema Ha
akymynatopa (cumson +).

- TloctaBeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha CYyXO MACTO.

6. 3ALUTU HA 3APAJHOTO YCTPONCTBO
B 3apAAHOTO YCTPOICTBO Ce BKNIOYBAT 3aLUMT/ @BTOMATUYHO B C/lyyaii Ha:
- CBpbxHaToBapBaHe (MpeKoMepHO OTAaBaHe Ha TOK KbM akymynaTtopa).
- Kbco cbepHeHue (Knewy 3a 3apex/aHe, NoCTaBeHM B KOHTaKT Nomesxzy ).
- ObpbliaHe Ha NONAPHOCTTa Ha KNeMuTe Ha akymynaTtopa.
Mpw anapatute, KOUTO ca 06OPyABaHM C NpeAnasuTent, € 3aAb/KNTENHO Npu
NoAMAHa, /1a Ce M3MON3BaT aHaNorNyHM NpeanasuTenit CbC Chlljata CTORHOCT Ha
HOMVHaNHMA TOK.
BHUMAHME: MoamaHaTa Ha npepnasvTens CbC CTOWHOCTHM Ha
TOKa, Pa3NN4HM OT NMOCOYEHNTe Ha Tabenara, MoXe ia NPUYNHN
wetu Ha xopa unu npeametn. lMopagn cbwarta npuumHa,

~ 12V

abie Tpa6Ba pa ce n3barea Ta Ha np TenuTe C MegHu
MoCTOBe unu Apyr matepuan. Onep Tano Ta Ha np

TpA6Ba pAa ce mssbpwea BuHaru ¢ WU3KJIOYEH 3axpaHBau1 kaben ot
mpexara. bBbpere npun Ta Ha Te
npeAnasuTeny, KbAeTo rv IMa 1 3aTerHete 34paBo GpUKCUpaLYUTE raikm.

7.MONE3HN CbBETU

- Mounctete nonoxwutenHata u oTpuyaTtenHata Knema OT BEPOATHU
HacnarBaHNA OT OKUCNIEHNA, Taka Ye fja OCUrypuTe JO6BP KOHTAKT C LynNKuTe.

- Ako TOPBT, BbPXY KOVITO Bb3HaMepsBaTe fa U3non3sare ToBa 3apsaHO

“MapanenHoTo” cBbp3BaHe W3WCKBA akymynaTopute Aa GbAaT C €4HO U Cblyo
HOMWHANHO HanpexeHue (VOh), CbOTBETCTBALIO HA U3XOAHOTO HanpexeHue Ha
3apAagHoTo yCTpOl?ICTBO W cymata ot Ah Aa Cé Hamunpa B ramaTa Ha 3apexaaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

YCTPOICTBO @ MOCTOAHHO BK/IOYeH KbM aBTOMO6UNa, HanpaseTe Cnpagka C
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLWM U/WNK 3a NOAAPbXKa Ha aBTOMO6UNa B pasfen
“ENEKTPUYECKA CUCTEMA" unm “MOAJPBXKKA".
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DIKKAT: AKU $ARJ CiHAZINI KULLANMADAN ONCE, TALIMAT
KILAVUZUNU DIKKATLE OKUYUN!

1. GENEL KULLANIM GUVENLIGi

>

- Akii asidi ile temastan kaginilmalidir. Asit iizerinize sigradigi veya
asit ile temas edildigi durumlarda, sicramaya maruz kalan veya
temas eden kisimlari derhal temiz su ile durulayin. Hekim gelene
kadar durulamaya devam edin.

>

- Akiiler sarj islemi sirasinda patlayic gazlar gikarirlar, alev ve
kivilaeimlarin olusmasindan kaginin. SIGARA ICMEYIN.

- Sarj edilmekte olan akiileri havalandirilan bir yerde
konumlandirin.

- Gozleri koruyun. Kursun asit orler ile calisgildigind
daima koruyucu gozliikler takilmahdir.

- Uygun sekilde giyinin. Oynak k lara takil, imkiin olan

genis giysiler giymeyin veya taki takmayin. Calisma sirasinda,
elektriksel agidan yalitilmis koruyucu giysilerin ve kaymaz tabanh

yakkabilarin kullanil o le tavsiye edilir. Uzun saglar
halinde, saglari kapatan bas ortiisii kullaniimalidir.

>

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan o6nce uygun sekilde

egitilmis olmalidir.

Cihaz; 8 yasindan kiiciik olmayan cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel y kleri tam gelis is kisiler veya cihazi

hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip

Imayan kisiler tarafindan, sadece denetim altinda tutulduklar
siirece veya cihazin giivenlik icinde kullanimina dair ve
bund kaynaklanabilecek tehlikeleri anlayabilecek sekilde
bilgilendirildikten sonra kullanilabilir.

- Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Kull 1 tarafind yapil gereken temizlik ve bakim

islemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadigi siirece ¢ocuklar

tarafindan yapilmamalidir.

Akii sarj cihazini sadece kapal da ve iyi | landinlan

ortamlarda kullanin: YAGMUR VEYA KAR ALTINDA BIRAKMAYIN.

- Sarj kablolarini akiiye bagl. dan veya akiiden g¢ikarmadan

once giig besl. kabl: sebekeden ayirin.

- Akii sarj cihazi isler durumda oldugunda, masalari akiiye
baglamayin ve akiiden ¢ikarmayin.

- Akii sarj cihazini kesinlikle hi¢bir sekilde bir aracin veya kaputun
icinde kullanmayin.

- Gilig besleme kablosunu sadece orijinal bir kablo ile degi

- Giligbesleme kablosu hasar gormiis ise, her tiirlii riskin 6nlenmesi
icin kablonun iiretici veya iireticinin teknik yardim servisi
tarafindan veya her haliikarda benzer nitelikte bir kisi tarafindan
degistirilmesi gerekir.

- Akii sarj cihazini yeniden sarj edilebilir tipte olmayan akiileri sarj
etmek igin kullanmayin.

- Mevcut glig besleme geriliminin akii sarj cihazinin veri plakasinda
belirtilen gerilime karsilik geldigini kontrol edin.

- Araglarin elektronigini hasara ugrat k icin arag ve k
akiilerin ireticileri tarafindan saglanan uyarilara titizlikle uyun.

- Bu akii sarj cihazi, arklara veya kivilamlara neden olabilecek
salterler veya roleler gibi parcalar icerir; bundan dolayi, bir garaj
veya benzeri bir ortamda kullaniliyorsa, akii sarj cihazini amaca
uygun bir mekana veya bir kutu icine koyun.

- Akii sarj cihazi icinde onanim veya bakim miidahaleleri sadece
deneyimli personel tarafind. Imahdi

yap

- DIKKAT: AKU SARJ CIiHAZININ HERHANGI BIiR BASIT BAKIM
MUDAHALESINI  YAPMADAN ONCE DAIMA GUG BESLEME
KABLOSUNU SEBEKEDEN AYIRIN, TEHLIKE!

- Akii sarj cihazi, | sinifi cihazlar icin 6ngoériilmiis oldugu gibi bir
toprak iletkeni aracihgiyla dolayh kontaklardan korunur. Prizin
koruyucu toprak bag 1sina sahip oldug kontrol edin.

- Koruyucu toprak baglantisina sahip olmayan modellerde,
uygun kapasiteli ve kapasitesi veri etiket plakasinda belirtilen
sigortanin degerinden daha az olmayan fisleri baglayin.

?XN

- Asinifi ekipmani:

Bu akii sarj cihazi endiistriyel ortamda profesyonel amaglar
dogrultusunda kullanim igin liriin teknik standardinin gerekliliklerini
karsilar. Ev olarak kullanilan binalarda ve ev ici kullanim icin binalara
saglanan diisiik gerilimli bir gii¢ besleme sebekesine dogrudan bagh
olan binalarda elektromanyetik uyumluluga uyum garanti edilmez.

2. GENEL TANIM

(Benzin ve dizel) motorlu ve elektrikli tasitlarda kullanilan kursun asit
SULU, EFB, JEL, AGM + (Ca) ve lityum Li akdlerin sarj edilmesi icin uygun
aki sarj cihazi: otomobil, motorlu tasitlar, motosikletler, tekneler, vb.
12V, 24V akdlerin yeniden sarj edilmesi mimkiindiir; baglatma modu da
6ngorilmustir (sadece benzin ve dizel motorlu araglar igin).

Mevcut ¢ikis gerilimine gére yeniden sarj edilebilir akiimiilatorler: 12V / 6
hiicre; 24V /12 hiicre.

3. KURULUM

MONTAJ

- Akl sarj cihazini ambalajindan ¢ikarin, ambalaj iginde bulunan sokuli
parcalarin montajini gergeklestirin.

- Tagima troleyi olan modeller dikey pozisyonda kurulmalidir.

Hareketli kablo
ile monte
edilmis kirmizi
sapli masa.
Dogrudan akii
sarj cihazindan
cikan kablo ile
monte edilmis
siyah sapli masa.

3.1 AKU SARJ CIHAZININ KONUMU

isleme sirasinda akii sarj cihazini dengeli bir sekilde konumlandirin ve
ozel agikliklar araciligiyla saglanan hava gegisini kapatmadiginizi kontrol
ederek emin olun; bu sekilde yeterli bir havalandirma garanti edilecektir.

3.2 ELEKTRIK SEBEKESINE BAGLANTI

- Akl sarj cihazi sadece topraga baglanmis notr iletkenli bir gii¢
besleme sistemine baglanmalidir.

- Elektrik sebekesinin geriliminin, akii sarj cihazinin veri etiket
plakasinda yer alan isleme gerilimine karsilik geldigini kontrol edin.

- Glg besleme hatti, cihazin maksimum emmesini karsilamak igin
yeterli olan sigortalar veya otomatik salterler gibi koruma sistemleriyle
donatilmig olmalidir.

- Elektrik sebekesine baglanti, 6zel gli¢ besleme kablosu ile yapilmalidir.

- Glg besleme kablosunun olasi uzatmalar uygun bir kesite sahip
olmali ve her haliikarda asla cihazin gilic besleme kablosunun
kesitinden daha kuguik olmamalidir.

- Etiket ile ayirt edilen (L) giic kablosunun sari-yesil renkli iletkeni
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kullanilarak cihazin toprak baglantisinin yapilmasi daima zorunludur;
diger iki iletken ise, elektrik dagitim sebekesinin faz ve nétrine
baglanacaktir.

4. SARJDA iSLEME
ONEMLI NOT: Sarj islemine ba;lamadan once, §arj edilmek istenen

ayirn.
- Ak sarj cihazini kuru bir yere koyun.
- Akiinun hicrelerini 6zel tapalar ile (mevcut ise) yeniden kapatin.

5. BASLATMADA iSLEME
DIKKAT: isleme baslamadan once, araclarin iireticilerinin uyarilarini

akiiniin kapasitesinin (Ah), aku §arj cihazinin veri etiket plak
ilen (Cmin) kap Imadigi kontrol edllmelldlr
lary, titizlikle gida belirtilen sirayi izleyerek uygulayin.

4.1 AKUNUN HAZIRLANMASI

Yeniden sarj edilecek akii WET tipinden ise, asagidaki gibi islem goriin:

- Aki tapalarini (mevcut ise), sarj islemi sirasinda tiretilen gazlarin disar
¢ikabilmesini saglamak amaciyla gikarin. Akiintin plakalarini kaplayan
elektrolit seviyesini kontrol edin; plakalarin agikta kalmis oldugunun
gorilmesi halinde, plakalarin 5 - 10mm kadar batmasini saglayacak
sekilde damitiimis su ilave edin.

DIKKAT! ELEKTROLIT SON DERECE KOROZIF ETKIYE SAHIP
BiR ASIT OLDUGUNDAN, BU iSLEM SIRASINDA AZAMiI
TEDBIR ALIN.

4.2 AKU SARJ CIHAZININ/AKUNUN BAGLANMASI

- Gug besleme kablosunun sebeke prizinden ¢ikariimis oldugunu
kontrol edin.

- Birden ¢ok sarj gerilimine sahip modellerde, saptiricyl veya komiitator
anahtari secilen sarj gerilimine ayarlayin. Saptirici veya komiitator
anahtari mevcut degilse, kirmizi sarj (+ semboli) masal kabloyu
secilen sarj gerilimi hizasinda aki sarj cihazinin spesifik terminaline
uygun sekilde baglayin.

- Kirmizi renkli sarj masasini akiinlin pozitif terminaline (+ sembolii)
baglayin. Eger semboller ayirt edilemiyorsa, pozitif terminalin aracin
sasesine bagh olmayan terminal oldugu hatirlatilir.

- Siyah renkli sarj masasini, akiiden ve yakit borusundan uzakta olarak
aracin sasesine baglayin.

NOT: eger aku arag igine kurulmamis ise, dogrudan akuntin negatif
terminaline (- semboll) baglanti yapin.

4.3 BIRDEN COK AKUNUN ESZAMANLI SARJ EDILMESI

DIKKAT: Birbirinden farkh kapasite, desarj akimi ve tipteki
akiileri sarj etmeyin. Ayni anda birden ¢ok akiiniin sarj edilmesi
gerektiginde, “seri” veya “paralel” baglantilar kullanilabilir:

seri

1ov'] 12v7]

paralel

~ 12V

“Paralel” baglanti, akilerin, aki sarj cihazindan cikana karsilik gelen
ayni anma gerilimine (Volt) sahip olmalarini ve Ah toplaminin aku sarj
cihazinin sarj araligi icinde kapsanmasini gerektirir.

“Seri” baglanti, akilerin ayni kapasiteye (Ah) sahip olmasini ve butiin
akdlerin anma gerilimlerinin toplaminin aki sarj cihazindan ¢ikana
karsilik gelmesini gerektirir.

4.4 SARJ SONU

- Elektrik sebekesinin prizinden gii¢ besleme kablosunun fisini cekerek
ak sarj cihazina gug beslemesini kesin.

- Siyah renkli sarj masasini aracin sasesi veya akunin negatif
terminalinden (- sembold) ayirin.

- Kirmizi renkli sarj masasini akiintin pozitif terminalinden (+ sembolii)

dikkatle gozden gegirin!

- Gig besleme hattinin (=== sembolii ile veri etiket plakasinda
belirtilen karsilik gelen degerde sigortalar veya otomatik anahtarlarla
korundugundan emin olun.

- Calismaya baslatmayr kolaylastirmak igin, aki sarj cihazi sarj
konumunda olarak ve baglatma konumunda OLMADAN, 6nceden 10-
15 dakikalik bir hizli sarj gerceklestirin.

- Arag calismaya baslamaz ise, birka¢ dakika bekleyin ve hizli sarj
islemini tekrar edin. Aracin motoru ¢alismaya baslamazsa daha fazla
Israr etmeyin; zira israr edilmesi, akiyu veya hatta aracin elektrik
sistemini ciddi sekilde tehlikeye atabilir.

5.1 AKU SARJ CIHAZININ/AKUNUN BAGLANMASI

- Araci calismaya baslatmadan 6nce akiiniin nominal gerilim degerinin
aku sarj cihazinda ayarlanan degere karsilik geldigini kontrol ederek
emin olun.

- Akiinun ilgili terminallere (+ ve -) iyi baglanmis, akiilere baglantilarin
dogru ve akunin iyi durumda (sulfatlasma yok ve arizali degil)
oldugunu kontrol ederek emin olun.

- llgili terminallerinden ayrilmis olan akiilerle araclari calismaya
baglatma kesinlikle uygulanmamalidir; akiiniin  mevcudiyeti,
calismaya baslatma asamalarinda baglanti kablolarinda birikmesi
mumkin enerji etkisi nedeni olasi asir gerilimlerin yok edilmesi igin
son derece 6nemlidir. Bu talimatlara uyulmamasi, aracin elektronik
sistemine zarar verebilir.

5.2 BASLATMA
- Bufonksiyonu se¢gmek i¢in “BASLATMA” resmine bakin.

5.3 BASLATMA SONU

- Gug kablosunun fisini gii¢ kaynagi soketinden gikarin.

- Siyah renkli sarj masasini akiiniin negatif terminalinden (- sembolii) ve
kirmizi renkli olanini akiintin pozitif terminalinden (+ sembol) ayirin.

- Ak sarj cihazini kuru bir yere koyun.

6. AKU SARJ CIHAZININ KORUMALARI

Akii sarj cihazi asagidaki durumlarda kendisini otomatik olarak korur:

- Asir yiik (akiiye asir akim besleme).

- Kisa devre (sarj masalari birbiri ile temas ettirilmis).

- Aki terminalleri Gizerinde ters kutup.

Sigorta il donatilmis olan cihazlarda, degistirme durumlarinda, ayni anma

akim degerine sahip benzer yedek parcalarin kullaniimasi zorunludur.

DIKKAT: Sigortanin, veri plaka etiketinde belirtilenlerden

farkli akim degerleri ile degistirilmesi insanlara veya

esyalara zarar verebilir. Aym nedenden dolayl, 5|gortamn

bakir kopriiler veya baska lerle degistiril

kesinllkle ka;mllmalldlr Sigorta degistirme islemi, daima gii¢
keden CIKARILMIS olarak yapilmalidir. Mevcut

|se §erlt S|gortanm degistirilmesi sirasinda dikkat gosterin ve

ini sikica sikin.

N

. FAYDALI TAVSIYELER

- Pozitif ve negatif terminalleri, masalarin iyi temas etmesini
garantileyecek sekilde, miimkuin oksit tabakalarindan temizleyin.

- Bu aku sarj cihazini tizerinde kullanmak istediginiz aki kalici sekilde

araca takili bulunuyorsa, aracin talimat ve/veya bakim kilavuzunun

“ELEKTRIK TESISATI" veya “BAKIM” béliimlerine de danisin.
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LCD DISPLAY (pag. 2) FUNCTIONS

1.

w

>

o wn

23.

Set battery voltage.

Main Display: voltage-current measured in the
battery, selected Ah,voltage value selected for the
Supply / Equalization programs, messagges for the
operator, alarm code.

Polarity reverse alarm, short circuit, worn or faulty
battery.

Set current and voltage.

“AL1 - AL9"Alarm code.

Battery charge level.

PULSE-TRONIC Charge current choice: AUTO,
BOOST, Customiezed (Ah setting).

Low temperature operation.

EQUALIZATION Mode.

. DESULFATION Mode.
. Battery type choice:

WET: lead batteries, liquid electrolyte.

GEL: lead batteries, sealed, solid electrolyte.

AGM: lead batteries, sealed, electrolyte on
absorbent material.

+ (CA): lead-calcium batteries.

. SUPPLY Mode.

. PULSE-TRONIC charging steps.

. START mode.

. Automatic charge Mode.

. PulseTronic Charge.

. Charging circuit operation Test (alternator).
. Battery starting capacity Test - CCA.

. Battery charge status Test .

. VOLT - Setting button:

- 12/24V battery voltage.
- voltage/Ah adjustment.

. FUNCTION - Setting button:

- PULSE-TRONIC CHARGE (AUTO, AUTO *, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li).

- TEST (battery status, vehicle’s alternator, battery
starting capacity).

- Advanced Programs
EQUALIZATION, SUPPLY).

- voltage/Ah adjustment.

MODE - Setting button:

- Output current (AUTO, BOOST, customized).

- START Mode.

(DESULFATION,

A. PULSE-TRONIC CHARGE

B. TEST
- CHARGE STATUS TEST

- BATTERY START CAPABILITY (CCA)

- ALTERNATORTEST

C. BATTERY MAINTENANCE

- DESULFATION
- EQUALIZATION
D. POWER SUPPLY
- SUPPLY
E. START

INFO ALARM

POWER ON

230V - 1ph
50/60 Hz

POWER OFF

@

L ON7

<

LOon

@

./
<

230V - 1ph
50/60 Hz

pu




CHARGE/MAINTENANCE
PULSE-TRONIC TECHNOLOGY Pulse

@) PULSE-TRONIC SELECTION © CLAMP CONNECTION
FUNCTION
DISPLAY
O I Pulse i I
Tronic

| START AFTER 5” |

@) BATTERY TYPE SELECTION

(® PULSE-TRONIC GRAPHIC
DISPLAY e

ronerion | AUTO AUTOMATIC y
D AUTO | wnmrroc | “1-2-3-@-5-6—-7-8

WET EFB GEL AGM + Li
MANUAL
“ S B B\

@ Battery test
DISPLAY 6 2 Recovery of sulphated/very low batteries

MODE [AUTO ] AUTOMATIC @ Integrity control
O JXLo] [=[o]oR1l | quickcHArGe | @ Charge upto80%
il h

Lllilll Ah (@) MANUAL (®) Charge up to 100%

6 Charge maintenance monitor

€) CURRENT SELECTION

Ch i
€D (@) Ah SETTING - EXAMPLE @ charge maintenance

8 Pulse charge recovery

10A
@E]DDD @DDUD @ END OF CHARGE - EXAMPLE

(D,
fh 100 00 A0 30 12v [N 74
FUNCTION ' ' '\

DISPLAY
""" Puise,; P®@@ ®6 6O O G
'-' Mg 8an + 100an || T5EomT GEL
'-' -'Ah 70Ah 90Ah AUTO
i _ v

@) VOLTAGE SELECTION

VOLT A
DISPLAY

O | iZv| |24y J[I]:D]]
A

Info
Alarm

MODE
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BJTEST | E

CHARGE STATUS

BATTERY START
CAPABILITY

o TEST SELECTION
FUNCTION
DISPLAY
@ | TEST |

@) BATTERY TYPE SELECTION
FUNCTION

DISPLAY

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ CLAMP CONNECTION

@) VOLTAGE SELECTION
VOLT

A

DISPLAY
O [ lav sy ] [0
A Al
6 END OF TEST - EXAMPLE
FP=RVI I B R | - .
TEST ] ; T

-59-

o TEST SELECTION
FUNCTION
DISPLAY
@ | TEST ]

=i

@) CLAMP CONNECTION

]\ Info

Alarm

€ VOLTAGE SELECTION

VOLT f
DISPLAY
C] | 12v] [2Hv |MIE
A Al
DISPLAY

Lo

@ VEHICLE’S STARTING

© END OF TEST - EXAMPLE

N
ST AN

N
In

working

sufficient insufficient




BJTEST |

ALTERNATOR = Il

MAINTENANCE

DESULFATION Y EsuFATion

@ TESTSELECTION
FUNCTION

O el

@) CLAMP CONNECTION

€ VOLTAGE SELECTION

= DISPLAY A
@ [ Tpview

A

Info
Alarm

DISPLAY

@) VEHICLE'S STARTING

© D) e

@) ADVANCED MENU SELECTION
FUNCTION

O ~ MENU
ADVANCED

BEEEP PROGRAMS

9 FUNCTION SELECTION
FUNCTION
DISPLAY

0 o)

€ VOLTAGE SELECTION

VOLT A
DISPLAY

0 (o)

Alarm

@) CLAMP CONNECTION

| START AFTER 5” |

© END OF TEST - EXAMPLE

I2v N

FLn UK

A

DISPLAY LEGENDA

Nk |SUFsAL

working sufficient insufficient

© END OF PROCESS - EXAMPLE

cv

|

| D, _Guy
- Ccno VAN
~ + B ﬂ]]]]]

BEEEP Al

(® EXIT- ADVANCED MENU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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MAINTENANCE

EQUALIZATION

@ covauzaron

@) ADVANCED MENU SELECTION
FUNCTION

D - MENU
‘ : ADVANCED
3" BEEep PROGRAMS

@) FUNCTION SELECTION
FUNCTION

DISPLAY

O | EQUALIZATION | |

€ VOLTAGE SELECTION

VOLT A
DISPLAY

O (e )

Alarm

€]) VOLTAGE ADJUSTMENT - EXAMPLE

JAN

VOLT

O

L 3" —

CHECK BATTERY TYPE (WET, EFB, GEL,
AGM +, Li) AND MAX. ALLOWED VOLTAGE.

]

BEEEP

FUNCTION

VOLT

DISPLAY FUNCTION
(’ﬁ 13.7v
] | 13 2v
13.6V

-61-

@) CLAMP CONNECTION

| START AFTER 5” |

© END OF PROCESS - EXAMPLE

-

v o |
-~ Cngo

+

B>

\ AUTO
BEEEP Alfo
(® EXIT- ADVANCED MENU
FUNCTION
?O] =
~
3" BEEEP
LOCK
VOLT MODE
O O DISPLAY
[74
3 LOROM
UNLOCK
VOLT MODE
O O DISPLAY
] | 4 —
3" LOoOND F "-



| D | POWER SUPPLY

SUPPLY %P‘R\E\‘gg

@) ADVANCED MENU SELECTION @) DISPLAY - EXAMPLE
FUNCTION P p— E—
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘ : ADVANCED - n e’V
3“ BEEEP PROGRAMS HH
il
@) FUNCTION SELECTION
FUNCTION CLAMPS CONNECTIONTO
DISPLAY VEHICLE’S BATTERY CABLES
U ([ suppry ]]
VOLTAGE BETWEEN CLAMPS
A (MAX 27V).
€) VOLTAGE SELECTION
VOLT
DISPLAY A (6 ) SUPPLIED VEHICLE |
N (s @ | O O
A Alnarom
) gy
VOLTAGE CUSTOMIZATION - % - -
EXAMPLE
BATTERY BATTERY
CHECK MAX. VOLTAGE ALLOWED REMOVAL CHANGE
IN THE VEHICLE MANUFACTURER’S
(f§ INSTRUCTIONS. @) EXIT- ADVANCED MENU
FUNCTION
VOLT FUNCTION _
~
O 0« 0 oz
L 3" | BEEEP 3 BEEEP
DISPLAY voLT FUNCTION KEYBOARD LOCK / UNLOCK

- - 133V + 13.7v | LOCK
" -" '-" ﬁlig%\\f @tﬁg¥ voLT MODE
=7, [CeE
DISPLAY
€] CURRENT ADJUSTMENT - EXAMPLE éo( éoz ;

[ 74
" LOoONQOnM
208 —3"—
" UNLOCK

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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| E | START INFO ALARM AL,
START iIcv| AL

) FUNCTION SELECTION
MODE

SHORT CIRCUIT

DISPLAY

O
Sl START |

@) VOLTAGE SELECTION

A o0

Info
Alarm

€) CLAMPS CONNECTIONTO BATTERY | AL 2

DISPLAY

Lo |

, ALY
@) VEHICLE'S STARTING arc
[
A 1, ag Pulse i -y
Q© s < a7 Tronic KO
AL8
© TIMER 30" FOR FOLLOWING START
AL9 SHORT CIRCUIT
DISPLAY
0 =
% s
28 SZR
@® runcrionExiT OVERNEATING TALARM.

MODE Automatic reset

0 00049l "
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DISPLAY LCD (pag. 2) Funzon |

1.

w

>

o wn

23.

Tensione della batteria impostata.

Display principale: tensione-corrente misurata
di batteria, Ah di selezione, valore di tensione
selezionato per i programmi di Supply /
Equalization, messaggi di interfaccia verso
operatore, codici di allarme.

Allarme per inversione polarita, corto circuito,
batteria usurata o guasta.

Corrente e tensione impostata.

Codici di allarme “AL1 - ALY".

Livello di carica della batteria.

Scelta corrente di carica PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Personalizzata (impostazione Ah).
Funzionamento a basse temperature.

Modalita EQUALIZATION.

. Modalita DESULFATION.
. Scelta tipologia batteria:

WET: batterie al piombo, elettrolita liquido.

GEL: batterie al piombo, sigillate, elettrolita solido.
AGM: batterie al piombo, sigillate, elettrolita su
materiale assorbente.

+ (CA): batterie al piombo calcio.

. Modalita SUPPLY.

. Fasi carica PULSE-TRONIC.

. Modalita START.

. Modalita di carica automatica.

. Carica in PulseTronic.

. Testfunzionamento circuitodiricarica (alternatore).
. Test capacita avviamento batteria - CCA.

. Test stato di carica batteria.

. VOLT - Pulsante impostazione:

- tensione di batteria 12/24V.
- regolazione voltaggio/Ah.

. FUNCTION - Pulsante impostazione:

- CARICA PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO * WET,
EFB, GEL, AGM +, Li).

- TEST (stato batteria, alternatore veicolo, capacita
avviamento batteria).

- Programmi Avanzati
EQUALIZATION, SUPPLY).

- regolazione voltaggio/Ah.

MODE - Pulsante impostazione:

- corrente di uscita (AUTO, BOOST, personalizzata).

- Modalita START.

(DESULFATION,

A.
B. TEST

D.

E.

CARICA PULSE-TRONIC

- TEST STATO DI CARICA
- TEST CAPACITA AVVIAMENTO BATTERIA (CCA)
- TEST ALTERNATORE

. MANUTENZIONE BATTERIE

- DESOLFATAZIONE

- EQUALIZZAZIONE
ALIMENTAZIONE

- SUPPLY
AVVIAMENTO - START

INFO ALLARMI

ACCENSIONE SPEGNIMENTO

®

»
»
»
230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

ha
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz
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CARICA/MANTENIMENTO

PULSE-TRONIC TECHNOLOGY Pulse
o SELEZIONE PULSE-TRONIC 6 COLLEGAMENTO PINZE
FUNCTION
DISPLAY
O I Pulse i I
Tronic

| AVVIO DOPO 5” |

@) SELEZIONETIPOLOGIA BATTERIA

(® GRAFICO PULSE-TRONIC
DISPLAY e

ronerion | AUTO AUTOMATICA | ,
D AUTO 3| emorteoc | -1-@—-3-@—5-6—-7-18

WET EFB GEL AGM + Li
MANUALE
- S B B\

@Test di batteria
DISPLAY 6 2) Recupero batterie solfatate/molto scariche

MODE AUTO AUTOMATICA (3) Controllo integrita

O JXUR(0) [:JoJ0R1 | cAricaRaPiDA | @ Caricafinoall’80%
m Ah (@) MANUALE (5 carica fino al 100%

6 Monitor tenuta carica

€ SELEZIONE CORRENTE

@Mantenimento carica

@ (®) IMPOSTAZIONE Ah - ESEMPIO

8 Ripristino carica a impulsi

@E]DUD @DDUD @ FINE CARICA - ESEMPIO

(D,
fh 100 00 A0 30 12v [N 74
FUNCTION ' ' '\

DISPLAY
""" [ONCROJOROROCRONO]
'_' — T 100an P et GEL
'-' -'Ah 70Ah 90Ah AUTO
@) SELEZIONE TENSIONE

VOLT A
DISPLAY

O | iZv| |24y J[I]:D]]
A

Info
Alarm

MODE
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Bftest M jTEST

=il

STATO DI CARICA

CAPACITA AVVIAMENTO
BATTERIA

o SELEZIONE TEST
FUNCTION
DISPLAY
@ | TEST |

9 SELEZIONE TIPOLOGIA BATTERIA
FUNCTION

DISPLAY

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ COLLEGAMENTO PINZE

@) SELEZIONE TENSIONE
VOLT

DISPLAY A
@ RS ]HED]]
A Ao

© FINETEST- ESEMPIO
[ s
'

da caricare carica

da caricare

-66-

o SELEZIONE TEST
FUNCTION
DISPLAY
@ | TEST ]

=i

@) COLLEGAMENTO PINZE

)

Alarm

€ SELEZIONE TENSIONE
VOLT

DISPLAY

DISPLAY

Lo

@ AVVIAMENTO VEICOLO

© FINETEST-ESEMPIO

N
In

funzionante

sufficiente | insufficiente




IE!

ALTERNATORE =

DESOLFATAZIONE [ oesucrarion]

@ SELEZIONETEST
FUNCTION

O el

@) COLLEGAMENTO PINZE

€ SELEZIONE TENSIONE

A DISPLAY A
U (hevies )

A

Info
Alarm

DISPLAY

@) AVVIAMENTO VEICOLO

© D) e

@) SELEZIONE MENU AVANZATO
FUNCTION

O ~ MENU
ADVANCED

3" BEEEP PROGRAMS

@) SELEZIONE FUNZIONE
FUNCTION
DISPLAY

0 o)

€ SELEZIONE TENSIONE

VOLT A
DISPLAY
O [ hawew )L

Info
Alarm

@) COLLEGAMENTO PINZE

| AVVIO DOPO 5” |

© FINETEST-ESEMPIO

I2v N

FLn UK

A

LEGENDA DISPLAY

Nk |SUFsAL

funzionante | sufficiente | insufficiente

© FINEPROCESSO - ESEMPIO

P=1V] 1 G |
‘/ cCrhg VAN
~ L oesuLeamon ] MIE
BEEEP Al

(® usciTA MENU AVANZATO
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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MANUTENZIONE

EQUALIZZAZIONE @Y =avauizarion)
@) SELEZIONE MENU AVANZATO @) COLLEGAMENTO PINZE
FUNCTION
O ~ MENU
‘ - ADVANCED
" PROGRAMS
3 BEEEP | AVVIO DOPO 5” |
@) SELEZIONE FUNZIONE © FINEPROCESSO - ESEMPIO
FUNCTION p—

"?V '- K -' - +
DISPLAY ‘/ [ ="

O | EQUALIZATION | |

B>

\ AUTO
@) = o Info
BEEEP Anfo

© sELEZIONE TENSIONE (® usciTA MENU AVANZATO

Vol DISPLAY A FUNCTION
O ((Taviesw I | ) 4=
A ‘—
3" BEEEP

PERSONALIZZAZIONE TENSIONE -
ESEMPIO

EFB, GEL, AGM +, Li) E LA MAX. TENSIONE B\I/.('OJETCO MODE
AMMESSA.

O O DISPLAY
VOLT FUNCTION ] [V
L 3" 1

O O ‘E o~ oM

3" — BEEEP SBLOCCO
VOLT MODE

DISPLAY VOLT FUNCTION
""" DISPLAY
l l g Vi 134V O O —
..... 13.5vV (g C
l_ (] l\ |

3“

BLOCCO / SBLOCCO TASTIERA
f VERIFICARE IL TIPO DI BATTERIA (WET,

-68-



| D | ALIMENTAZIONE

MBIO
CRTTERIA

SUPPLY

@) SELEZIONE MENU AVANZATO

FUNCTION

Sl E

3" BEEEP

@) SELEZIONE FUNZIONE

FUNCTION

0
N

€) SELEZIONE TENSIONE

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

DISPLAY
|| suppLy ]]

PRESENZA TENSIONE TRA LE PINZE (MAX
27V).

VOLT

A
[0

Info
Alarm

DISPLAY

O e

PERSONALIZZAZIONE TENSIONE -
ESEMPIO

JAN

VOLT FUNCTION
f@] f@] {:
~
[ 3"—' BEEEP
DISPLAY VOLT FUNCTION
-, — 13.3V +
=0 ﬁlig&v
34 "0y

PERSONALIZZAZIONE CORRENTE -
ESEMPIO

10A 20A
M

{%ﬁ ||l

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

VERIFICARE DALLE SPECIFICHE DEL
COSTRUTTORE DEL VEICOLO LA MAX.
TENSIONE AMMESSA.

13.7V

i

135V

@ DISPLAY - ESEMPIO

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

COLLEGAMENTO PINZE A CAVI
BATTERIA VEICOLO

VEICOLO ALIMENTATO |

o
X e

RIMOZIONE SOSTITUZIONE
BATTERIA BATTERIA

@) USCITA MENU AVANZATO

FUNCTION

b

BLOCCO / SBLOCCO TASTIERA

BLOCCO
voLT MODE

0. 0¢

L gn

SBLOCCO
VOLT MODE

Q.0

|_ 3"

DISPLAY

7
o~ oM

DISPLAY

LoKofFF
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| E | AVWIAMENTO INFO ALLARMI A%,
START icv|/|RL!

@) SELEZIONE FUNZIONE
MODE

CORTO CIRCUITO

DISPLAY

0
Sl START |

@) SELEZIONE TENSIONE

VOLT f
DISPLAY
O | NRERT ] [
A Al

COLLEGAMENTO PINZE ALLA
BATTERIA

Info
Alarm

DISPLAY

Lo |

ALY
@) AVVIAMENTO VEICOLO AL c
[
Ao 1, ALs P u’iﬂﬂﬂ. - 4+
) Q) dmie ar 7 Tronic e}
AL8
© TIMER 30" PER SUCCESSIVO START ,
AL9 CORTO CIRCUITO
DISPLAY
Ty =
% s
26 S7R
(® uscITA DA FUNZIONE SURRIECALDAMENTO TERMICO

MODE lipristin-oauttftico . — A
mrm a0
@ AN _
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AFFICHEUR CL (pag. 2) FONCTIONS

1.
2.

22.

23.

Tension de la batterie programmée.

Afficheur principal : tension-courant mesurée
de batterie, Ah de sélection, valeur de tension
sélectionnée pour les programmes Supply /
Equalization, messages d'interface vers opérateur,
codes d'alarme.

Alarme pour cause d'inversion polarité, court-
circuit, batterie usée ou en avarie.

Courant et tension programmeée.

Codes d'alarme “AL1 - AL9".

Niveau de charge de la batterie.

Choix courant de charge PULSE-TRONIC : AUTO,
BOOST, Personnalisé (programmation Ah).
Fonctionnement en basses températures.
Modalité EQUALIZATION.

. Modalité DESULFATION.
. Choix typologie batterie :

WET: batteries au plomb, électrolyte liquide ;

GEL: batteries au plomb, cachetées, électrolyte
solide ;

AGM: batteries au plomb, cachetées, électrolyte
sur matériel absorbant ;

+ (CA): batteries au plomb calcium.

. Modalité SUPPLY.

. Phases charge PULSE-TRONIC.

. Modalité START.

. Modalité de charge automatique.
. Charge en PULSE-TRONIC.

. Test

fonctionnement  circuit de

(alternateur).

recharge

. Test capacité démarrage batterie - CCA.
. Test état de charge batterie.
. VOLT - Bouton programmation :

- tension de batterie 12/24V;

- réglage voltage /Ah.

FUNCTION - Bouton programmation :

- CHARGE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO ES , WET,
EFB, GEL, AGM +, Li) ;

- TEST (état batterie, alternateur véhicule, capacité
démarrage batterie) ;

- Programmes Avancés
EQUALIZATION, SUPPLY) ;

- réglage voltage /Ah.

MODE - Bouton programmation :

- courant de sortie (AUTO, BOOST, personnalisé) ;

- Modalité START.

(DESULFATION,

A. CHARGE PULSE TRONIC
B. TEST

- TEST ETAT DE CHARGE

- TEST CAPACITE DEMARRAGE BATTERIE (CCA)

- TEST ALTERNATEUR
C. ENTRETIEN BATTERIES

- EQUALISATION

- DESULFATATION

D. ALIMENTATION DE PUISSANCE (POWER SUPPLY)

- ALIMENTATION
E. DEMARRAGE - START

INFOS ALARMES

ALLUMAGE

230V - 1ph
50/60 Hz

EXTINCTION

230V - 1ph
50/60 Hz




CHARGE / MAINTIEN

TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC ~ Pulsem

@) SELECTION PULSE-TRONIC © BRANCHEMENT PINCES
FUNCTION
AFFICHEUR
O I Pulse i I
Tronic

| DEMARRAGE APRES 5" |

@) SELECTION TYPOLOGIE BATTERIE

(® GRAPHIQUE PULSE-TRONIC
AFFICHEUR e

ronerion | AUTO AUTOMATIQUE | ,
D AUTO #*| “Wutoe | “1-@+-3-@—-5-6—-7-8

WET EFB GEL AGM + Li
MANUELLE
- S B B\

@Test de batterie
AFFICHEUR 6 2 Récupération batteries sulfatées / trés déchargées

MODE AUTO AUTOMATIQUE | (3) Controle intégrité
O AUTO IBOOST IR« I 4 Chargée jusqu’a 80%

il (5) Chargée jusqu'a 100%
LIIIIII Ah (.) MANUELLE

6 Dispositif de controle étanchéité charge
@ Maintien charge

€ SELECTION COURANT

@ (®) PROGRAMMATION Ah - EXEMPLE

8 Rétablissement de la charge par impulsions

@@DUD @DDUD € FINDE CHARGE- EXEMPLE

(D,
fh 100 00 A0 30 12v [N 74
FUNCTION ' ' '\

AFFICHEUR
80Ah o 100ah | | PUEmm OO CR OO
¢) SELECTIONTENSION

VOLT A
AFFICHEUR

O | iZv| |24y J[I]:D]]
A

Info
Alarm

MODE
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Bftest  MBjTEST

ETAT DE CHARGE [

CAPACITE DEMARRAGE

BATTERIE .

@ SELECTIONTEST
FUNCTION

sk

@) SELECTION TYPOLOGIE BATTERIE
FUNCTION

AFFICHEUR
TEST I
[

AFFICHEUR

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ BRANCHEMENT PINCES

@) SELECTION TENSION
VOLT

0

© FINTEST- EXEMPLE
]

AFFICHEUR A
2y |24y ]ﬂ]ﬂ]

c Inf
nfo
A Alarm

a charger

a charger chargée
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@ SELECTIONTEST
FUNCTION

gl

@) BRANCHEMENT PINCES

)

Alarm

AFFICHEUR
TEST
=i

J

€ SELECTION TENSION
VOLT

AFFICHEUR

AFFICHEUR

@) DEMARRAGE VEHICULE

@@ /-

—@-‘
© FINTEST - EXEMPLE

N
In

fonctionnant

suffisant insuffisant




IE!

ALTERNATEUR =

DESULFATATION Y EsuFATion

@ SELECTIONTEST
FUNCTION
AFFICHEUR

U ey il

@) BRANCHEMENT PINCES

€ SELECTION TENSION
VOLT

AFFICHEUR

O|@M]

AFFICHEUR

Info
Alarm

@) DEMARRAGE VEHICULE

'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

@) SELECTION MENU AVANCE
FUNCTION

O - MENU
‘ : ADVANCED
3" BEEep PROGRAMS

@) SELECTION FONCTION
FUNCTION
AFFICHEUR

O |u DESULFATION D

€ SELECTION TENSION BATTERIE

VOLT A
AFFICHEUR
O [ hav ew )L

Alarm

@) BRANCHEMENT PINCES

| DEMARRAGE APRES 5" |

© FINTEST- EXEMPLE

I2v N

FLn UK

A

LEGENDE AFFICHEUR

(N
In

fonctionnant

SUFbLARJ

suffisant insuffisant

© FINPROCES - EXEMPLE
o N -'
[

4
]
- VAN
~ ﬂ]]]]]

-V '
BEEEP Anfo

(® SORTIE MENU AVANCE
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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ENTRETIEN

EQUALISATION (8] cauaLizaion]
@ SELECTION MENU AVANCE @) BRANCHEMENT PINCES
FUNCTION
O -~ MENU
‘ - ADVANCED
" PROGRAMS
3 BEEEP | DEMARRAGE APRES 5” |
@) SELECTION FONCTION © FiNPROCES - EXEMPLE
FUNCTION =l

"?V '- K -' - +
AFFICHEUR ‘/ [ ="

O | EQUALIZATION | |

B>

\ AUTO
@) = o Info
BEEEP Anfo

€ SELECTION TENSION BATTERIE ( SORTIE MENU AVANCE

VOLT
AFFICHEUR A FUNCTION
O | i2v] [2Hv }[ﬂ;fﬂ]] O -
A Alr.]alrom
3" BEEEP
PERSONNALISATION TENSION -
EXEMPLE

BLOCAGE / DEBLOCAGE CLAVIER

VERIFIER LE TYPE DE BATTERIE (WET, BLOCAGE
EFB, GEL, AGM +, Li) ET LATENSION MAX. VOLT MODE
ADMISE.

AFFICHEUR
VOLT FUNCTION ] (4
O O P 3" [ D (AN C' (]
4

3" — BEEEP DEBLOCAGE
VOLT MODE

AFFICHEUR VOLT FUNCTlON
""" AFFICHEUR
un 3y +O gy | 10 @
..... 13.5V '-
[y
L |

3" L o ‘\
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| D | ALIMENTATION

ALIMENTATEUR

c\.\%\\\G

@) SELECTION MENU AVANCE

FUNCTION

Sl E

3" BEEEP

@) SELECTION FONCTION

FUNCTION

0
N

€ SELECTION TENSION BATTERIE

A

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

AFFICHEUR

|| suppLy ]]

PRESENCE TENSION ENTRE LES PINCES
(MAX 27V).

VOLT

AFFICHEUR
0) [ 2w B4y J[ﬂ:ﬂ]]
A Al
PERSONNALISATION TENSION -

EXEMPLE

JAN

VOLT FUNCTION
O 0 o=
~
[ 3"—' BEEEP
AFFICHEUR VOLT FUNCTION
-, — 13.3V +
=] ﬁlig&v
34 "0y

PERSONNALISATION COURANT -
EXEMPLE

10A 20A
M

{%ﬁ e |

3A A 10A 20A 30A 40A A 7A 10A 20A 30A 40A

VERIFIER D’APRES LES SPECIFICATIONS DU
CONSTRUCTEUR DU VEHICULE LA TENSION
MAX. ADMISE.

13.7V

B

135V
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ATTERE

EMENT

@) AFFICHEUR - EXEMPLE

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

BRANCHEMENT PINCES A CABLES
BATTERIE VEHICULE

VEHICULE ALIMENTE |

o
X0

EXTRACTION SUBSTITUTION
BATTERIE BATTERIE

@) SORTIE MENU AVANCE

FUNCTION

bt

BLOCAGE / DEBLOCAGE CLAVIER
BLOCAGE

VOLT MODE
?O{ ?O{ AFFICHEUR
] | 24
3n LOoONOM
DEBLOCAGE
VOLT MODE
O O AFFICHEUR
LoKaoFF

|_ 3"



| E | DEMARRAGE INFOS ALARMES A\,
START icv| AL

@) SELECTION FONCTION
MODE

COURT-CIRCUIT

AFFICHEUR

O
Sl START |

9 SELECTION TENSION

VOLT f
AFFICHEUR

O | ENRERT ] [
A A

BRANCHEMENT PINCES A LA
BATTERIE

Info
Alarm

AFFICHEUR

. Lo
)
] . ALY
@) DEMARRAGE VEHICULE 1=
Pulse
G 1y ALE ==X -
9© s, ar 1 Tronic KO
ALB
MINUTEUR 30" POUR DEMARRAGE | ;o
SUCCESSIF AL 9 COURT-CIRCUIT
M o
B % .
28 A— \
SIGNALISATION ALARME
(® SORTIE DE LA FONCTION (SURCHAUFFE THERMIQUE

MODE automatique

N U J i
A 0004°L
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DISPLAY LCD (pag. 2) FUNCIONES

1.

w

»

23.

Tensién configurada para la bateria.

Display principal: tension-corriente medida
de bateria, Ah de seleccion, valor de tensién
seleccionado para los programas Supply /
Equalization, mensajes de interfaz hacia el
operador, cédigos de alarma.

Alarmas por inversion de polaridad, cortocircuito,
bateria desgastada o averiada.

Corriente y tension que se han configurado.
Codigos de alarma “AL1 - AL9".

Nivel de carga de la bateria.

Elecciéon de la corriente de carga PULSE-TRONIC:
AUTO, BOOST, Personalizada (configuracion Ah).
Funcionamiento con bajas temperaturas.
Modalidad EQUALIZATION.

. Modalidad DESULFATION.
. Eleccion tipo de bateria:

WET: baterias de plomo, electrolito liquido;

GEL: bateria de plomo, electrolito sélido;

AGM: baterias de plomo, selladas, electrolito sobre
material absorbente;

+ (CA):baterias de plomo calcio.

. Modalidad SUPPLY.

. Fases de carga PULSE-TRONIC.

. Modalidad START.

. Modalidad de carga automatica

. Carga en PULSE-TRONIC.

. Prueba de funcionamiento del circuito de recarga

(alternador).

. Prueba capacidad de carga bateria - CCA.
. Prueba de estado de carga bateria.
. VOLT - Pulsador de configuracién:

- tension de bateria 12/24V,
- regulacion tension/Ah.

. FUNCTION- Pulsador de configuracion:

- CARGA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO * WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (estado de bateria, alternador vehiculo,
capacidad arranque bateria);

- Programas Avanzados
EQUALIZATION, SUPPLY);

- regulacion tension/Ah.

MODE - Pulsador configuracion:

- corriente de salida (AUTO, BOOST, personalizada);

- Modalidad START.

(DESULFATION,

A.
B.

D.

E.

CARGA PULSE TRONIC

PRUEBA

- PRUEBA ESTADO DE CARGA

- PRUEBA CAPACIDAD ARRANQUE BATERIA (CCA)
- PRUEBA ALTERNADOR

MANTENIMIENTO BATERIAS

- ECUALIZACION

- DESULFATACION

ALIMENTACION DE POTENCIA (POWER SUPPLY)
- ALIMENTACION

ARRANQUE - START

INFO ALARMAS

.
€

230V - 1ph
50/60 Hz

ENCENDIDO APAGADO

® @

@

ha
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




CARGA/TRATAMIENTO

TECNOLOGIA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

@) SELECCIONPULSE-TRONIC
FUNCTION
O DISPLAY

Pulse i I
Tronic

@) SELECCION TIPOLOGIA BATERIA

DISPLAY 6
N\
FUNCTION AU TO AUTOMATICA
AUTOMATICA
O AU TO * INVIERNO T<0°C
WET EFB (f. AGM + Li MANUAL
€ SELECCION CORRIENTE
DISPLAY 6
MODE AUTO AUTOMATICA
O AUTO | BOOST |RE.EITYT I
Lilll Ah (@) ] manua
@ (®) CONFIGURACION Ah - EJEMPLO
MODE 7A ﬂiA
Sllg™ 1l
ap=iig" |
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah 300
VOLT FUNCTION
DISPLAY

*Ot

= —_ 80Ah
=I=pmal b

100Ah
5A

@) SELECCION TENSION
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]

© CONEXION PINZAS

|  ARRANQUE DESPUESDE5” |

(® GRAFICO PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Prueba de bateria

2 Recuperacion baterias sulfatadas/muy descargadas
@Control de la integridad

4 Carga hasta el 80%

@Carga hasta el 100%

6 Monitoreo retencion carga
@ Mantenimiento carga

8 Restablecimiento carga a impulsos

@) FIN DE CARGA - EJEMPLO

icv
LI

"
Puise,; P®@®@ ®6 6O O
Tronic GEL

AUTO
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BJPRUEBA M BJ§PRUEBA

=il

ESTADO DE CARGA

CAPACIDAD ARRANQUE
BATERIA

@) SELECCION PRUEBA
FUNCTION
DISPLAY
O ([ TesT |

@) SELECCION TIPOLOGIA BATERIA
FUNCTION

DISPLAY

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ CONEXION PINZAS

@) SELECCIONTENSION
VOLT

0

DISPLAY

i2v] [24v ]HED]]
A Al

© FINDE PRUEBA - EJEMPLO
L e
'

a cargar
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@) SELECCION PRUEBA
FUNCTION
@ DISPLAY

TEST ]

=i

@) CONEXION PINZAS

)

Alarm

€ SELECCION TENSION
VOLT

DISPLAY

DISPLAY

Lo

@) ARRANQUE VEHICULO

© FINDE PRUEBA - EJEMPLO

LEYENDA DISPLAY

M
LI
en funcion

suficiente insuficiente




| B | PRUEBA MANTENIMIENTO

ALTERNADOR =

DESULFATACION Y EsuFATion

@) SELECCION PRUEBA
FUNCTION

g

DISPLAY

=y

@) CONEXION PINZAS

€ SELECCION TENSION

VOLT
DISPLAY A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLAY
[ o ]
oMo

@) ARRANQUE VEHICULO
'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

@) SELECCION MENU AVANZADO
FUNCTION

O - MENU
‘ ADVANCED
3" BEEEP PROGRAMS

@) SELECCION FUNCION
FUNCTION
DISPLAY

0 o)

€ SELECCION TENSION BATERIA

A DISPLAY A
O [ hawew )L

Alarm

¢) CONEXION PINZAS

| ARRANQUE DESPUESDE5” |

© FINDEPRUEBA - EJEMPLO

iIcv N
& 0K

A

LEYENDA DISPLAY

(N
In

en funcién

SUFbLARJ

suficiente insuficiente

© FINDEPROCESO - EJEMPLO
o N -'
[

4
]
- VAN
~ ﬂ]]]]]

-V '
BEEEP Anfo

(® sALIDA MENU AVANZADO
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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MANTENIMIENTO

ECUALIZACION @] =quaLization]
o SELECCION MENU AVANZADO @ CONEXION PINZAS
FUNCTION
@ ‘ - MENU
- ADVANCED
3" BEEEP PROGRAMS |

ARRANQUE DESPUES DE5” |

€) SELECCION FUNCION © FINDEPROCESO - EJEMPLO
FUNCTION -

"?V '- K -' - +
DISPLAY ‘/ [ ="

O | EQUALIZATION | |

B>

\ AUTO
@) = o Info
BEEEP Anfo

€ SELECCION TENSION BATERIA ( SALIDA MENU AVANZADO

Vol DISPLAY A FUNCTION
O ((Taviesw I | ) 4=
A ‘:
3" BEEEP

@ PERSONALIZACION TENSION - EJEMPLO

BLOQUEO/DESBLOQUEO DEL TECLADO

EFB, GEL, AGM +, Li) Y LA MAX. TENSION B\'/'gSrUEO MODE
ADMITIDA.

O O DISPLAY
VOLT FUNCTION

[ 74
_ 3" LOoONQOM

3" — BEEEP DESBLOQUEO
VOLT MODE

DISPLAY voLT FUNCTION
""" DISPLAY
l l g Vi 134V O O —
..... 13.5vV (g C
3" L o ‘\ o

f CONTROLAR EL TIPO DE BATERIA (WET,

-82-



| D | ALIMENTACION

\0
ALIMENTADOR %';“}“&m

@) SELECCION MENU AVANZADO

FUNCTION

- MENU
O ‘ : ADVANCED
3" BEEEp PROGRAMS

@) SELECCION FUNCION

FUNCTION

0
N

€) SELECCION TENSION BATERIA

A
[0

Info
Alarm

DISPLAY

|| suppLy ]]

PRESENCIA DE TENSION ENTRE LAS
PINZAS (MAX 27V).

VOLT
DISPLAY

O e

€]) PERSONALIZACION TENSION - EJEMPLO

JAN

VOLT FUNCTION
f@] f@] {:

~
[ 3"—' BEEEP
DISPLAY VOLT FUNCTION
-, — 13.3V +
134,040t
Ju O

PERSONALIZACION CORRIENTE -
EJEMPLO

10A 20A
M

{%ﬁ ||l

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

CONTROLAR CONSULTANDO LAS
ESPECIFICACIONES DEL CONSTRUCTOR DEL
VEHICULO LA MAXIMA TENSION ADMITIDA.

13.7V
136V
135V
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@ DISPLAY - EJEMPLO

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

CONEXION DE LAS PINZAS A LOS
CABLES BATERIA DEL VEHICULO

VEHICULO ALIMENTADO |

o
X0

REMOCIONDELA  SUSTITUCION DE LA
BATERIA BATERIA

@ SALIDA MENU AVANZADO

FUNCTION

bt

BLOQUEO / DESBLOQUEO DEL TECLADO

BLOQUEO
voLT MODE

0. 0¢

L gn

DESBLOQUEO
VOLT MODE

Q.0

|_ 3"

DISPLAY

7
o~ oM

DISPLAY

LoKofFF



| E | ARRANQUE INFO ALARMAS  A[Ile,
icv| | AL I

START

@) SELECCION FUNCION
MODE

DISPLAY

0
Sl START |

@) SELECCION TENSION
VOLT

DISPLAY
O l iZv| |24V
A

A
|

CONEXION DE LAS PINZAS A LA
BATERIA

DISPLAY

Y=

@ ARRANQUE VEHiCULO

TEMPORIZADOR 30"

ARRANQUE SUCESIVO
DISPLAY
30
29
c8

PARA

EL

(® SsALIDA DE FUNCION
MODE

0
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CORTO CIRCUITO

ALY

F'll

F!:.:g Pulse ., -

a7 Tronic KO

AL8

L9 CORTO CIRCUITO
—e, 4
ey
SZR

SENALACION

ALARMA

SO Restablecimiento TERMICO
automatico A
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LCD-DISPLAY (s. 2) FUNKTIONEN

1.

w

»

23.

Eingestellte Batteriespannung.

Hauptdisplay: Gemessene Spannung - Strom
der Batterie, Einstellwert Ah, eingestellter
Spannungswert fur die Programme
Supply / Equalization, Meldungen auf der
Bedieneroberflache, Alarmcodes.

Alarm wegen vertauschter Polung, Kurzschluss,
verbrauchter oder schadhafter Batterie.
Einstellwerte fir Strom und Spannung.
Alarmcodes,AL1 - AL9"

Ladestand der Batterie.

Einstellung Ladestrom PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Individuell (Einstellung Ah).

Betrieb bei niedrigen Temperaturen.

Modus EQUALIZATION.

. Modus DESULFATION.
. Einstellung Batterietyp:

WET: Bleibatterien, Fllssigelektrolyt;

GEL: Bleibatterien, versiegelt, Festelektrolyt;

AGM: Bleibatterien, versiegelt, Elektrolyt auf
absorbierendem Material;

+ (CA): Blei-Calcium-Batterien.

. Modus SUPPLY.

. Ladephasen PULSE-TRONIC.

. Modus START.

. Modus flir automatisches Laden.
. Laden im Modus PULSE-TRONIC.
. Funktionstest Aufladekreislauf

(Drehstromlichtmaschine).

. Test Startleistung Batterie - CCA.
. Test Ladezustand Batterie.
. VOLT - Knopf fiir die Einstellung:

- Batteriespannung 12/24V;
- Spannungsregulierung /Ah.

. FUNCTION - Knopf fiir die Einstellung:

- LADEN PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO ES , WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (Batteriezustand, Drehstromlichtmaschine
Fahrzeug, Startleistung Batterie);

- Erweiterte Programme
EQUALIZATION, SUPPLY);

- Spannungsregulierung /Ah.

MODE - Knopf fiir die Einstellung:

- Ausgangsstrom (AUTO, BOOST, individuell);

- Modus START.

(DESULFATION,

A.
B.

D.

E.

LADEN PULSE TRONIC

TEST

- TEST LADEZUSTAND

- TEST STARTLEISTUNG BATTERIE (CCA)
- TEST DREHSTROMLICHTMASCHINE

. BATTERIEWARTUNG

- AUSGLEICHSLADUNG

- DESULFATIERUNG
LEISTUNGSVERSORGUNG (POWER SUPPLY)
- SPANNUNGSVERSORGUNG

STARTEN - START

ALARMINFORMATIONEN

EINSCHALTEN AUSSCHALTEN

@

ny
]

230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

|
ﬂ‘Ei]

230V - 1ph
50/60 Hz
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LADEN / ERHALTUNGSLADEN

TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o AUSWAHL PULSE-TRONIC
FUNCTION
DISPLAY
O l Pulse i I
Tronic

@) EINSTELLUNG BATTERIETYP

DISPLAY O
ronerion | AUTO AUTOMATIK
0
A\ [AUTO | e
WET EFB GLL AGM* LI HANDBETRIEB
9 EINSTELLUNG STROM
DISPLAY (Z)
MODE AUTO AUTOMATIK
O JXVRLO] [={0]ORl | schNeLLLADEVORGANG
m Ah (®)| HanpseTriES

€] (@) EINSTELLUNG Ah - BEISPIEL

MODE D 10A D
@@DU @DDU
f5h 10 %00k f5h 10 %0k
DISPLAY FUNCTION
50Ah L PN
,-' (g 75Ah 320/n
'] -'Ah _7_0{“_“_ 90Ah

@) EINSTELLUNG SPANNUNG
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]

© ANSCHLUSS ZANGEN

Info
Alarm

|  STARTNACH 5SEKUNDEN |

(® GRAFIK PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Batterietest

2 Instandsetzung sulfatierter / stark entladener Batterien
@ Priifung auf einwandfreien Funktionszustand

4 Laden auf 80%
@ Laden auf 100%

6 Uberwachung Ladungserhaltung
@ Erhaltungsladung

8 Impulsweises Nachladen

@ ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL

(D,
Icv Il
0N
Puisey ©© OO ® 00
AUTO
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Bftest  MBfTEST

LADEZUSTAND

Il STARTLEISTUNG BATTERIE & <+imh

@ AUSWAHLTEST
FUNCTION
DISPLAY
@ ([ TesT |

@) EINSTELLUNG BATTERIETYP
FUNCTION

DISPLAY

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ ANSCHLUSS ZANGEN

@) EINSTELLUNG SPANNUNG

VOLT f
DISPLAY
O [ lav sy ] [
A Info
Alarm

© ENDETEST - BEISPIEL

aufgeladen

zu laden zuladen
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@ AUSWAHLTEST
FUNCTION

gl

@) ANSCHLUSS ZANGEN

)

Alarm

DISPLAY
TEST ]
=ik

€ EINSTELLUNG SPANNUNG
VOLT

DISPLAY

0 (opes

DISPLAY

Lo

@) FAHRZEUGSTART

© ENDETEST - BEISPIEL

(2] 1
T LI

A

ZEICHENERKLARUNG DISPLAY

"
n

funktionstiichtig

5UF | bAd

ausreichend nicht ausreichend




BJTEST |

DREHSTROMLICHTMASCHINE == — il

DESULFATIERUNG 3§ DESULFATION |

@ AUSWAHLTEST
FUNCTION
DISPLAY

U ey il

@) ANSCHLUSS ZANGEN

€ EINSTELLUNG SPANNUNG

VOLT
DISPLAY A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLAY
[ o ]
oMo

@) FAHRZEUGSTART

@) AUFRUFEN ERWEITERTES MENU
FUNCTION

O - MENU
‘ : ADVANCED
3" BEEep PROGRAMS

@) AUSWAHL FUNKTION
FUNCTION

DISPLAY

O |u DESULFATION D

€ EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

VOLT f

DISPLAY
J (Zoed )T

Alarm

@) ANSCHLUSS ZANGEN

|  STARTNACH 5SEKUNDEN |

© ENDETEST - BEISPIEL

2V N4
T LIN

A

ZEICHENERKLARUNG DISPLAY

-
N

funktionstiichtig

[
)

ausreichend

bAd

nicht ausreichend

2vl

L
[ B

[ ] DESULFATION

@ ENDEVORGANG - BEISPIEL
-~

-

BEEEP

Info
Alarm

(® VERLASSEN ERWEITERTES MENU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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AUSGLEICHSLADUNG (@] =avaczaron]

o AUFRUFEN ERWEITERTES MENU e ANSCHLUSS ZANGEN
FUNCTION
@ ‘ - MENU
~ ADVANCED
3" BEEEP PROGRANS |  STARTNACH5SEKUNDEN |
9 AUSWAHL FUNKTION 6 ENDE VORGANG - BEISPIEL
FUNCTION -

DISPLAY - ml': (N l:l' i A
U @] equaLization ) ‘_ —

-~ AUTO
BEEEP Info

Alarm

€ EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG ( VERLASSEN ERWEITERTES MENU

Py DISPLAY A FUNCTION
O ((Taviesw I | ) 4=
A ‘—
3"  BEEEP

INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER
SPANNUNG - BEISPIEL

Li) UND DIE MAX. ZULASSIGE SPANNUNG S\';gf'T‘EN MODE
PRUFEN.

O O DISPLAY
VOLT FUNCTION ] [V
L 3" 1

O O ‘E o~ oM

3" — BEEEP ENTSPERREN
VOLT MODE

SPERREN / ENTSPERREN TASTATUR
f DEN BATTERIETYP (WET, EFB, GEL, AGM +,

DISPLAY VOLT FUNCTION

""" DISPLAY
134 By +P\ gy O
..... 135V cCC
l_ [} l\ ]

L 3"
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| D | SPANNUNGSVERSORGUNG

R TERENECHSE

SUPPLY

@) AUFRUFEN ERWEITERTES MENU

FUNCTION

Sl E

3" BEEEP

@) AUSWAHL FUNKTION

FUNCTION

0
N

9 EINSTELLUNG BATTERIESPANNUNG

A
[0

Info
Alarm

NETZTEIL

MENU

ADVANCED
PROGRAMS

DISPLAY
|| suppLy ]]

ANLIEGENDE SPANNUNG ZWISCHEN
DEN ZANGEN (MAX 27V).

VOLT
DISPLAY

O e

INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DER
SPANNUNG - BEISPIEL

JAN

VOLT FUNCTION
f@] f@] {:
~
[ 3"—' BEEEP
DISPLAY VOLT FUNCTION
-, — 13.3V +
=0 ﬁlig&v
34 "0y

INDIVIDUELLE EINSTELLUNG DES
STROMS - BEISPIEL

10A 20A
M

{%ﬁ ||l

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

IN DEN ANGABEN DES
FAHRZEUGHERSTELLERS DIE MAXIMAL
ZULASSIGE SPANNUNG PRUFEN.

13.7V

i

135V
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@ DisPLAY - BEISPIEL

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

ANSCHLUSS ZANGEN AN KABEL
FAHRZEUGBATTERIE

GESPEISTES FAHRZEUG |

o
X e

ENTFERNEN DER AUSTAUSCH DER
BATTERIE BATTERIE

@) VERLASSEN ERWEITERTES MENU

FUNCTION

bt

SPERREN / ENTSPERREN TASTATUR

SPERREN
VOLT MODE

0. 0¢

L gn

ENTSPERREN
VOLT MODE

Q.0

|_ 3"

DISPLAY

7
o~ oM

DISPLAY

LoKofFF



| E | STARTEN ALARMINFORMATIONEN /A [T A,
START icy/ AL !

@) AUSWAHL FUNKTION
MODE

KURZSCHLUSS

DISPLAY

O
Sl START |

@) EINSTELLUNG SPANNUNG
VOLT

Info
Alarm

ANSCHLUSS ZANGEN AN DIE
BATTERIE

DISPLAY
T
[
@) FAHRZEUGSTART
Pulse
G — |// 9"- 6 —IUZ/Z — +
) e ar 7 Tronic KO
AL
SCHALTUHR 30 SEKUNDEN FUR | ;o
ANSCHLIESSENDEN START ALg KURZSCHLUSS
M =
30 Zples
i SR
_ ANZEIGE THERMO-
(® VERLASSEN DER FUNKTION UBERHITZUNG ALARM
MODE Automatische Riickstellung

— == a0 A
O 000 Y0
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KUAKOKPUCTAJUTUYECKUIA BUCNIEN (cTp. 2) OYHKLUN

1.

w

»

22.

23.

Hanps»keHre akkyMynaTopa yCTaHOB/IEHO.
[naBHbIN AuCnNen: n3MepeHHoe HanpaxeHue/
TOK  aKKymynaTopa, BblOpaHHOe  3HauyeHue
Ay, 3HauyeHMe HanpsKeHWsa, BblbOpaHHOro AnA
nporpamm Supply / Equalization, coobweHna
Ha onepaTopckoM UHTepdelice, KOAbl CUrHaNoB
TpeBory.

CurHan TpeBoOry U3-3a HapylleHUA MONAPHOCTH,
KOPOTKOrO  3aMblKaHUA, W3HOCKBLUErOCA WUn
NoBpPeXAEHHOTO aKKyMynAaTopa.

YcTaHOBINEHHBIV TOK 1 HaNpPsXeHNE.

Kopbl curtanos Tpesorun “AL1 - AL9".

YpoBeHb 3apsAaa akKymynaTopa.

Bbibop 3apsapHoro Toka PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, HacTtpoeHHbIit (ycTaHOBKa Ah).

PaboTa B ycnoBuAX HU3KOM TemnepaTypbl.

Pexxum EQUALIZATION.

. Pexkum DESULFATION.
. Bbibop Tvna akkymynatopa:

WET: CBMHLOBble aKKyMynAaTOPbI
3NeKTPONNTOM;

GEL: cBMHLOBble akKyMynATOpPbl, repMeTuyHble, C
TBEPAbIM NeKTPONUTOM;

AGM: CBMHLIOBble aKKYMYIATOPbI, FepMeTUYHbIE, C
3M1EKTPONNTOM B abCcopbeHTe;

+ (CA): cBMHL0BO-KanbLMEBbIN akKyMyIATOP.

C  KNOAKUM

. Pexxum SUPPLY.

. ®a3bl 3apapkm PULSE-TRONIC.

. Pexkum START.

. Pexxknm aBTOMaTnYeCKomn 3apagKku.
. 3apagka B pexume PULSE-TRONIC.
. MpoBepka

NncnpaBHOCTA uenm 3apAagku

(reHepaTop).

. lMpoBepKa MycKoBON CMOCOBHOCTM aKKymynsTopa -

CCA.

. MNpoBepKa cocToAHMA 3apAfa akKyMyATopa.
. VOLT - KHomKa ycTaHOBKM:

- HanpsxeHue akkymynaTtopa 12/24V;
- perynupoBka HanpskeHusa/Ah.
FUNCTION - KHonKka ycTaHOBKMU:

- 3APALKA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO 3’1‘? WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (cocTosiHME akKKyMynaTopa, reHepaTtop
TPaHCMOPTHOro CPeACTBa, NyckoBas
CNOCOBHOCTb aKKyMynATopa);

- PaclumpeHHble  nporpammbi
EQUALIZATION, SUPPLY);

- perynupoBkKa HanpspkeHusa/Ah.

MODE - Knonka yctaHOBKMU:

- BbIxogHow Tok (AUTO, BOOST, HaCTpOEHHbIN);

- Pexum START.

(DESULFATION,

A.
B.

D.

E.

3APAOKA PULSE TRONIC

MPOBEPKA

- MPOBEPKA COCTOAHUA 3APALA

- MPOBEPKA NyCKOBOW CNOCOBHOCTN
AKKYMYJTATOPA (CCA)

- MPOBEPKA FrEHEPATOPA

OBCJTYXMBAHUE AKKYMYITATOPA

- BbIPABHMBAHUE

- OECYNIbOATALINA

NCTOYHUK NMTAHNA (POWER SUPPLY)

- MATAHNE

3AMYCK - START

NHOOPMALINA O CUTHANAX TPEBOT

BbIKJIIOYEHUE

S

[ ON 7

»
230V - 1ph
50/60 Hz

Lon

@

N/
<]

230V - 1ph
50/60 Hz

pu




3APAAKA/MOAOEPXKKA

TEXHOMNOINA PULSE-TRONIC Pulse
o BblIBOP PULSE-TRONIC 6 NOAKMIOYEHUE 3AXKUMOB
FUNCTION
OVUCTNEN
O I Pulse i I
Tronic

| 3ANYCKYEPE35CEKYHA |

@) BbI5OP TUMA AKKYMYNIATOPA

(® rPAOUK PULSE-TRONIC
OUCMNEN 6

FUNCTION AUTO ) ABTOMATUYECKUN v
8 AUTO k| “Tiatoc | “1-@—-3-@—-5-6—-7-1@8

WET EFB GEL AGM + Li -
PYYHOU
- S B B\

@ lpoBepkKa akkymynatopa

€ BbisOP TOKA

AVNCNNEA 6 2 BocctaHoBneHue cynbGaTmpoBaHHbIX /
MODE AUTO ABTOMATUYECKII rNy6OKO Pa3pAXKEHHbIX aKKyMyNATOPOB
BbICTPAA MpoBepka LenocTHocTn
O AUTO BOOST 3APﬂAKA Ci>3 P P
—a N apagKka fo 80%
(@) PYYHOI
LIIIIII Ah @ 3apsgka 1o 100%
@ (.) YCTAHOBKA Au - IPUMEP 6 KoHTponb yaep»aHua 3apaga
@ MoanepaHue 3apaaa

10A
MODE 8 VmnynbcHoe BocCTaHOBNEHNME 3apAaa

7f« D l
"l |
O @E]DD BDD 0 KOHEL 3APAAA - MPUMEP

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah

D,
AVICTNEN voLT Sonn FUNGTION @ ' ' ‘/
ocC, ‘@ 1o +@ i LN
(o e, [ONEROJONONCHU]
) e SOAR | | P, GEL
AUTO

@ BbLIBOP HANPAXEHUA

P ﬂl/lCI'IJ'IEI?I A
oN 2y (& j[[D]]]

Info
Alarm
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B JMPOBEPKA |

B JMPOBEPKA |

COCTOAHME 3APAA Bl | Ao OBHOCTE o gy
o BbIBOP NMPOBEPKU o BbIBOP NPOBEPKU
FUNGCTION FUNCTION
AVICINEN AVCNNEN
() [ TEsT | () | TEST ]
[ | =i

@) BbI5OP TUMA AKKYMYNIATOPA
FUNCTION

OVUCINER

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ nonKNIOYEHVE 3AKMMOB

e BbIBOP HAMNPAXXEHUA
VOLT

HVICI'IHEIZ A
O | i2v] 24y ]HED]]

Info
Alarm

© KOHEL NPOBEPKU - IPUMEP

@) nNOAKNIOYEHVE 3AXKMMOB

€ BbLIBOP HANPAXEHUA
VOLT

AUCINEN

0 (e

OVUCNNEN

Lo

@ 3Anyck ABTOMOBUNA

© KOHEL NPOBEPKM - IPUMEP

—
=

HeobXoZuMO 3apATUTb | HeoBXOBMMO 3apALUTL 3apsxeH

-
_In

paboTocrocobHblit

[OCTAaTOYHbI | HEOOCTATOYUHbIN




| B | NnPOBEPKA OBCNYXUBAHME

FEHEPATOP =l  OECYNbOATALUA 3§ DESULFATION |
o BbIBOP NMPOBEPKU o BblBOP PACLLMUPEHHOI'O MEHIO
FUNCTION FUNCTION
O OUCTNEN _ T
|—©"‘ —> - I O ‘ : ADVANCED
3" BEEEP PROGRAMS

@) NOAKMIOYEHNE 3AXKUMOB
@) BbLIBOP OYHKLMM
FUNCTION

JOVCMNEN

O |u DESULFATION D

BbIBOP HATMPAMXEHUA

€ BbLIBOP HANPAXEHNA

voLT ﬁ AKKYMYNIATOPA
AVUCMNEN voLt A
U (hevies ) aucnne
A Al O | i2v] [@4v |[|D]]
A Al
OUCNNEN
| "_' "-" .-" ] @ NOAKNIOUEHVE 3AXKVMOB

@ 3AnycK ABTOMOBUNSA

Ol [ 3ANYCKYEPE35CEKYHA |

© KOHEL NPOBEPKU - NPUMEP © KOHEL NPOLIECCA - NPUMEP
12y - F=IR
T I\ ‘/ Cho A\
= i - —
~ e | L]
BEEEP Jnfo_

. (® BbIX0A 13 PACIUIMPEHHOTO MEHIO
FUNCTION

YCJ/IOBHbIE OBO3HAYEHA HA AUCNNEE O -~
S 1nc ' -
UK |SUF | bARd ‘ -

paboToCcnocobHbil | AOCTATOUHBIN | HE[OCTATOUHbIN 3" BEEEP
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OBCNYXUBAHME

BbIPABHUBAHUE (8] =auaization]
o BbIBOP PACLLMUPEHHOIO MEHIO e NOAKMIOYEHUE 3AXKUMOB
FUNCTION
@ ‘ ~ MENU
~ ADVANCED
3" BEEEP PROGRANS [ 3ANYCKYEPE35CEKYHA |

€) BbISOP OYHKLUM © KOHEL NPOLIECCA - NPUMEP

FUNCTION iovl I ]
[y -_— K > - +
AVICTUTENA ‘/ [ ﬁ_ A

O | EQUALIZATION | | - -

\ AUTO.
BEEEP - Jnfo
BbIEOP HANPSXKEHUA
VOLTAKKVMVHFITOPA (@ Bbix0a 13 PACLIMPEHHOTO MEHIO
. A FUNCTION
ANCIJIEN
U (fevew D | € 4=
A Alr.]alrom -
3" BEEEP

€]) HACTPOVIKA HAMIPAXKEHMA - MPUMEP

BJIOKUPOBKA/PA3BJIOKMPOBKA KJIABUATYPbI

MPOBEPLTE TUM  AKKYMY/IATOPA
A (WET, EFB, GEL, AGM +, Li) U MAKC. [HReh Rl
AOMYCTUMOE HAMPAXKEHVE.

O O AUCNNEN

VOLT FUNCTION (4
L gn | LONQOM
O 10 o=
~
L 3" — BEEEP PA3BJIOKUPOBKA

VOLT MODE

ﬂMC"nEVl VOLT FUNCTION
33V + Y ancnnen
..... : C
3" L o ‘\ o
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DYMMTAHKE

BNOK NMUTAHNA [ svrry | TN Qo\m

ARKYNVIR
@ BbI50P PACLUIMPEHHOTO MEHIO ¢ AVCNNEn - NPUMEP
FUNCTION P—— o
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘ ADVANCED —='ntt V
3" BEEEP PROGRAMS HH
il

@ BbIEOP OYHKLMM
FUNCTION @ MOIOSEHE SRRUNOS K KAGET

AUCTINEN AKKYMYNATOPA TPAHCMOPTHOTO CPE/ICTBA
U ([ suppLy ]]

HAJIMMUE TOKA MEXAY 3AXUMAMU
(MAX 27 B).

BbIBOP HAMPAMEHUA
AKKYMVYJIATOPA

VoLt —— A @ [ MUTAHUE TPAHCMOPTHOTO CPELCTBA BK/KOYEHO |

@|@@Jm g

Info

Alarm - m I
€]) HACTPOVIKA HAMIPRXKEHMS - MPUMEP % -i - -

W3BJIEYEHUE 3AMEHA

UHOOPMALMIO O MAKC. AOMYCTMMOM AKKYMYNATOPA AKKYMYJNATOPA

A i S sl | @) BbIXOZ 13 PACLUIMPEHHOTO MEHIO
FUNCTION
VOLT FUNCTION
f@] f@] - 0 o=
\ l'
g BEELD BEEEP
pMCﬂﬂEI?I voLT FUNCTION BJIOKUPOBKA/PA3BJIOKUPOBKA KJIABUATYPbI

-3 EV + 13.7v | BJIOKUPOBKA
134,70 li?iV. 0 t%%:2¥
OVUCINEN
€D HACTPOIIKA TOKA - IPUMEP éO( éoz

" _CoOn~NQOrm
20A — 3" —

MODE PA3BJIOKUPOBKA

Al ||l R

3A 7A 10A 20A 30A 40A 3A TA 10A20A 30A40A F
3" | L o ’\ o



H B3 | VN
icv] AL |

START

TPEBOI'1

@) BbIEOP OYHKLMM
MODE

OUCTEN

O
Sl START |

@) BbIEOP HAMPAXEHUA

VOLT
OUCTIEN A
O [ G2v 24y ] [0
A Al
NOAKNMIOYEHUE 3AXKUMOB K
AKKYMYJIATOPY

AMCNAEN

Lo

MHOOPMALMA O CUTHANAX

Info
Alarm

KOPOTKOE 3AMbIKAHUE

@ 3AnycK ABTOMOBUNSA
'I//

—@-‘ -

30-CEKYHJHbI  TAVWMEP
CNEQYIOLLEETO 3ANYCKA

|

e

JUCNNEN

Ju
29
c8

@ Bbixoa U3 OYHKLMM
MODE

0

ALY
ALS
ni g Pulse -
LI Tronic KO
po RALSB
AL9 KOPOTKOE 3AMbIKAHUE
—o. 4
%ﬁ
OTOBPAXEHUE CUTHANIOB
ABTEEAZELEEKO; TEP}:SSSEMTA
B0306HOBNEHNE pPaooTbl P, P A
nnnaU:
e -—
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ECRA LCD (pag. 2)

1.

w

»

23.

Tenséo da bateria configurada.

Ecré principal: tensdo -corrente medida de bateria,
Ah de selecao, valor de tenséo selecionado para
os programas Supply / Equalization, mensagens
de interface na direcao do operador, coédigos de
alarme.

Alarme para inversédo de polaridade, curto-circuito,
bateria consumida ou avariada.

Corrente e tensdo configurada.

Codigos de alarme “AL1 - AL9".

Nivel de carga da bateria.

Escolha da corrente de carga PULSE-TRONIC:
AUTO, BOOST, Personalizada (configuracdo Ah).
Funcionamento em baixas temperaturas.
Modalidade EQUALIZATION.

. Modalidade DESULFATION.
. Escolha da tipologia de bateria:

WET: baterias de chumbo, eletrolitica liquido;

GEL: baterias de chumbo, lacradas, eletrolitica
solido;

AGM: baterias de chumbo, lacradas, eletrolitica
sobre material absorvente;

+ (CA): baterias de chumbo calcio.

. Modalidade SUPPLY.

. Fases de carga PULSE-TRONIC.

. Modalidade START.

. Modalidade de carga automética.

. Carga em PULSE-TRONIC.

. Teste de funcionamento do circuito de recarga

(alternador).

. Teste de capacidade de arranque da bateria - CCA.
. Teste estado de carga da bateria.
. VOLT - Botao configuragao:

- tensdo da bateria 12/24V;
- regulagéo da voltagem/Ah.

. FUNCTION - Botao de configuragao:

- CARGA PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO ok , WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (estado bateria, alternador veiculo,
capacidade de arranque da bateria);
- Programas Avancados (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);
- regulagédo da voltagem/Ah.
MODE - Botéo configuracdo:
- corrente de saida (AUTO, BOOST, personalizada);
- Modalidade START.

T

A. CARGA PULSETRONIC
B. TESTE

- TESTE ESTADO DE CARGA
- TESTE CAPACIDADE DE ARRANQUE DA BATERIA (CCA)

- TESTE ALTERNADOR

C. MANUTENGAO DAS BATERIAS

- EQUALIZACAO

- DESSULFATACAO
D. ALIMENTACAO

- ALIMENTACAO
E. ARRANQUE - START

INFO ALARMES

LIGAGAO

230V - 1ph
50/60 Hz

@
@
A,

- ¢
ﬂ - ¢
- 0
230V - 1ph
50/60 Hz




CARGA/CONSERVACAO

TECNOLOGIA PULSE-TRONIC Pulsem
SELECAO DE TIPOLOGIA DA i
(1 P © conExio PINGAS
FUNCTION
ECRA
O l Pulse I
Tronic

|  ARRANQUE DEPOISDE5” |

@) SELEZIONETIPOLOGIA BATTERIA

ECRA (7]
ronerion | AUTO AUTOMATICA | ,
D AUTO 3| emotsoe | -1-@—-3-@—5-6—-7-1@8

WET EFB GEL AGM + Li
MANUAL
- S B B\

@Teste da bateria

(® GRAFICO PULSE-TRONIC

€ SELECAO CORRENTE

ECRA 6 2 Recuperagdo de baterias sulfatadas/muito descarregadas

MODE AUTO AUTOMATICA (3) Controlo da integridade

O I\Uafod [:[oJok1) | cArGARAPIDA | @ Cargaaté80%
m Ah (@) MANUAL (5) Carga até 100%

6 Monitor de retencao carga

" C a
€0 (®) CONFIGURACAO Ah - EXEMPLO @ Conservagéo carga

8 Restauragdo carga por pulsos

MODE 10A

() @gDDD > @Diﬂﬂ @ FIM DA CARGA - EXEMPLO

(D,
15 1004 3008 f5Ah  f00Ah 300Ah =2V (N4
VOLT FUNCTION ' ' '\

ECRA d
==~ 223 +P) 4 oo | P ©° 00
g OOt "5

@) SsELECAOTENSAO

VOLT
ECRA A

Info
Alarm
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BJTESTE | E

=il

ESTADO DA CARGA

CAPACIDADE ARRANQUE
BATERIA

@) SELECAOTESTE
FUNCTION
ECRA
O ([ TeST |

@) SELECAO DETIPOLOGIA DA BATERIA
FUNCTION

ECRA

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ CONEXAOPINGAS

PRV N R R
TEST ] '_ 'V AL m

acarregar

a carregar

@) SELECAOTESTE
FUNCTION
@ ECRA

TEST ]
=ik

@) CONEXAO PINGAS

]\ Info

Alarm

€ SELECAOTENSAO

VOLT A
ECRA

C] | ifv] [2Hv |MIE

A Al
ECRA
~fo

o

@) ARRANQUE VEiCULO

B.’/

—@-

© FIMTESTE - EXEMPLO

LEGENDA ECRA

M
LI
funciona

suficiente insuficiente
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IE!

ALTERNADOR =

DESSULFATACAO Y oesuceation |

@) SELECAOTESTE
FUNCTION

O =l

@) CONEXAO PINCAS

€ SELECAOTENSAO

VOLT i A
@ [ Tgview

Info
Alarm

'-
-
]
-
~—

@) ARRANQUE VEiCULO

© D) e

@) SELECAO MENU AVANGADO
FUNCTION

O ~ MENU
PROGRAMAS

BEEEP AVANCADOS

9 SELEGAO FUNGAO
FUNCTION
ECRA

0 o)

€ SELECAO DETENSAO

VOLT i A
@ [ Devieww LI

@) CONEXAO PINGAS

|  ARRANQUE DEPOISDE5” |

© FIMTESTE - EXEMPLO

I2v N

FLn UK

A

LEGENDA ECRA

DK ISUFLRG

funciona suficiente insuficiente

© FIM DO PROCESSO - EXEMPLO

O
cv

|

| D, _Guy
- Ccno VAN
~ + B ﬂ]]]]]

BEEEP Al

(® sAIDA MENU AVANGCADO
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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MANUTENCAO

EQUALIZACAO

@ covauzaron

@) SELECAO MENU AVANGADO
FUNCTION

O - MENU
‘ : PROGRAMAS
3" BEEep AVANCADOS

@) SELECAO FUNGAO
FUNCTION
ECRA

O | EQUALIZATION | |

€ SELECAO DETENSAO
VOLT

A
0 2y 29w @

Alarm

€]) PERSONALIZAGAO TENSAO - EXEMPLO

VERIFICAR O TIPO DE BATERIA (WET,
EFB, GEL, AGM +, Li) E A MAX. TENSAO

ADMITIDA.

VOLT FUNCTION

?@( 0 o=
~

L 3" — BEEEP

VOLT

13 2V
13.1v

FUNCTlON
13.7V
136V
1355V

@) CONEXAO PINGAS

| ARRANQUE DEPOISDE5” |

© FIMDO PROCESSO - EXEMPLO

v o b,
‘/ gl Y

A\

\ AUTO
@) = o Info
BEEEP Anfo

(® sAIDA MENU AVANGADO

FUNCTION

?O] ‘/
~

3" BEEEP

BLOQUEIO / DESBLOQUEIO TECLADO

BLOQUEIO
VOLT MODE
; ; ECRA
L gm D K on
DESBLOQUEIO
VOLT MODE
o o ™
l_ CH\ F l"

L 3"



| D | ALIMENTACAO

quesTTUCh
DA

SUPPLY

@) SELECAO MENU AVANCADO
FUNCTION

ALIMENTADOR

~ MENU
O ‘ < | PROGRAMAS
3" BEEEP AVANCADOS
@) SELECAO FUNCAO
FUNCTION

ECRA

@ || suppLy ]]
(MAX 27V).

€ SELECAO DETENSAO

[

Info
Alarm

VOLT
ECRA

O (s

€]) PERSONALIZAGAO TENSAO - EXEMPLO

JAN

VOLT FUNCTION

0 0«

L 3"— BEEEP

VERIFICAR NAS ESPECIFICACOES DO
FABRICANTE DO VEICULO A MAX.
TENSAO ADMITIDA.

FUNCTION
13.3V

13.2V +

13.1v

ECRA VOLT

:
@ PERSONALIZACAO CORRENTE -

EXEMPLO
10A 20A
M

{%ﬁ ||l

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

13.7V
136V
135V

BATERIA

@) ECRA-EXEMPLO

2vl 1200 20t
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ
CONEXAO DAS PINCAS NOS CABOS
DA BATERIA DO VEICULO

VEICULO ALIMENTADO |

o
X0

REMOCAO SUBSTITUICAO
DA BATERIA DA BATERIA

@) SAIDA MENU AVANCADO

FUNCTION

bt

BLOQUEIO / DESBLOQUEIO TECLADO

BLOQUEIO
voLT MODE

0.0

L gn

DESBLOQUEIO
VOLT MODE

Q.0

|_ 3"

ECRA

L oKom

U

ECRA
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| E | ARRANQUE INFO ALARMES  A[IIe,
START v AL I

@ sELECAO FUNGAO
MODE

CURTO-CIRCUITO

ECRA

O
Sl START |

@) SELECAOTENSAO
VOLT

0 (o

Info
Alarm

€ CONEXAO DAS PINCAS NABATERIA | AL C

Lo |

- ALY
@) ARRANQUE VEICULO aLs
A y AL s Pulse - +
~ > / -
) Q) dmie a2 Tronic Ne
ALB
TEMPORIZADOR 30” PARA ARRANQUE
POSTERIOR AL9 CURTO-CIRCUITO
| i ol
20
. - AVISO ALARME
@ SAIDA DE FUNCAO SOBREAQUECIMENTO TERMICO

Reposicao automatica
MODE

N e
0 000l
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LCD-DISPLAY (pag. 2) FUNCTIES

1.

w

>

o w

23.

Ingestelde accuspanning.

Hoofddisplay: gemeten accuspanning-stroom,
geselecteerde Ah, geselecteerde spanningswaarde
voor de programma’s Supply / Equalization,
berichten voor de bediener, alarmcodes.

Alarm voor omgekeerde polariteit, kortsluiting,
versleten of defecte accu.

Ingestelde stroom en spanning.

Alarmcodes “AL1 - AL9".

Opladingsniveau van de accu.

Keuze laadstroom PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,
persoonlijke instelling (instelling Ah).

Werking bij lage temperaturen.

Modus EQUALIZATION.

. Modus DESULFATION.
. Type accu kiezen:

WET: loodaccu’s, vloeibare elektrolyt;

GEL: loodaccu’s, verzegeld, vaste elektrolyt;
AGM: loodaccu’s, verzegeld, elektrolyt
absorberend materiaal;

+ (CA): lood-calciumaccu’s.

op

. Modus SUPPLY.

. Laadfasen PULSE-TRONIC.

. Modus START.

. Automatische laadmodus.

. Laden in PULSE-TRONIC.

. Test werking van het laadsysteem (alternator).
. Test koudstartstroom van de accu - CCA.

. Test opladingsniveau accu.

. VOLT - Instellingstoets:

- accuspanning 12/24V;
- regeling spanning/Ah.

. FUNCTION - Instellingstoets:

- LADEN PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (status accu, alternator voertuig,
koudstartstroom accu);
- Geavanceerde programma’s  (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);

- regeling spanning/Ah.

MODE - Instellingstoets:

- uitgangsstroom (AUTO, BOOST, persoonlijke
instelling);

- Modus START.

A. PULSE TRONIC LADEN
B. TEST

- TEST OPLADINGSNIVEAU
- TEST KOUDSTARTSTROOM VAN DE ACCU (CCA)

- TEST ALTERNATOR
C. ONDERHOUD ACCU'S
- GELJKRICHTEN
- DESULFATEREN
D. VOORZIENING
-VOEDING
E. STARTEN - START

INFO ALARMEN

®

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

INSCHAKELEN UITSCHAKELEN

@

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz
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LADING/BEHOUD

PULSE-TRONIC TECHNOLOGIE

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o PULSE-TRONIC SELECTEREN

FUNCTION

DISPLAY

O l Pulse i I
Tronic

@) TYPE ACCU SELECTEREN

DISPLAY O
N\
runcrion | AUTO AUTOMATISCH
AUTOMATISCH
O AUTO % WINTER T<0°C
\WET EFB (f. AGM + Li HANDMATIG
€ STROOM SELECTEREN
DISPLAY 6
MODE AUTO AUTOMATISCH
O AUTO | BOOST JT=AV.\.1:Y
m Ah (®)| Hanomatic
@ (®) INSTELLING Ah - VOORBEELD
MODE 7A uiA
ailig* il
O wil U] |wnll
A f00Ah  S00AN A O 0k
DISPLAY VOLT FUNCTION
—- - s0An o 100
go. DOt

@) SPANNING SELECTEREN
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]
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© KLEMMEN AANSLUITEN

| START NA 5 SEC. |

(® GRAFIEK PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@Test van de accu

2 Herstel gesulfateerde/bijna lege accu’s
@ Controle van de integriteit

4 Lading tot 80%
() Lading tot 100%

6 Bewaking behoud van de lading
@ Behoud lading

8 Herstel lading met pulsen

@) EINDE LADING - VOORBEELD

icv
LI

"
Puise,; P®@®@ ®6 6O O
Tronic GEL

AUTO




BJTEST | E

=il

OPLADINGSNIVEAU

KOUDSTARTSTROOM VAN
DE ACCU

@) TEST SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY
@ | TEST- |

@) TYPE ACCU SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ KLEMMEN AANSLUITEN

@) SPANNING SELECTEREN

P~ DISPLAY A
U [(heves )

A Info

Alarm

@) TEST SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY
Ol

@) KLEMMEN AANSLUITEN

]\ Info

Alarm

€ SPANNING SELECTEREN

VOLT A
DISPLAY

@ [l 29y
A

DISPLAY

Lo

@ VOERTUIG STARTEN

€© EINDE TEST - VOORBEELD
vl 1L " -

moet worden | moet worden lad
opgeladen opgeladen opgeladen

© EINDETEST - VOORBEELD

LEGENDA DISPLAY

OK SUFbAd

werktgoed | voldoende | onvoldoende




BJTEST |

ALTERNATOR = — Il | DESULFATEREN 4 DEsuLFATION |
o TEST SELECTEREN o GEAVANCEERD MENU SELECTEREN
FUNCTION FUNCTION
O DISPLAY _ e
|—©"‘ —> -I O ‘ — | GEAVANCEERDE
3" BEEEP PROGRAMMA’S

@) KLEMMEN AANSLUITEN

@) FUNCTIE SELECTEREN
FUNCTION
DISPLAY

O |u DESULFATION D

€) SPANNING SELECTEREN

voLT A € SPANNING SELECTEREN
I

DISPLAY

O VOLT A
m @ J DISPLAY
s @ |10 ((Tevew )
DISPLAY Alarm
| "_' "-" .-" ] @ KLEMMEN AANSLUITEN

@) VOERTUIG STARTEN

B..//_
g@ —er | START NA 5 SEC. |

© EINDETEST - VOORBEELD © EINDE PROCES - VOORBEELD
2y Ve o
wL, LI ‘/ cCNnog A
= i - —
~ + X ﬂ]]]]
BEEEP nfo

. (® GEAVANCEERD MENU AFSLUITEN
FUNCTION

LEGENDA DISPLAY O -~
OK |SUF|bAJ {-

werktgoed | voldoende | onvoldoende 3" BEEEP
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ONDERHOUD

GELUJKRICHTEN

@ covauzaron

@) GEAVANCEERD MENU SELECTEREN
FUNCTION

O - MENU
‘ : GEAVANCEERDE
3" peeep | PROGRAMMAS

@) FUNCTIE SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY

O | EQUALIZATION | |

€ SPANNING SELECTEREN

VOLT A
DISPLAY

O (e )

Alarm

€]) SPANNING AANPASSEN - VOORBEELD

JAN

VOLT

O

L 3" —

HET TYPE ACCU (WET, EFB, GEL, AGM +,
Li) EN DE MAX. TOEGELATEN SPANNING
CONTROLEREN.

FUNCTION

-
~
BEEEP

VOLT

DISPLAY FUNCTION
(’ﬁ 13.7v
] | 13 2v
13.6V

@) KLEMMEN AANSLUITEN

| START NA 5 SEC. |

© EINDE PROCES - VOORBEELD
vl e o
- g

E

BEEEP

- +
P — 5

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

(® GEAVANCEERD MENU AFSLUITEN
FUNCTION

0«

3" BEEEP

TOETSENBORD BLOKKEREN/DEBLOKKEREN

BLOKKEREN
VOLT MODE
O O DISPLAY
[ 74
3 o~ oM
DEBLOKKEREN
VOLT MODE
O O DISPLAY
l_ (] l\ F l"

3“
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pjvoeDNG

LADER RCQRGeN

JERVA
o GEAVANCEERD MENU SELECTEREN e DISPLAY - VOORBEELD

FUNCTION

-, A
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘: GEAVANCEERDE - n e’V
3“ BEEEP PROGRAMMA'’S HH
il
@) FUNCTIE SELECTEREN
FUNCTION KLEMMEN AANSLUITEN OP
DISPLAY ACCUKABELS VOERTUIG
U ([ suppry ]]
SPANNING AANWEZIG TUSSEN DE
/ . \ KLEMMEN (MAX 27V).
€) SPANNING SELECTEREN
VOLT
DISPLAY A (® [ VOERTUIG AANGEDREVEN |

@|@@Jm a 4

Info

Alarm - m I
€]) SPANNING AANPASSEN - VOORBEELD % -i - -

Accu ACCU
IN DE SPECIFICATIES VAN DE CONSTRUCTEUR VAN VERWLIDEREN VERVANGEN
HET VOERTUIG DE MAX. TOEGELATEN SPANNING
/ ‘ \ CONTROLEREN. @) GEAVANCEERD MENU AFSLUITEN
FUNCTION
VOLT FUNCTION
Z O =
O O - ~
L1
L gm BEEEP 3" BEEEP
DISPLAY voLT FUNCTION TOETSENBORD BLOKKEREN/DEBLOKKEREN

-4 - 133V + 13.7vV | BLOKKEREN
" -'. '-" ﬁlig%\\; @tﬁg¥ voLT MODE
) PR
DISPLAY
€] STROOM AANPASSEN - VOORBEELD éO( éoz

[ 74
" LOoONQOnM
208 — 3" —

M DEBLOKKEREN

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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| E | STARTHULP INFO ALARMEN A,
STARTEN icv|/|RL!

@) FUNCTIE SELECTEREN
MODE

KORTSLUITING

DISPLAY

O
Sl START |

9 SPANNING SELECTEREN
VOLT

Info
Alarm

KLEMMEN AANSLUITEN OP DE
ACCU

DISPLAY

Lo |

ALY
@) VOERTUIG STARTEN AL s
y ni g Pulse -
0V D) mmie a7 Tronic KO
ALS8
€© TIMER 30 SEC-VOOR VOLGENDE START | 5! G KORTSLUITING
oiseLar —. &
| 30 =k
28 ﬂ— )
SIGNALERING THERMISCH
@ FUNCTIE AFSLUITEN OVERVERHITTING ALARM

Automatische reset
MODE

N e
0 Hilig
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OOONH LCD (oeA. 2) AEITOYPTIEZ

1.

w

>

o w

23.

Mpoodlopiopévn Taon pmatapiog.

KOpla 00ovn: petpnuévn tdon-peviua pmatapiag,
Ah emloyng TR Ttdong emAeypévn yia Ta
nipoypdupata Supply / Equalization, pnvopata
SIEMAQNC TPOG XEIPLOTH, KWOIKOI GUVAYEPHWV.
JUVOYEPHOG  YIO  avTIOTPO@H  TIOAIKOTNTAG,
BpaxukUkAwa, pratapia @Bapuévn 1 pe BAARN.
Mpoaobdloplopévn Taon Kal pevpa.

Kwdikoi ouvayepuwv “ALT - AL9".

Z140un @optiou pmatapiag.

EmAoyn pevpatog @optiong PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, E€atopikeupévn (puBuion Ah).

Aerroupyia o€ xapnAég Beppokpaoie.

Tpomog EQUALIZATION.

. Tpémog DESULFATION.
. EEmoynr Tumou pmatapiag:

WET: pratapieg oAU Sou, uypdg NAEKTPOAUTN,
GEL: pmatapieg poAUBSov, 0PPAYIOUEVES, OTEPEDG
NAEKTPOAUTNG,

AGM: umotapie¢  pOAUBSOU,  OQEPAYIOUEVEC,
NAEKTPOAUTNTC OE ATTOPPOPNTIKO UAIKO,

+ (CA): pmatapieg poAUBSou aocBeoTiou.

. Tpomog SUPPLY.

. ®doeig pdptiong PULSE-TRONIC.

. Tpomog START.

. Tpomog autépatng @opTIoNG.

. ®6ption og PULSE-TRONIC.

. TeoT A&ITOoUPYiaG KUKAWHOTOG EMAVAQOPTIONG

(evaA\akTpag).

. TeoT IKAVOTNTAG KKivnong pmatapiag - CCA.
. TeoT KatdoTaong YopTiou pmatapiac.
. VOLT - M\rktpo puBuiong:

- tdon pmatapiag 12/24V,
- puBMIoN Ttdonc/Ah.

. FUNCTION - NMArfiktpo puBuiong:

- ®OPTIZH PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO £ , WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (katdotaon pmatapiog, €vOANAKTARPAG
OXAHATOG, IKAVOTNTA EKKiVNONG pratapiag),

- NMpoxwpnpéva  Mpoypdupata  (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- puBuion tdong/Ah.

MODE - MAnktpo puBuIONG:

- pevpa e€6dou (AUTO, BOOST, e€atopikeupévo),

- Tpomog START.

A. OOPTIXH PULSE TRONIC
B. TEXT

- TEXT KATALTAZHZ OOPTIOY
- TEXT IKANOTHTAZ EKKINHZHX MIMATAPIAL (CCA)

- TEXT ENAAAAKTHPA

C. ZYNTHPHXH MMATAPIQN

- IXOXTAOMIZH
- AMOGEIOXH

D. TPOOOAOTHXH IXXYOX

-TPOOOAOXIA
E. EKKINHXH - START

MNAHPOOOPIEX ZYNATEPMQN

ENEPrONnoIHZH

230V - 1ph
50/60 Hz

E—
@

<

@
-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




®OPTIZH/AIATHPHZH

TEXNOAOTFIA PULSE-TRONIC Pulse
o EMINOIH PULSE-TRONIC 6 2YNAEXZH AABIAQN
FUNCTION
OOONH
O I Pulse i I
Tronic

| EKKINHZH META 5” |

@) ENINOTHTYNOY MNATAPIAZ
(® AIATPAMMA PULSE-TRONIC
OOONH 6

runerion | AUTO AYTOMATO v
O AUTO* xsmgglszATTgrc -1—2—3—4—-5—6—-7—8

WET EFB GEL AGM + Li
XEIPOKINHTO
4 P WE & B

€ EninorH PEYmATOE

@ TeoT ynatapiag
OOONH 6 2 AVAKTNOT GOUAPOVIKQV/TON) EKQOPTIOUEVIY UMATOPILY
MODE AUTO AYTOMATO @ ‘EAeyxoc akepaidtnTag

O AUTO |BOOST g’g’{ﬁ;n 4) Doprion pEXEL 80%

| (02 ¢ 100%
Lilll Ah (@) ] xerorinkro ® ooprion wexer 100%
_ 6 MapakoholBNon ouykpdTNoNg PopTiou

Aot )
€0 (@) PromizH Ah- NAPAAEITMA @ twartipnon gopriou

8 AmokatdoTtaon QopTiou UE TTAAUOUG

10A
DDD DUD @) TENOE OOPTIZHE - NAPAAEITMA
wll wll

(D,
fh 100 00 A0 30 12v [N 74
FUNCTION ' ' '\

OOONH [OROROROROXCROXO) —_—
8oAn * O 100ah | | PUESm GEL
Ah 70Ah ggﬁﬂ AUTO AUTO
@ ENINOTHTAZHE

VOLT f
OOONH
]

Alarm

MODE
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BftexT  MejTEST

=il

KATAZTAZH OOPTIOY

IKANOTHTA EKKINHZHX
MINATAPIAZ

@ EninorHTEET
FUNCTION
OOONH
@ ([ TesT |

@) EMIAOTH TYNOY MNATAPIAE
FUNCTION

OOONH

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ :zYNAEZH AABIAQN

@ ENINOTHTAZHE
VOLT

OOONH

0 e

Info
Alarm

© TENOZTEZT- NAPAAEITMA
1
I

'

TPEMEL va | TTIPETTEL VA | pmaTtapia
PopTwWOE( | PopTWOE( .

@ EninorHTEET
FUNCTION
@ OOONH

TEST ]

=i

@) IYNAEZH AABIAQN

)

Alarm

€ EnnorHTAZHZ
VOLT

OOONH

OOONH

Lo

@) EKKINHEZH OXHMATOE

© TENOZTEET- NAPAAEITMA

icv
TEST
=<

N
N

NEZANTA OOONHZX

N
In

Aertoupyei

SUF|bAd

EMAPKEG | QVEMAPKES
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BJTEXT -

ENAAAAKTHPAX = AMNOOGEIQZH 3] DESULFATION |
@) EnnorHTEET @) ENINOTH NPOXQPHMENOY MENOY
FUNCTION FUNCTION
OOONH
O ; O ~ MENOY
|—©"‘ —> - I NMPOXOPHMENA
u BEEEP NMPOrPAMMATA

@) IYNAEZH AABIAQN

€ EnnOrHTAZHEZ

VOLT
OOONH A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
OOONH
[ o ]
oMo

@) EKKINHEZH OXHMATOE

'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

@) ENINOTH AEITOYPTIAE
FUNCTION
OOONH

0 e

€ EnnOrHTAZHE
VOLT

OOONH A
O [ hav eww )L

Info
Alarm

@) :YNAEZH AABIAQN

| ENAP=H META 5” |

© TENOZTEZT- NAPAAEITMA

I2v N

FLn UK

A

NEZANTA OOONHZX
Nk |SUFsAL

Nertoupyei | EMApPKEG | avemapKEq

© TENOE AIADIKAZIAT - NAPAAEITMA

(: a

4 K_ -'
i
BEEEP Info

(] oesucarion
Alarm

cv

EZOAOZ AMO NPOXQPHMENO
MENOY
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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SYNTHPHZH

IZOZTAOMIZH

@ covauzaron

@) ENINOrH NPOXQPHMENOY MENOY
FUNCTION

O - MENOY
: MPOXQPHMENA
3" pegep | NPOTPAMMATA

@) ENINOTH AEITOYPTIAZ
FUNCTION
OOONH

O | EQUALIZATION | |

€ EnNOrHTAZHE

VOLT A
OOONH

O (e )

Alarm

@ EZATOMIKEYZH TAZHZ - MAPAAEIrMA

JAN

EMAAHOEYZTE TON TYMNO MIATAPIAZ
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) KAl TH METIZTH
AMNOAEKTH TAZH.

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

-
~
BEEEP

VOLT FUNCTION

OGONH VoI _  ruNcrov
l l 23 156V

@) :IYNAEZH AABIAQN

| ENAPZH META 5” |

6 TEAOZX AIAAIKAZIAZ - NAPAAEIFrMA
v o
- [ |

{: 0

BEEEP Info

Alarm

- +
P — 5

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

EZ0AOZ ANO NMPOXQPHMENO
MENOY
FUNCTION

OPATH / ANO®PATH MAHKTPOAOrIOY

OPATH
VOLT MODE
O O OOONH
1%
3" [ D (AN C' (]
AMOOPATH
VOLT MODE
O O OOONH
LoKofFF
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D | TPO®OAOSIA

TPO®OAOTHE ARRATH, o

o EMNINAOIH NPOXQPHMENOY MENOY e OOONH - MAPAAEIrMA

FUNCTION

- - A
- MENOY icv " _" :_" cu
O ‘: MPOXQPHMENA '’V
3“ BEEEP MPOrPAMMATA HH
il
@) ENINOTH AEITOYPTIAE
FUNCTION TYNAEZH AABIAQN SE KANQAIA
OOONH MMATAPIAX OXHMATOX
U ([ suppry ]]
NMAPOYZIA TAXIHX ANAMEZA ITIZ
/ . \ AABIAEX (MAX 27V).
€ ENINOrHTAZHE
VOLT
0OONH A (® [ OXHMATPOGOAOTHMENO |

O(mewm | O O

Info

Alarm - m I
€]) ESATOMIKEYEH TAZHS - TAPALEITMA % -i - -

AQAIPEZH ANTIKATAZTAZH
EMAAHOEYETE AMO TIZ OAHFIEZ TOY MRATAPIAZ MMATAPIAZ
KATAZKEYAXTH OXHMATOX TH METIXTH E=0OAOZ ANMO NMPOXQPHMENO
AMOAEKTH TAZH. MENOY

FUNCTION
VOLT FUNCTION
z 0 o=
O 0« \
3" BEEEP 3" BEEEP
OGONH voLT FUNCTION O®OPATH / ANO®PATH MAHKTPOAOTIOY

-1 - 133V =+ 13.7v | ®PATH
" -'. '-" @ 1%3%\\; @t 138V | vour MODE
B v, [
E=ATOMIKEYXZH PEYMATOX - %O ?O OOONH

[
i - L g LORKOnN

M AMOOPATH

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA . c
- LoKoFF
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'E JEKKINHEH A I Hpoo0ET YNATERMN AT e,

idv/ AL

START

@ ENINOTH AEITOYPTIAE
MODE

OOONH

|_START |

@) ENINOTHTAZHE
VOLT

gl

OOONH

A
fizv ey |

Info
Alarm

2ZYNAEZH AABIAQN XTHN

BPAXYKYKAQMA

MIMATAPIA

ALY
@) EKKINHIH OXHMATOX =T
/ ni g Pulse -
}(@ e a2 Tronic Ne
ALB
XPONOAIAKOMTHZE 30" 1A ,
KA®YETEPHMENH EKKINHZH AL9 BPAXYKYKI\QMA
OOONH

| 30 ]
29
c8

SUPPLY

\ EQUALIZATION
DIAGNOSTIC %ﬁ

ZHMANZH
YNEPOEPMANZH
Autopatn anokaraotacn

(® E=000z ANO AEITOYPTIA
MODE
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DISPLAY LCD (pag. 2) FUNCTII

1.

w

>

o w

23.

Tensiune baterie setata.

Display principal: tensiune-curent madsurat al
bateriei, Ah selectat, valoarea tensiunii selectate
pentru programele Supply / Equalization, mesaje
de interfata catre operator, coduri de alarma.
Alarma pentru inversare polaritate, scurt circuit,
baterie uzata sau defecta.

Curent si tensiune setata.

Coduri de alarmd “AL1 - ALY".

Nivel de incdrcare a bateriei.

Alegere curent de incdrcare PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Personalizat (setare Ah).

Functionare la temperaturi joase.

Modalitate EQUALIZATION.

. Modalitate DESULFATION.
. Alegere tip baterie:

WET: baterii cu plumb, electrolit lichid;

GEL: baterii cu plumb, electrolit solid;

AGM: baterii cu plumb, sigilate, electrolit pe
material absorbant;

+ (CA): baterii cu plumb calciu.

. Modalitate SUPPLY.

. Faze incarcare PULSE-TRONIC.

. Modalitate START.

. Modalitate de incdrcare automata.

. Incércare in PULSE-TRONIC.

. Test functionare circuit de reincarcare (alternator).
. Test capacitate pornire baterie - CCA.

. Test starea incarcarii bateriei.

. VOLT - Buton setare:

- tensiunea bateriei 12/24V;
- reglare voltaj/Ah.

.FUNCTION - Buton setare:

- INCARCARE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO :?k,
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (starea bateriei, alternator vehicul,
capacitate pornire baterie);
- Programe Avansate (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);
- reglare voltaj/Ah.
MODE - Buton setare:
- curent de iesirea (AUTO, BOOST, personalizat);
- Modalitate START.

A.
B. TEST

D.

E.

INCARCARE PULSE TRONIC

- TEST STAREA INCARCARII
- TEST CAPACITATE PORNIRE BATERIE (CCA)
- TEST ALTERNATOR

. INTRETINERE BATERIE

- EGALIZARE

- DESULFATARE
ALIMENTARE

- ALIMENTARE
PORNIRE - START

INFO ALARME

APRINDERE STINGERE

®

»
»
»
230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




INCARCARE/MENTINERE

TEHNOLOGIA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o SELECTARE PULSE-TRONIC
FUNCTION
DISPLAY
O l Pulse i I
Tronic

@) SELECTARE TIP BATERIE

o

DISPLAY
.
ronetion | AUTO AUTOMATA
D AUTO 3| e
\WET EFB (f. AGM + Li MANUALA

€ SELECTARE CURENTA

o

DISPLAY
MODE AUTO AUTOMATA
iNCARCARE
() |CHOEREE e
Lilll Ah (@) ] manuaia
€D (@) sETARE Ah-EXEMPLU
MODE 7A 1(1A
g™l
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah 300
DISPLAY VOLT FUNCTION
=) Soan + 100Ah
go. D) Ot

@) SELECTARE TENSIUNE
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]

© CONECTARE CLESTI

| PORNIRE DUPA 5” |

(® GRAFIC PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@Test baterie

2 Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate

@ Control integritate

4 Incércare pana la 80%

() incarcare pana la 100%

6 Monitorizare mentinere incdrcare
@ Mentinere incarcare

8 Restabilire incarcare cu impulsuri

@) SFARSITINCARCARE - EXEMPLU

__ )
12y R4
i~
P%,#c [ONO)] ©G(2L© ® @
AUTO
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BJTEST | E

STAREA iNCARCARII

CAPACITATE PORNIRE
BATERIE .

@) SELECTARETEST
FUNCTION

DISPLAY
@ | TEST- |

@) SELECTARE TIP BATERIE
FUNCTION

DISPLAY
O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ CONECTARE CLESTI

@) SELECTARE TENSIUNE

VOLT f
DISPLAY

O [ Teview | I

Info

Alarm

A

@) SELECTARETEST
FUNCTION

DISPLAY
Ol

@) CONECTARE CLESTI

]\ Info

Alarm

€ SELECTARE TENSIUNE

VOLT
DISPLAY A
0 (opes

DISPLAY

Lo

@ PORNIRE VEHICUL

© SFARSITTEST - EXEMPLU
= I
T '

deincércat | deincarcat | incarcare

© SFARSITTEST - EXEMPLU

0K SUFbAd

functioneaza | suficient | insuficient




BJTEST |

ALTERNATOR = Il

iNTRETINERE

DESULFATARE Y EsuFATion

@) SELECTARETEST
FUNCTION

O el

@) CONECTARE CLESTI

€ SELECTARE TENSIUNE

A DISPLAY A
U (hevies )

A

Info
Alarm

DISPLAY

@ PORNIRE VEHICUL

© D) e

@) SELECTARE MENIU AVANSAT
FUNCTION

@ ‘ [ wew

PROGRAME

3" BEEEP AVANSATE

@) SELECTARE FUNCTIE
FUNCTION
DISPLAY

0 o)

€ SELECTARE TENSIUNE

VOLT A
DISPLAY
O [ hawew )L

Info
Alarm

@) CONECTARE CLESTI

| PORNIRE DUPA 5” |

© SFARSITTEST - EXEMPLU

I2v N

FLn UK

A

LEGENDA DISPLAY

Nk |SUFsAL

functioneaza| suficient | insuficient

© SFARSIT PROCES - EXEMPLU

cv

|

| D, _Guy
- Ccno VAN
~ + B ﬂ]]]]]

BEEEP Al

(® IESIRE MENIU AVANSAT
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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INTRETINERE

EGALIZARE

@ covauzaron

@) SELECTARE MENIU AVANSAT
FUNCTION

O - MENIU
‘ : PROGRAME
3" BEEep AVANSATE

@) SELECTARE FUNCTIE
FUNCTION

DISPLAY

O | EQUALIZATION | |

€ SELECTARE TENSIUNE

VOLT A
DISPLAY

O (e )

Alarm

@ PERSONALIZARE TENSIUNE - EXEMPLU

JAN

VOLT

O

L 3" —

VERIFICATI TIPUL DE BATERIE (WET, EFB,
GEL, AGM +, Li) SI TENSIUNEA MAX.
ADMISA.

FUNCTION

]

BEEEP

DISPLAY VOLT FUNCTION
(’ﬁ 13.7v
] | 13 2v
13.6V

@) CONECTARE CLESTI

| PORNIRE DUPA 5" |

© SFARSIT PROCES - EXEMPLU
vl e o
- g

E

BEEEP

AUTO

[8] =quaLizaTion

B>

Info
Alarm

(® IESIRE MENIU AVANSAT

FUNCTION

?O] ‘/
~

3" BEEEP

BLOCARE / DEBLOCARE TASTATURA

BLOCARE
VOLT MODE
O O DISPLAY
[ 74
3 o~ oM
DEBLOCARE
VOLT MODE
O O DISPLAY
l_ (] l\ F l"

3“
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| D | ALIMENTARE

S(_\'\\N\B AR
B

SUPPLY

@) SELECTARE MENIU AVANSAT

FUNCTION

Sl E

3" BEEEP

@) SELECTARE FUNCTIE

FUNCTION

0
N

€) SELECTARE TENSIUNE

ALIMENTATOR

MENIU

PROGRAME
AVANSATE

DISPLAY

|| suppLy ]]

PREZENTA TENSIUNE INTRE CLESTI (MAX
27V).

VOLT

A

DISPLAY
?O [ 2w B4y J[ﬂ:ﬂ]]
A Alre

€]) PERSONALIZARE TENSIUNE - EXEMPLU

JAN

VOLT FUNCTION

0,06

FUNCTION
13.3V
13.2V +
13.1v

VERIFICATI DIN SPECIFICATIILE
FABRICANTULUI VEHICULULUI
TENSIUNEA MAX. ADMISA.

DISPLAY VoLt
02000 T
il

@ PERSONALIZARE CURENT- EXEMPLU
20A
M

{%ﬁ @EEUH il

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

13.7V

B

135V

E
ATERE

@ DISPLAY - EXEMPLU

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

CONECTARE CESTI LA CABLURI
BATERIE VEHICUL

VEHICUL ALIMENTAT |

gt
X 0

SCOATERE INLOCUIRE
BATERIE BATERIE

@) 'ESIRE MENIU AVANSAT

FUNCTION
O =
~
3" BEEEP
BLOCARE / DEBLOCARE TASTATURA
BLOCARE
VOLT MODE
O O DISPLAY
] | 24
3n LOoONOM
DEBLOCARE
VOLT MODE
O O DISPLAY
LoKaoFF

|_ 3"
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| E | PORNIRE A JINFO ALARME A,

START

idv/ AL

@) SELECTARE FUNCTIE
MODE

DISPLAY

|_START |

SCURT CIRCUIT

@) SELECTARE TENSIUNE
VOLT

A\

Alarm

DISPLAY

0 s

€) CONECTARE CLESTI LA BATERIE

DISPLAY

o |

@) PORNIRE VEHICUL

'///

--q:);'_

TIMER 30” PENTRU PORNIREA
SUCCESIVA
DISPLAY

30
29
28

ALY

g';:g Pulse B
a7 Tronic KO
AL8

AL9 SCURT cmcun

\ EQUALIZATION

DIAGNOSTIC
SUPPLY 4 5 \

(® IESIRE DIN FUNCTIE
MODE

0

SEMNALIZARE ALARMA
SUPRAINCALZIRE TERMICA
Restabilire automata

HEBIEEIR™S
(NN o
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LCD-DISPLAY (sida 2) FUNKTIONER

1.

w

>

o w

23.

Installd batterispanning.

Huvuddisplay: spanning/strom som mats for
batteriet, Ah for val, vald spanning fér programmen
Supply / Equalization, meddelanden for granssnitt
mot operatdren, larmkoder.

Larm fér omvanda poler, kortslutning, slitet eller
trasigt batteri.

Installd strom och spanning.

Larmkoder“AL1 - ALY".

Batteriets laddningsniva.

Val av laddningsstrom PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Personanpassad (installning Ah).

Funktion pa laga temperaturer.

Lage EQUALIZATION.

. Lage DESULFATION.
. Val av batterityp:

WET: blybatterier, flytande elektrolyt;

GEL: blybatterier, sigillerade, solid elektrolyt;
AGM: Dblybatterier, sigillerade, elektrolyt
absorberande material;

+ (CA): kalciumblybatterier.

pa

. Lage SUPPLY.

. Laddningsfaser PULSE-TRONIC.

. Ldge START.

. Automatiskt laddningslage.

. Laddning i PULSE-TRONIC.

. Aterladdningens funktionstest (generator).
. Test av batteriets laddningskapacitet - CCA.
. Batteriets laddningsstatus.

. VOLT - Instéllningsstrom:

- batterispanning 12/24V;
- spanningsreglering/Ah.

. FUNCTION - Installningsknapp:

- LADDNING PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *,WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (batteristatus, fordonets
batteriets laddningsférmaga);

- Avancerade program
EQUALIZATION, SUPPLY);

- spanningsreglering/Ah.

MODE - Instéllningsknapp:

- utgdngsstrom  (AUTO,
anpassad);

- lage START.

generator,

(DESULFATION,

BOOST, personligt

A.
B. TEST

D.

E.

LADDNING PULSE TRONIC

- TEST AV LADNINGSSTATUS
- TEST AV BATTERIETS LADDNINGSKAPACITET (CCA)
- GENERATORTEST

. BATTERIUNDERHALL

- UTJAMNING

- AVSULFATISERING
EFFEKTMATNING

- MATNING

START

LARMINFORMATION

PASATTNING AVSTANGNING

®

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




LADDNING/UNDERHALL

TEKNIK PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o VAL PULSE-TRONIC
FUNCTION
DISPLAY
O l Pulse i I
Tronic

@) VAL AVBATTERITYP

DISPLAY (7]
8
ronerion | AUTO AUTOMATISKT
AUTOMATISKT
O AUTO | Virerreorc
WET EFB (f. AGM + Li MANUELL
€ VALAVSTROM
DISPLAY (£)
MODE AUTO AUTOMATISKT

SNABBLADDNING

0
il Ah (@)

@ (®) INSTALLNING Ah - EXEMPEL

MODE 10A

0 @gﬂﬂﬂ il

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah

MANUELL

VOLT FUNCTION

DISPLAY

854"

100Ah
5A

ot

80Ah

90Ah

@) VAL AV SPANNING
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]

© ANSLUTNING AV KLAMMORNA

|  STARTEFTER5SEKUNDER |

(® GRAFISK BILD PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Batteritest

2 Aterstalining av sulfatbelagda/mycket urladdade batterier
@ Kontroll av helheten

4 Laddning till 80%

() Laddning till 100%

6 Overvakning av laddningens effekt
@ Bibehéllande av laddningen

8 Aterstilining av impulsladdningen

@) SLUT PA LADDNING - EXEMPEL

icv
LI

"
Puise,; P®@®@ ®6 6O O
Tronic GEL

AUTO
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BJTEST |

LADDNINGSSTATUS

E

BATTERIETS
STARTKAPACITET

@ VALAVTEST
FUNCTION

DISPLAY
@ | TEST- |

@) VAL AVBATTERITYP
FUNCTION

DISPLAY
O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ ANSLUTNING AV KLAMMORNA

@) VAL AV SPANNING

N DISPLAY A
@ l (2] [24v ]m

A Info

Alarm

@ VALAVTEST
FUNCTION

DISPLAY
Ol

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

]\ Info

Alarm

€ VAL AV SPANNING

VOLT
DISPLAY A
0 (opes

DISPLAY

Lo

@ FORDONSSTART

© SsLUTPATEST - EXEMPEL

© SsLUTPATEST - EXEMPEL

I

attladda att ladda laddning

BILDFORKLARING AV DISPLAYKEN

OK SUFbAd

fungerar tillrécklig otillrdcklig




BJTEST |

GENERATOR ==l DESULFATISERING 3] DESULFATION |
@ VALAVTEST @) AVANCERATMENYVAL
FUNCTION FUNCTION
O DISPLAY _ MENY
|—©"‘ —> -I O ‘ - AVANCERADE
3" BEEEP PROGRAM

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

€ VAL AV SPANNING

VOLT
DISPLAY A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLAY
[ o ]
oMo

@) FORDONSSTART

- [
D) =

©

@) FUNKSJONSVAL
FUNCTION
DISPLAY

O |u DESULFATION D

€ VAL AV SPANNING

VOLT A
DISPLAY
J (Zoed )T

Alarm

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

|  STARTEFTER5SEKUNDER |

© SsLUTPATEST - EXEMPEL

2V N4
T LIN

A

BILDFORKLARING AV DISPLAYKEN

(N
In

fungerar

SUF|bAd

tillrécklig otillrdcklig

=V |

[ B

[ ] DESULFATION

@ 5LUT PA PROCESSEN - EXEMPEL
-~

< 3

Info
Alarm

(® GA UT UR AVANCERAD MENY
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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UNDERHALL

UTJAMNING

@ covauzaron

@) AVANCERATMENYVAL
FUNCTION

SRE

3" BEEEP

MENY

AVANCERADE
PROGRAM

@) FUNKSJONSVAL
FUNCTION

DISPLAY

O | EQUALIZATION | |

€ VAL AV SPANNING
VOLT

DISPLAY

)

PERSONLIGT ANPASSAD SPANNING -
EXEMPEL

Info
Alarm

KONTROLLERA BATTERITYPEN (WET,
EFB, GEL, AGM +, Li) OCH MAX. TILLATEN
SPANNING.

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

-
~
BEEEP

VOLT FUNCTION

DISPLAY o . FuNcton
l l 23 156V

@) ANSLUTNING AV KLAMMORNA

| STARTEFTERS5SEKUNDER |

© sLUT PA PROCESSEN - EXEMPEL
vl e o
- g

{: 0

BEEEP Info

Alarm

+

R

[8] =quaLizaTion

(® GA UT UR AVANCERAD MENY
FUNCTION

0«

BLOCKERING/AVBLOCKERING AV TANGENTBORDET

BLOCKERING
VOLT MODE
O O DISPLAY
[74
3" [ D (AN C' (]
AVBLOCKERING
VOLT MODE
O O DISPLAY
l_ (] l\ F l"

L 3"
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| D | FORSORINING

MATARE mm\sv'h““\““
@) AVANCERAT MENYVAL @ DISPLAY - EXEMPEL
FUNCTION P p— E—
- MENY icv " _" :_" cu
O ‘ - AVANCERADE '’V
3“ BEEEP PROGRAM HHHH
ol
@) FUNKSJONSVAL
FUNCTION ANSLUTNING AV KLAMMORNA TILL
DISPLAY FORDONSBATTERIETS KABLAR
O [[ suppy | ]
SPANNING FINNS MELLAN KLAMMORNA
/ . \ (MAX27V).
€ VAL AV SPANNING
voLT DISPLAY A (6 ) STROMSATT FORDON |
Armes o O O
A A
: = dEagn
PERSONLIGT ANPASSAD SPANNING - -
EXEMPEL
BORTTAGNING AV BYTA
KO!‘ITROLLERA SPECIFIKATIONERNA BATTERIET BATTERIET
{ ‘ E FRAN FORDONSTILLVERKARENSAMT 2
MAX. TILLATEN SPANNING. 0 GA UT UR AVANCERAD MENY
VOLT FUNCTION FUNCTION
- O =
0 0 4= \
3 BEEED 3" BEEEP
DISPLAY voLT FUNCTION BLOCKERING/AVBLOCKERING AV TANGENTBORDET

-4 - 13.3V 4 13.7v | BLOCKERING
" -'. '-" @ 1%3%\\; @t 138V | vour MODE
i v) e
PERSONLIGT ANPASSAD STROM - O O DISPLAY
.,

[}

M AVBLOCKERING

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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| E | START N T N
START icv| AL

@) FUNKSIONSVAL
MODE

KORTSLUTNING

DISPLAY

|_START |

@) VAL AV SPANNING

= DISPLAY A
0 (FE)

Alarm

ANSLUTNING AV KLAMMORNATILL | &5, E)
BATTERIET L

DISPLAY

o |

ALY
@) FORDONSSTART ars
Ao 1, AL s PUIsemm -
QF= a7 Tronic KX
— ALB
TIMER 30 SEKUNDER FOR NASTA
IGANGSATTNING ALY KORTSLUTNING
DISPLAY

\
3 8 EQUALIZATION

25 —

c8 SUPPLY

o _SIGNALERING TERMISKT
@ GA UT UR FUNKTIONEN OVERHETTNING LARM
MODE Automatisk aterstallning

A o0ooMYL "
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LCD DISPLEJ (pag. 2) FUNKCE

1.

w

>

o w

23.

Nastavené napéti akumulatoru

Hlavni displej: naméfené napéti-proud
akumuldtoru, Ah volby, napéti zvolené pro
programy  Supply / Equalization, hlaseni

uzivatelského rozhrani, kody alarmu.

Alarm upozornujici na zaménu polarity, zkrat,
opotiebeny nebo vadny akumulator.

Nastaveny proud a napéti.

Kédy alarmu,AL1 - AL9".

Uroven nabiti akumulatoru.

Volba nabijeciho proudu PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Uzivatelsky pfizpisobena (nastaveni Ah).
Cinnost pfi nizkych teplotach.

ReZim EQUALIZATION.

. ReZim DESULFATION.
. Volba typu akumulatoru

WET: olovéné akumulatory s tekutym elektrolytem;
GEL: olovéné, hermeticky uzaviené akumulatory s
pevnym elektrolytem;

AGM: olovéné, hermeticky uzaviené akumulétory s
elektrolytem na absorp¢nim materialu;

+ (CA): olovéné-vapenaté akumulatory.

. Rezim SUPPLY.

. Faze nabijeni PULSE-TRONIC.

. Rezim START.

. Rezim automatického nabijeni.

. Nabijeni v rezimu PULSE-TRONIC.

. Zkouska cinnosti nabijeciho obvodu (alternétoru).
. Zkouska startovaci schopnosti akumulatoru - CCA.
. Zkouska stavu nabiti akumuldtoru

. VOLT - Nastavovaci tlacitko:

- napéti akumulatoru 12/24V;
- nastaveni napéti/Ah.

. FUNCTION - Nastavovaci tlacitko:

- NABIJENI PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO *, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (stav akumulatoru, alternator
startovaci schopnost akumulatoru);

- Pokrocilé programy (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- nastaveni napéti/Ah.

MODE - Nastavovaci tlacitko:

- vystupni proud (AUTO, BOOST, uzivatelsky
ptizpGsobeny);

- Rezim START.

vozidla,

A.
B. ZKOUSKA

D.

E.

NABIJENI PULSE TRONIC

- ZKOUSKA STAVU NABIT

- ZKOUSKA STARTOVACT SCHOPNOSTI AKUMULATORU (CCA)
- ZKOUSKA ALTERNATORU

UDRZBA AKUMULATORU

-VYROVNAVAN(

- DESULFATACE

NAPAJEN{

- NAPAJEN{

STARTOVANI - START

INFORMACE O ALARMECH ALLARMI

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

ZAPNUTI VYPNUTI

® @

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




NABIJENi/UDRZOVANI

TECHNOLOGIE PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o VOLBA PULSE-TRONIC

FUNCTION

DISPLEJ

O l Pulse i I
Tronic

@) VOLBATYPU AKUMULATORU

o

DISPLEJ
8
ronerion | AUTO AUTOMATICKA
A [AUTO # | e
WET EFB (f. AGM + Li MANUA.LNI,

€ voLsa PROUDU

o

DISPLEJ

MODE AUTO AUTOMATICKA

O AUTO | BOOST R TY: N
m Ah (@) ] manuani

€ (@) NASTAVENI Ah - PRIKLAD

MODE 10A

0 @gﬂﬂﬂ il

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah

VOLT FUNCTION

DISPLEJ

854"

+@Is&9«aﬁ

80Ah

90Ah

@) voLBA NAPETI
VOLT

A

DISPLEJ
O | iZv| |24y J [I]:D]]
A Al

© PRIPOJENI KLESTI

| SPUSTENI PO 5” |

(® GRAF PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@Zkou§ka akumulatoru

2 Obnoveni akumulator(, ve kterych doslo
k vytvoreni siranu/velmi vybitych akumulatorG

@ Kontrola neporusenosti

4 Nabiti az na 80 %

@ Nabiti az na 100 %

6 Monitorovani udrzovéni nabiti
@ UdrZovani nabiti

8 Impulzni obnoveni nabiti

UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD

icv M
N
Pulse

[OXORORONONGNO]
Tronic GEL
AUTO
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B JZKOUSKA W BJ7ZKOUSKA

STARTOVACI SCHOPNOSTI
]

STAVU NABITI AKUMULATORU =i
@ voLBA zKOUSKY @ voLBA zKoUSKY
FUNCTION FUNCTION

DISPLEJ DISPLE)J
O |0 3

@) PRIPOJENI KLESTI

)

Alarm

@) VOLBATYPU AKUMULATORU
FUNCTION

DISPLEJ
O WET EFB GEL AGM + Li
A
€ voLsA NAPETI

€) PRIPOJENIKLESTI voLT A

DISPLEJ
O | i2v] [@H4v
A At
DISPLEJ
@) VOLBA NAPETI [ oo |
VOLT
DISPLEJ A @) STARTOVANIVOZIDLA
O I idv] [ZHv ][ﬂ;fﬂ]] o \) o 1y,
A Alr.]:lrom —@-'_
© UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD @© UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD

TEST ] '_ [] v AL m

GEL

NI N R eyl e
=i

0K SUFbAd

vyzadujici | vyzadujic nabity funkéni sdost. sch. | snedost. sch.

nabiti nabitf
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B JZKOUSKA |

ALTERNATORU = _» Il DESULFATACE 3§ DESULFATION |
@ voLBA zKOUSKY @ VoLBA POKROCILEHO MENU
FUNCTION FUNCTION
O DISPLE)J P MENU
|—©"‘ —> -I O ‘ POKROCILE
u BEEEP PROGRAMY

@) PRIPOJENI KLESTI

€ voLsA NAPETI

VOLT
DISPLEJ A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLE)J
[ o ]
oMo

@) STARTOVANIVOZIDLA

'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

@) VOLBA FUNKCE
FUNCTION
DISPLEJ

0 e

€ voLsA NAPETI
VOLT

DISPLEJ
O [ haw eww )L
Alarm

@) PRIPOJENI KLESTI

| SPUSTENI PO 5” |

© UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD

iIcv N
& 0K

A

(N
In

funkeni

SUFbLARJ

sdost.sch. | snedost. sch.

ENi PROCESU - PRIKLAD
]

Info
Alarm

(o]

© ukon

S

BEEEP

[ ] DESULFATION

UKONCENI ZOBRAZOVANI

POKROCILEHO MENU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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VYROVNAVANI

@ covauzaron

@) voLBA POKROCILEHO MENU
FUNCTION

SRE

3" BEEEP

MENU

POKROCILE
PROGRAMY

@) VOLBA FUNKCE
FUNCTION

DISPLEJ

O | EQUALIZATION | |

€ voLsA NAPETI
VOLT

DISPLEJ

)

UZIVATELSKE PRIZPUSOBENI NAPETI -
PRIKLAD

Info
Alarm

ZKONTROLUJTE TYP AKUMULATORU
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) a MAX.
PRIPUSTNE NAPETI.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT FUNCTION

DISPLEJ VT _  Fuleton
l l 23 156V

@) PRIPOJENI KLESTI

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

UKONCENI ZOBRAZOVANI
POKROCILEHO MENU

FUNCTION

?O] ‘/
~

3" BEEEP

ZABLOKOVANI / ODBLOKOVANI KLAVESNICE

ZABLOKOVANI
VOLT MODE
O O DISPLE)
[V
L gn | LONOM
ODBLOKOVANI
VOLT MODE
O O DISPLEJ
l_ (] l\ F l"

L 3"
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NAPAJECI JMENRA
ZDROJ M&I)N\“\'MOR“
@) voLBA POKROCILEHO MENU @ DISPLEJ - PRIKLAD
FUNCTION P p— E—
- MENU iIcv " _" :_" cu
O ‘ : POKROCILE - n e’V
3“ BEEEP PROGRAMY HH
ll
@) VOLBA FUNKCE
FUNCTION PRIPOJENI KLESTI KE KABELOM
DISPLE) AKUMULATORU VOZIDLA
U ([ suppry ]]
PRITOMNOST NAPETI MEZI KLESTEMI
/ . \ (MAX27V).
€ voLBA NAPETI
VOLT R =
DISPLE) A (6 ) NAPAJENE VOZIDLO |
D (e m |- o o
A A
) . — ) gl
UZIVATELSKE PRIZPUSOBENI NAPETI - -
PRIKLAD ; -
VYJMl.'!TI VYME!\IA
ZKONTROLUJTE PREDPISY VYROBCE AKUMULATORU AKUMULATORU
A VOZIDLA OHLEDNE MAX. PRIPUSTNEHO UKONCIVENI'ZOBRAZOVANI
NAPETI. POKROCILEHO MENU
FUNCTION
VOLT FUNCTION _
~
O 0« 0 oz
g BEEEP 3" BEEEP
DISPLEJ voLT FUNCTION ZABLOKOVANI / ODBLOKOVANI KLAVESNICE

-3 - 13.3V 4 13.7v | ZABLOKOVANI
" -'. '-" @1%%\\5 @t%g% voLT MODE
i v) e
UZIVATELSKE PRIZPUSOBENI PROUDU - O O DISPLE)
.,

[
- - L g LORKOnN

M ODBLOKOVANI

ODE l v
D > D VOLT MODE
;O @E]D @DD O O DISPLEJ
3A TA 10A 20A 30A40A 3A TA 10A 20A 30A 40A
| I 3" 1
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| E J STARTOVANI R N
START icy/ AL !

@ VoLBA FUNKCE
MODE

ZKRAT

DISPLEJ

O
Sl START |

@) VOLBA NAPETI
VOLT

0 ol

Info
Alarm

€ PRIPOJENI KLESTI K AKUMULATORU

DISPLEJ
. Lo
oo
- ALY
@) STARTOVANIVOZIDLA =
P i £ Pulse iy -
s, a1 Tronic KO
AL
CASOVAC 30” PRED NASLEDUJICIM | o,
STARTOVANIM ALY ZKRAT
M —
30 =N
%5 S7R
SIGNALIZACE
EENT AN PREHRATI ALARM
(® UKONCENIZOBRAZOVANIFUNKCE |  puoniiedRATH i | TEPELNEOCHRANY
MODE cinnosti '-' '- A
0 N B I
ooy e
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ZASLON LCD (str. 2) FUNKCLE

1.

w

>

o w

23.

Napon baterije je postavljen.

Glavni zaslon: mjereni napon-struja baterije,
odabrani Ah, odabrana vrijednost napona za
programe Supply / Equalization, poruke za
operatera, kodovi alarma.

Alarm uslijed inverzije polariteta, kratkog spoja,
istrosene ili pokvarene baterije.

Postavljena struja i napon.

Kodovi alarma“AL1 - AL9".

Razina punjenosti baterije.

Odabir struje za punjenje PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Personalizirana (postavka Ah).

Rad na niskoj temperaturi.

Nacin rada EQUALIZATION.

. Nacin rada DESULFATION.
. Odabir vrste baterije:

WET: olovne baterije, tekuci elektrolit;

GEL: zapecacene olovne baterije, kruti elektrolit;
AGM: zapecacene olovne baterije, elektrolit na
apsorbiraju¢em materijalu;

+ (CA): olovne baterije kalcij.

. Nacin rada SUPPLY.

. Faze punjenja PULSE-TRONIC.

. Nacin rada START.

. Nacin rada di carica automatica.

. Punjenje u PULSE-TRONIC.

. Testirane rada sustava punjenja (alternator).
. Testiranje kapaciteta paljenja baterije - CCA.
. Testiranje stanja punjenosti baterije.

. VOLT - Tipka za postavku:

- napon baterije 12/24V;
- regulacija voltaze/Ah.

. VOLT - Tipka za postavku:

- PUNJENJE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO * WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (stanje baterije, alternator vozila, kapacitet
paljenja baterije);

- Napredni programi
EQUALIZATION, SUPPLY);

- regulacija voltaze/Ah.

MODE - Tipka za postavku:

- izlazna struja (AUTO, BOOST, personalizirana);

- Nacin rada START.

(DESULFATION,

A. PUNJENJE PULSE TRONIC
B. TESTIRANJE

- TESTIRANJE STANJA PUNJENOSTI
- TESTIRANJE KAPACITETA POKRETANJA BATERLJE (CCA)

- TESTIRANJE ALTERNATORA

C. ODRZAVANJE BATERUJA
- EKUALIZACIJA
- DESULFATIZACIJA

D. NAPAJANJE
- NAPAJANJE

E. PALJENJE - START

INFO ALARMI

®

ny
e

230V - 1ph
50/60 Hz

PALJENJE GASENJE

@

@

D
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




PUNJENJE/ODRZAVANJE

TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o ODABIR PULSE-TRONIC
FUNCTION
ZASLON
O l Pulse i I
Tronic

© SPAJANJE HVATALIKI

| PALJENJE NAKON 5” |

@) ODABIR VRSTE BATERIJE

(® GRAFIKON PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

ZASLON (7]
roncrion | AUTO AUTOMATSKI
A [AUTO = e
WET EFB (f. AGM + Li RUCNO
9 TRENUTNI ODABIR
ZASLON (£)
MODE AUTO AUTOMATSKI
O AUTO | BOOST |2
m Ah (@) RUENO

@ (®) POSTAVKA Ah - PRIMJER

MODE D 10A D
@@DU "l
A 00 A A 0A
ZASLON FUNCTION
50Ah L PN
,-' (g 75Ah 320/n
'] -'Ah _7_0{“_“_ 90Ah

@) ODABIR NAPONA
VOLT

A
[

Info
Alarm

ZASLON

O|@m]

@Testiranje baterije

2 Ponovnog osposobljavanje sulfatiranih/vrlo praznih baterija
@ Provjera itavosti

4 Punjenje do 80%

() Punjenje do 100%

6 Pracenje odrzivosti punjenja
@ Odrzavanje punjenosti

8 Osposobljavanje punjanja na impulse

@ KRAJPUNJENJA - PRIMJER

(D,
Icv Il
0N
Puisey ©© OO ® 00
AUTO
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| B | TESTIRANJE | B | TESTIRANJE

KAPACITET PALJENJA
]

STANJE PUNJENOSTI BATERIJE i
o ODABIRTESTIRANJA o ODABIRTESTIRANJA
FUNCTION FUNCTION

ZASLON ZASLON
Oc# 03

@) SPAJANJE HVATALJKI

@) ODABIR VRSTE BATERIJE
FUNCTION

ZASLON
O WET EFB GEL AGM + Li Info
A Alarm
€ ODABIRNAPONA
€ SPAJANJE HVATALIKI vout A
ZASLON
O | i2v] [2H4v
A Alar
ZASLON
-
@) ODABIR NAPONA L
VOLT
ZASLON A @ PALIENJEVOZILA
O [ lav sy ]ﬂ]:ﬂ]] N5) mei
A Allnafrom 2 —@-
@ KRAJTESTIRANJA - PRIVJER © KRAJTESTIRANJA - PRIMJER
EST- ' '- v i TEST '-' '\

oy, YN N

LEGENDA ZASLON

zapunjenje | zapunjenje punjenje radi dovoljno nedovoljno
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| B | TESTIRANJE SERVISIRANJE

ALTERNATOR =l DESULFATIZACIJA 3§ DESULFATION |
o ODABIRTESTIRANJA o ODABIR NAPREDNOG MENLJA
FUNCTION FUNCTION
@ ZASLON @ _ por
|_©‘.‘ I - I ‘ NAPREDNI PROGRAMI

@) SPAJANJE HVATALJKI

€ ODABIRNAPONA

VOLT
ZASLON A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
ZASLON
[ o ]
oMo

@ PALIENJEVOZILA

'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

BEEEP

@) ODABIR FUNKCLE
FUNCTION
ZASLON

0 o)

€ ODABIRNAPONA
VOLT

gl

A
[

Info
Alarm

ZASLON

@) SPAJANJE HVATALIKI

| PALJENJE NAKON 5" |

© KRAJTESTIRANJA - PRIMJER

iIcv N
& 0K

A

LEGENDA ZASLON
Nk |SUFsAL

radi dovoljno nedovoljno

© KRAJPROCESA - PRIMJER

S

BEEEP

I |
[ B

[ ] DESULFATION

cv

Info
Alarm

(® 12LAZ1Z NAPREDNOG MENIJA
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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SERVISIRANJE

EKUALIZACUJA

@ covauzaron

@ ODABIR NAPREDNOG MENIJA
FUNCTION

@) SPAJANJE HVATALJKI

SRE

3" BEEEP

NAPREDNI PROGRAMI

| PALJENJE NAKON 5” |

@) ODABIR FUNKCLE
FUNCTION

ZASLON

O | EQUALIZATION | |

© KRAJPROCESA - PRIMJER
vl e o
- g

E

BEEEP

AUTO

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

€ ODABIRNAPONA
VOLT

A FUNCTION
ZASLON
O [ lav e [0 0 -
A Aldi -
~
3" BEEEP
PERSONALIZACIJA NAPONA -
PRIMJER
PROVJERITI VRSTU BATERIJE (WET,
A EFB, GEL, AGM +, Li) | MAKSIMALNI B\'/'gl'_(T'RAN’E MODE
PRIHVATLJIVI NAPON.
O O ZASLON
VOLT FUNCTION (4
O _ 3 O~ O
‘ ~
L 3" — BEEEP ODBLOKIRANJE
VOLT MODE
ZASLON VOLT FUNCTION
134 EY s |10 (]| zaston
.1.3.1.\./ 13.5v cC
l_ CH\ |

(® 12LAZ1Z NAPREDNOG MENLJA

3“
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| D | NAPAJANJE

UREDAJ ZA ENA
NAPAJANJE P“gw E

B TER!
@) ODABIR NAPREDNOG MENIJA @ zASLON - PRIMJER
FUNCTION P — —
- MENI 2vl 000 cu
O = 1 3.0,
~ |NAPREDNIPROGRAMI
3"  BEEEP HH
il
@) ODABIR FUNKCLE
FUNCTION SPAJANJE HVATALJKI NA KABLOVE
ZASLON BATERIJE VOZILA
U ([ suppry ]]
PRISUTNOST NAPONA MEDU
/ . \ HVATALJKAMA (MAX 27V).
€ ODABIR NAPONA
voLT ZASLON A (6 ) VOZILO SE NAPAJA |
Ormem | O O
A A
Ll -+
PERSONALIZACIJA NAPONA - -
PRIMJER
UKLANJANJE ZAMJENA
PROVJERITI l\!lEDU TEHNICKIM PODACIMA BATERIJE BATERIJE
A sttt il | @) IZLAZ 1Z NAPREDNOG MENIJA
FUNCTION
VOLT FUNCTION _
~
O 0« 0 oz
3 BEEED 3" BEEEP
ZASLON voLT FUNCTION BLOKIRANJE/ODBLOKIRANJE TIPKOVNICE

- - 133V o 13.7V | BLOKIRANJE
[ ) O BV O 13.6v 1 vour MODE
[ -'. 'V ,,,,, 135V

PERSONALIZACIJA STRUJE - O O ZASLON
o,

[
= - L g LORKOnN

M ODBLOKIRANJE

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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| E | PALJENJE INFO ALARMI AL,
START idv/ AL !

@ ODABIR FUNKCLE
MODE

KRATAK SPOJ

ZASLON

O
Sl START |

@) ODABIR NAPONA
VOLT

ZASLON A
@l fgw 2| E

9 SPAJANJE HVATALJKI NA BATERIJE

ZASLON
_ Lo
o
ALY
@) PALENJEVOZILA ars
Pulse
Q= L ALE T E==m ~,
© s, a7 Tronic KO
AL8
© TIMER30"ZANAKNADNOPALJENJE | AL 9 KRATAK SPOJ
M -
30 Zples
%4 7R
(® 1zLAZ1Z FUNKCLE SRR TALARM

Ld ) )
MODE prethodnog stanja

- "1 1° A
O 0004 “L
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WYSWIETLACZ LCD (str. 2) FUNKCIJE

1.

w

»

23.

Ustawione napiecie akumulatora.

Gtéwny wyswietlacz: zmierzone napiecie-prad
akumulatora, ustawione Ah, wartos¢ napiecia
wybrana dla programéw Supply / Equalization,
wiadomosci  interfejsowe  przeznaczone dla
operatora, kody alarmu.

Alarm sygnalizujacy zamiane biegunowosci,
zwarcie, zuzyty lub uszkodzony akumulator.
Ustawiony prad i napiecie.

Kody alarmu“AL1 - ALY".

Stan natadowania akumulatora.

Wybér pradu tadowania PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Spersonalizowany (ustawienie Ah).
Funkcjonowanie w niskich temperaturach.

Tryb EQUALIZATION.

. Tryb DESULFATION.
. Wybér typologii akumulatora:

WET: akumulatory ofowiowe, elektrolit ciekty;

GEL: akumulatory otowiowe, zaplombowane,
elektrolit staty;

AGM: akumulatory otowiowe, zaplombowane,
elektrolit na materiale absorbujacym;

+ (CA): akumulatory otowiowo-wapniowe.

. Tryb SUPPLY.

. Fazy tadowania PULSE-TRONIC.

. Tryb START.

. Automatyczny tryb tadowania.

. kadowanie w trybie PULSE-TRONIC.
. Test

funkcjonowania  obwodu  tadowania

(alternator).

. Test zdolnosci uruchamiania akumulatora - CCA.
. Test stanu natadowania akumulatora.
. VOLT - Przycisk ustawiania:

- napiecie akumulatora 12/24V;
- regulacja napiecia/Ah.

. FUNCTION - Przycisk ustawiania:

- tADOWANIE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *,
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (stan akumulatora, alternator pojazdu,
zdolnos¢ uruchamiania akumulatoréw);

- Programy Zaawansowane (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- regulacja napiecia/Ah.

FUNCTION - Przycisk ustawiania:

- prad wyjsciowy (AUTO, BOOST,

spersonalizowany);
- Tryb START.

A.
B. TEST

D.

E.

tADOWANIE PULSE TRONIC

- TEST STANU NALADOWANIA

- TEST ZDOLNOSCI URUCHAMIANIA AKUMULATORA (CCA)
- TEST ALTERNATORA

KONSERWACJA AKUMULATOROW

- KOREKCJA

- ODSIARCZANIE

ZASILANIE

- ZASILANIE

URUCHAMIANIE - START

INFORMACJE O ALARMACH

WLACZANIE WYLACZANIE

@

<

@
-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz




LADOWANIE/PODTRZYMYWANIE

TECHNOLOGIA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o USTAWIENIE PULSE-TRONIC
FUNCTION
WYSWIETLACZ
O l Pulse i I
Tronic

@) USTAWIANIE TYPOLOGII AKUMULATORA

WYSWIETLACZ 6
ronerion | AUTO AUTOMATYCZNE
OMATYC
7) [AUTO | e
WET EFB (f. AGM + Li RECZNE
e USTAWIANIE PRADU
WYSWIETLACZ (£)
MODE AUTO AUTOMATYCZNE
L roEcos
L.]Il]l Ah (@) RECZNE

@ (®) USTAWIANIE Ah - PRZYKLAD

MODE D 10A D
f5Hh100Ah 00k fh 0N 30Ah
WYSWIETLACZ FUNCTION
S0Ah LA .
'-l [y 75Ah 100ah
O ‘nA“ 79.A.h_ geAn

@ WYBORNAPIECIA
VOLT

A
J |

J[[l]]]]

WYSWIETLACZ

iZv| |24y

A

Info
Alarm

© PODLACZENIE KLESZCZY

Info
Alarm

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 5" |

(® WYKRES PULSE-TRONIC

<

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Test akumulatora

2 Odzysk akumulatoréw zasiarczonych/bardzo rozladowanych
@ Kontrola stanu

4 tadowanie do 80%
@Ladowanie do 100%

6 Monitorowanie utrzymywania natadowania
@ Utrzymywanie natadowania

8 Przywracanie natadowania w trybie impulsowym

@) KONIEC LADOWANIA - PRZYKLAD

(D,
Icv Il
0N
Puisey ©© OO ® 00
AUTO
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BJTEST |

STAN NALADOWANIA [

BRTEST |

ZDOLNOSC URUCHAMIANIA
AKUMULATORA .

@ USTAWIANIETESTU
FUNCTION
O WYSWIETLACZ

TEST I
[ |

USTAWIANIE TYPOLOGII

AKUMULATORA
FUNCTION

WYSWIETLACZ

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ PODLACZENIE KLESZCZY

@) WYBOR NAPIECIA
VOLT

WYSWIETLACZ A
U [(hevies )

Info
Alarm

© KONIECTESTU - PRZYKLAD

l-.V ' '-' ' - o+

]
[
TEST ] '_ [] Vv

GEL

@) USTAWIANIE TESTU
FUNCTION

d

@) PODLACZENIE KLESZCZY

)

Alarm

WYSWIETLACZ
TEST ]
=ik

€ WYBORNAPIECIA
VOLT

A

I Info
Alarm

WYSWIETLACZ

0 (e

WYSWIETLACZ

@ ROZRUCH POJAZDU

© KONIECTESTU - PRZYKLAD

LEGENDA WYSWIETLACZA

LEGENDA WYSWIETLACZA

do natadowania | do natadowania | nafadowany

0K |SUF | bAd
wystarczajacy

funkcjonujacy niewystarczajacy
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BJTEST |

ALTERNATOR

= — il

ODSIARCZANIE Y EsuFATion

@ USTAWIANIETESTU
FUNCTION
WYSWIETLACZ

U ey il

@) PODLACZENIE KLESZCZY

€ WYBORNAPIECIA
VOLT

WYSWIETLACZ

O | i2V] 24y J
WYSWIETLACZ

_ bAd )

Info
Alarm

@ ROZRUCH POJAZDU

@) WYBOR MENU ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION

O - MENU
‘ : PROGRAMY
3" peeep | ZAAWANSOWANE

@) WYBOR FUNKCJI
FUNCTION

WYSWIETLACZ

O |u DESULFATION D

€ WYBORNAPIECIA
VOLT

WYSWIETLACZ A
O (havew )L

Info
Alarm

@) PODLACZENIE KLESZCZY

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 5" |

© KONIECTESTU - PRZYKLAD

2V N4
T LIN

A

LEGENDA WYSWIETLACZA

i
N
funkcjonujacy

[
)

wystarczajacy

bAd

niewystarczajacy

© KONIEC PROCESU - PRZYKLAD

pu]

"'. \" - oo -'
‘ ~ cCrhg A\
~ [ oesuration | [I]:D]]
BEEEP Al
WYJ$CIE Z MENU
ZAAWANSOWANEGO

FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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KONSERWACJA

KOREKCJA

@ covauzaron

@) WYBOR MENU ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION

O - MENU
‘ : PROGRAMY
3" pegep | ZAAWANSOWANE

@) WYBOR FUNKCJI
FUNCTION

WYSWIETLACZ

O | EQUALIZATION | |

€ WYBORNAPIECIA
VOLT

AN
e

WYSWIETLACZ

0 (e

SPERSONALIZOWANIE NAPIECIA -
PRZYKLAD

D

SPRAWDZIC TYP AKUMULATORA
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) | MAX.
DOPUSZCZALNE NAPIECIE.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

WYSWIETLACZ VoLt Fuwcnon

349,70

137V
133V

136V
3.1V 135V

@) PODLACZENIE KLESZCZY

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 5" |

© KONIEC PROCESU - PRZYKLAD
vl e o
- g

E

BEEEP

+

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

WYJSCIE Z MENU

ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION

ZABLOKOWANIE/ODBLOKOWANIE KLAWIATURY

ZABLOKOWANIE
VOLT MODE

U U

| 3"

WYSWIETLACZ

%
LONOM

ODBLOKOWANIE
VOLT MODE

U U

L 3"

WYSWIETLACZ

'-I.

I_CH\ |
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'\
ZASILACZ WMAYEeN

) WYBORMENU ZAAWANSOWANEGO @) WYSWIETLACZ - PRZYKEAD
FUNCTION - - T A
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘ : PROGRAMY 't V
3n BEEEP | ZAAWANSOWANE HH
- ll
@) WYBOR FUNKCJI
FUNCTION , POLACZENIE KLESZCZY Z KABLAMI
WYSWIETLACZ AKUMULATORA POJAZDU
@ || suppLy ]]

OBECNOSC NAPIECIA MIEDZY
KLESZCZAMI (MAX 27V).

€ WYBORNAPIECIA

VOLT
WYSWIETLACZ A (6 ) POJAZD ZASILANY |

O(rfaeam | O O

Info

Alarm - 0
@ SPERSONALIZOWANIE NAPIECIA - % - -

PRZYKLAD
WYMONTOWANIE WYMIANA
SPRAWDZ w SPECYFIKACJACH AKUMU%ATORA AKUMULATORA
PRODUCENTA POJAZDU MAX. NAPIECIE WYJSCIE Z MENU
DOPUSZCZALNE. ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION
VOLT FUNCTION
- f@} =
O 0« \
3" BEEEP 3" BEEEP
WYSWIETLACZ voLT FUNCTION ZABLOKOWANIE/ODBLOKOWANIE KLAWIATURY

- - 133V o 13.7V | ZABLOKOWANIE
[ ) O BV O 13.6v 1 vorr MODE
| -'. 'V ,,,,, 135V

@) SPERSONALIZOWANIE PRADU - @ ()] YSWiETLACZ
0, B ¢eren

[
- - L g LORKOnN

M ODBLOKOWANIE

{%ﬁ af )l @ @ —

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA T . -
- LoKoFF
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| E JURUCHAMIANIE /N [ INFORMACJEO ALARMACH /NI,
START icv| AL

@) WYBORFUNKCJI
MODE

ZWARCIE

WYSWIETLACZ

|_START |

@) WYBOR NAPIECIA
VOLT

WYSWIETLACZ A
O [ G2v 24y ] 10
A Al

PODLACZENIE KLESZCZY DO
AKUMULATORA

Info
Alarm

WYSWIETLACZ

Lo

] ]
@ ROZRUCH POJAZDU g:— ;
[
2 \) o Il‘//_ AL s Pulse /L -
ISA-dacl ar 1 Tronic HXe)
ALB
TIMER 30" DO NASTEPNEGO | -
URUCHAMIANIA ALY ZWARC|E
WYSWIETLACZ \ EQUALIZATION
M
| 30 —
29 ? i
28 SUPPLY
. SYGNALIZACJA
@ WYJSCIE Z FUNKCJI PRZEGRZANIE WYLACZNIKTERMICZNY

Reset automatyczny
MODE

- a3 A
0 000 YL
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NESTEKIDENAYTTO (sivu 2) TOIMINNOT

1.

w

>

o w

23.

Asetettu akun jannite.

Paandytto: akun mitattu jannite-virta, valinnan
Ah, valittu jannitteen arvo ohjelmille Supply
/Equalization,  liitdanndn  viestit  kayttajalle,
halytyskoodit.

Halytys napaisuuden kaanteisyydelle, oikosulku,
kulunut tai viallinen akku.

Asetettu virta ja jannite.

Halytyskoodit “AL1 - AL9".

Akun lataustaso.

Latausvirran valinta PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,
yksilollistetty (asetus Ah).

Toiminta matalilla lampétiloilla.

Toimintatapa EQUALIZATION.

. Toimintatapa DESULFATION.
. Akkutyypin valinta:

WET: lyijyakut, nestemainen elektrolyytti;

GEL: lyijyakut, ilmatiiviit, kiintea elektrolyytti;
AGM: lyijyakut, ilmatiiviit, elektrolyytti
imukykyiselld materiaalilla;

+ (CA): kalsium-lyijyakut.

. Toimintatapa SUPPLY.

. Latausvaiheet PULSE-TRONIC.

. Toimintatapa START.

. Automaattisen latauksen toimintatapa.

. Lataus toiminnossa PULSE-TRONIC.

. Latauspiirin toimintotesti (vaihtovirtageneraattori).
. Akun kdynnistyskyvyn testi - CCA.

. Akun lataustilan testi.

. VOLT - Asetuspainike:

- akun jannite 12/24V;
- jannitteen saato/Ah.

. FUNCTION - Asetuspainike:

- LATAUS PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (akun tila, ajoneuvon
vaihtovirtageneraattori, akun kdynnistyskyky);
- Edistyneet ohjelmat (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);
- jannitteen saato/Ah.
MODE - Asetuspainike:
- ulostulovirta (AUTO, BOOST, yksilollistetty);
- Toimintatapa START.

A. LATAUS PULSE TRONIC
B. TESTI
- LATAUSTILAN TESTI

- AKUN KAYNNISTYSKYVYN TESTI (CCA)
- VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN TESTI

C. AKKUJEN HUOLTO
-TASAUS
- SULFAATIN POISTO

D. VIRRANSYOTTO
-VIRRANSYOTTO

E. KAYNNISTYS - START

HALYTYSTIEDOT

®

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

KAYNNISTYS SAMMUTUS

@

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz
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LATAUS/YLLAPITO

TEKNOLOGIA PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o VALINTA PULSE-TRONIC
FUNCTION
NAYTTO
O l Pulse i I
Tronic

@) AKKUTYYPIN VALINTA

NAYTTO 6
ronetion | AUTO AUTOMAATTINEN
7) [AUTO | “Rame
WET EFB (f‘ AGM*LI RSIKAYTTOINEN

€ VIRRANVALINTA

NAYTTO @

MODE AUTO AUTOMAATTINEN
O AUTO | BOOST I T

Lilll AR (@) | cisivrromen

@ (@) ASETUS Ah - ESIMERKKI

MODE D 10A D
@@DU @DDU
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah 300
NAYTTO FUNCTION
80AN o 100Ah
75Ah O SBAR
Ah 70Ah 90Ah

¢) JANNITTEEN VALINTA
VOLT

A
[

Info
Alarm

NAYTTO

O|@m]

© PHTIEN LITANTA

|  KAYNNSTYS5”JALKEEN |

(® GRAAFINEN PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Akun testi

2 Sulfonoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus
@ Eheyden tarkastus

4 Lataus 80 %:in

(B) Lataus 100%:in

6 Latauksen pysyvyyden valvonta
@ Latauksen yllapito

8 Impulssilatauksen ennalleenpalautus

@) LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI

(D,
Icv Il
0N
Puisey ©© OO ® 00
AUTO
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BJTEST | E

=il

LATAUKSEN TILA

AKUN KAYNNISTYSKYKY

o TESTIN VALINTA
FUNCTION
NAYTTO
@ | TEST |

@) AKKUTYYPIN VALINTA
FUNCTION

NAYTTO

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ PIHTIEN LITANTA

@) JANNITTEEN VALINTA
VOLT

0

NAYTTO

i2v] [24v ]HED]]
A Al

© TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

PRV N R R
TEST ] '_ 'V AL m

ladattava ladattu

ladattava

@) TESTINVALINTA
FUNCTION
<‘ﬁo NAYTTO

TEST ]
=ik

@) PIHTIEN LITANTA

]\ Info

Alarm

€ JANNITTEEN VALINTA
VOLT

NAYTTO

NAYTTO

Lo

@ AJONEUVON KAYNNISTYS

© TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

N
In

toimiva

SUF

riittava

bAd

riittdmaton
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BJTEST |

VAIHTOVIRTAGENERAATTORI == — Il | SULFAATIN POISTO 3§ DESULFATION |
o TESTIN VALINTA o EDISTYNEEN VALIKON VALINTA
FUNCTION FUNCTION
O ; NAYTTO ~ VALIKKO
|—©"‘ —> -I O ‘ EDISTYNEET
u BEEEP OHJELMAT

@) PIHTIEN LITANTA

€ JANNITTEEN VALINTA

VOLT
NAYTTO A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
NAYTTO
[y = ]
]

@) AJONEUVON KAYNNISTYS

'I//

—@-‘ -

@) TOIMINNON VALINTA
FUNCTION
NAYTTO

0 o)

€ JANNITTEEN VALINTA
VOLT

gl

A
[

Info
Alarm

NAYTTO

@) PIHTIEN LITANTA

|  KAYNNSTYSS5”JALKEEN |

© TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

iIcv N
& 0K

A

(N
In

toimiva

SUFbLARJ

riittava riittdmaton

© MENETELMAN LOPPU - ESIMERKKI

(: a

BEEEP Info

Alarm

I |
[ B

[ ] DESULFATION

cv

POISTUMINEN EDISTYNEESTA
VALIKOSTA
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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TASAUS

@ covauzaron

@ EDISTYNEEN VALIKON VALINTA
FUNCTION

O - VALIKKO
‘ : EDISTYNEET
3" BEEep OHJELMAT

@) TOIMINNON VALINTA
FUNCTION

NAYTTO

O | EQUALIZATION | |

€ JANNITTEEN VALINTA
VOLT

NAYTTO

)

JANNITTEEN YKSILOLLISTAMINEN -
ESIMERKKI

Info
Alarm

TARKASTA AKKUTYYPPI (WET, EFB,
GEL, AGM +, Li) JA MAKSIMI. SALLITTU
JANNITE.

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

-
~
BEEEP

VOLT FUNCTION

NAYTTO Yoo . FuNeron
l l 23 156V

@) PIHTIEN LITANTA

| KAYNNSTYS5”JALKEEN |

€© MENETELMAN LOPPU - ESIMERKKI
vl e o
- g

{: 0

BEEEP Info

Alarm

+

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

POISTUMINEN EDISTYNEESTA
VALIKOSTA
FUNCTION

NAPPAIMISTON LUKITUS / AVAUS

LUKITUS
VOLT MODE
O O NAYTTO
[V
L gn | _oO~NDOM
AVAUS
VOLT MODE
O O NAYTTO
l_ (] l\ F l"

L 3"
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| D | VIRRANSYOTTO

VIRRANSYOTTOLAITE @

o EDISTYNEEN VALIKON VALINTA e NAYTTO - ESIMERKKI
FUNCTION P — E—
- VALIKKO icv " -" "-" cu
O ‘ : EDISTYNEET '’V
3“ BEEEP OHJELMAT HH
il

@) TOIMINNON VALINTA
FUNCTION PIHTIEN LITANTA AJONEUVON

NAYTTO AKUN KAAPELEIHIN
@ [ suppLy ]]

JANNITE OLEMASSA PIHTIEN VALILLA
(MAX 27V).

€ JANNITTEEN VALINTA

VOLT
NAYTTO VAN (6 ) AJONEUVOSSA VIRTA |

O(mesm | O O

Info

Alarm -
- +
JANNITTEEN YKSILOLLISTAMINEN - % - -

ESIMERKKI
AKUN AKUN
TARKASTA AJONEUVON VALMISTAJAN poisotTo VAIHTO _
A ERITTELYISTA ~ MAKSIMI.  SALLITTU POISTUMINEN EDISTYNEESTA
JANNITE. VALIKOSTA
FUNCTION
VOLT FUNCTION P
Z O
O 0« 0 oz
L 3" 1 BEEEP 3"  BEEEP
NAYTTO voLT FUNCTION NAPPAIMISTON LUKITUS / AVAUS

-3 - 13.3V 4 13.7v | LUKITUS
" -'. '-" @1%%\\5 @t%g% voLT MODE
i v) e
VIRRAN YKSILOLLISTAMINEN - O O NAYTTO
0 ke

[
e - L g LORKOnN

" AVAUS

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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| E | KAYNNISTYS HALYTYSTIEDOT AL,
START icv|/|RL!

@ TOIMINNON VALINTA
MODE

OIKOSULKU

NAYTTO

O
Sl START |

@) JANNITTEEN VALINTA
VOLT

0 e

Info
Alarm

€ PIHTIEN LITANTA AKKUUN

NAYTTO
Lo
oo
- ALY
@) AJONEUVON KAYNNISTYS ars
Pulse
G 0 ALGE === -
°}) s, a7 Tronic KO
ALB
AJASTIN 30” SEURAAVALLE |
KAYNNISTYKSELLE ALg OIKOSULKU
M —
30 = WA
%5 SR
MERKINANTO LAMP®-
(® POISTUMINEN TOIMINNOSTA YLIKUUMENEMINEN HALYTYS

MODE ennalleenpalautus pr— p—
— == a0 A
1M A=

@ AN o
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LCD-DISPLAY (pag. 2) FUNKTIONER

1.

w

>

o w

23.

Indstillet batterispaending.

Hoveddisplay: batteriets malte spaending-strom,
valgt Ah, spaendingsvaerdi valgt for programmerne
Supply / Equalization, interfacemeddelelser til
operatgren, alarmkoder.

Alarm for polvending, kortslutning, slidt eller
defekt batteri.

Indstillet strom og spaending.

Alarmkoder “ALT - AL9".

Batteriets opladningsniveau.

Valg af ladestream PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,
Brugertilpasset (indstilling Ah).

Funktion ved lave temperaturer.

Tilstand EQUALIZATION.

. Tilstand DESULFATION.
. Valg af batteritype:

WET: Blybatterier, flydende elektrolyt;

GEL: Blybatterier, forseglede, fast elektrolyt;

AGM: Blybatterier, forseglede, elektrolyt pa
absorberende materiale;

+ (CA): bly/calciumbatterier.

. Tilstand SUPPLY.

. Opladningsfaser PULSE-TRONIC.

. Tilstand START.

. Automatisk ladetilstand.

. Opladning i PULSE-TRONIC.

. Funktionstest for opladningskreds (generator).
. Kapacitiv test for batteristart - CCA.

. Test af batteriets ladetilstand.

. VOLT - Indstillingsknap:

- batterispeending 12/24V;
- regulering af spaending/Ah.

. FUNCTION - Indstillingsknap:

- OPLADNINGPULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *,
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (batteriets tilstand, keretgjsgenerator,
batteriets startevne);
- Avancerede programmer (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);
- regulering af spaending/Ah.
MODE - Indstillingsknap:
- udgangsstrem (AUTO, BOOST, brugertilpasset);
- Tilstand START.

A.
B. TEST

C.

D.

E.

OPLADNING PULSE TRONIC

- TEST AF LADETILSTAND

- TEST AF BATTERIETS STARTEVNE (CCA)
- TEST AF GENERATOR
VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER

- UDLIGNING

- DESULFATERING

STRGMFORSYNING

- FORSYNING

START

ALARMINFO

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

TANDING SLUKNING

® @

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




OPLADNING/OPRETHOLDELSE

TEKNOLOGI PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o VALG PULSE-TRONIC
FUNCTION
DISPLAY
O l Pulse i I
Tronic

© TILSLUTNING AF TANG

| START EFTER 5” |

@) VALG AF BATTERITYPE

DISPLAY (7]
ronerion | AUTO AUTOMATISK
AUTOMATISK
O AUTO 3| Utereoc
WET EFB (f. AGM + Li MANUEL
€ VALG AFSTREM
DISPLAY (£)
MODE AUTO AUTOMATISK

LYNOPLADNING

AUTO |BOOST

g il Ah (@)

MANUEL

@ (®) INDSTILLING AF Ah - EKSEMPEL

MODE

A Ll

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah
FUNCTION
DISPLAY

(’ﬁ 80Ah
75Ah

90Ah

Fite

100Ah

@) VALG AF SPENDING
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

O|@m]

(® GRAFIK PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@Test af batteri

2 Genvinding af sulferede/naesten helt afladede batterier
@ Kontrol af intakthed

4 Opladning til 80%

(5) Opladning til 100%

6 Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau

@ Opretholdelse af opladningsniveau

8 Genopretning af opladningsniveau med impulser

AFSLUTNING AF OPLADNING -

EKSEMPEL
(g 1
i~
Pulise

DOOOOOGOO
GEL

Tronic
AUTO
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Bftest  MBfTEST

LADETILSTAND Il BATTERIETS STARTEVNE =< im

@ VALG AFTEST
FUNCTION

DISPLAY
@ | TEST- |

@) VALG AF BATTERITYPE
FUNCTION

DISPLAY

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ TILSLUTNING AF TANG

@) VALG AF SPENDING
VOLT
DISPLAY

A
O|@@]ﬂmﬂ

Info
Alarm

@ VALG AFTEST
FUNCTION

DISPLAY
Ol

@) TILSLUTNING AF TANG

)

Alarm

€ VALG AF SPENDING

VOLT A
DISPLAY

@ [l 29y
A

DISPLAY

Lo

@) START AF KORETQ)

€© AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

skal oplades | skal oplades | opladning

€© AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

(2] 1
T LI

A

FORKLARINGER TIL DISPLAY

OK SUFbAd

fungerer | tilstreekkeligt | utilstraekkeligt




| B JTEST VEDLIGEHOLDELSE

GENERATOR = Il

DESULFATERING f J DESULFATION |

@ VALG AFTEST
FUNCTION
DISPLAY

U ey il

@) TILSLUTNING AF TANG

€ VALG AF SPENDING

VOLT
DISPLAY A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLAY
[ o ]
oMo

@) START AF KORETQ)

@) VALG AF AVANCERET MENU
FUNCTION

O - MENU
‘ : AVANCEREDE
3" BEEep PROGRAMMER

@) VALG AF FUNKTION
FUNCTION
DISPLAY

O |u DESULFATION D

€ VALG AF SPENDING
VOLT

A
[

Info
Alarm

DISPLAY

U (s )

@) TILSLUTNING AF TANG

| START EFTER 5” |

€© AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

2V N4
T LIN

A

FORKLARINGER TIL DISPLAY

(N
In

fungerer

SUF|bAd

tilstreekkeligt | utilstreekkeligt

AFSLUTNING AF PROCES -
EKSEMPEL

v o o
e nl m I =

[ ] DESULFATION

A
[0

Info
Alarm

-

BEEEP

(D AFSLUTNING AF AVANCERET MENU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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VEDLIGEHOLDELSE

UDLIGNING ] =auaLization]
@) VALG AF AVANCERET MENU @) TILSLUTNING AF TANG
FUNCTION
O - MENU
‘ < | AvaNcEReDE
" PROGRAMMER
3 BEEEP | START EFTER 5” |
AFSLUTNING AF PROCES -
@) VALG AF FUNKTION EKSEMPEL

FUNCTION :EV ': - -' _
O DISPLAY ‘/ g = A
@] equaLization ) -

BEEEP (@] cauaizanion] Info

Alarm

© VALG AF SPANDING (D AFSLUTNING AF AVANCERET MENU

= DISPLAY A FUNCTION
O ((Taviesw I | ) 4=
A ‘—
3"  BEEEP

TIL BRUGERTILPASNING AF SPANDING -
EKSEMPEL

GEL, AGM +, Li) OG DEN MAKS. TILLADTE [ MODE
SPANDING.

O O DISPLAY
VOLT FUNCTION ] [V
3||

O O ‘E o~ oM

3" — BEEEP OPLASNING
VOLT MODE

DISPLAY VOLT FUNCTlON
""" DISPLAY
134 3y +O gy | 10 @ _
..... 13.5V r- l-
L l_ o l\ o

3“

LASNING / OPLASNING AF TASTATUR
f KONTROLLER BATTERITYPEN (WET, EFB,
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| D | FORSYNING

G
FORSYNINGSENHED \DSKFTNRE
@) VALG AF AVANCERET MENU @) DISPLAY - EKSEMPEL
FUNCTION -, pr— A
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘ : AVANCEREDE - n e’V
3“ BEEEP PROGRAMMER HH
ll
@) VALG AF FUNKTION
FUNCTION TILSLUTNING AF TANGER TIL
DISPLAY K@RET@JETS BATTERIKABLER
O [[ suppy | ]
SPANDING TIL STEDE MELLEM TANGER
/ . \ (MAX27V).
€) VALG AF SPENDING
VOLT
DISPLAY A (D [ KORETQJET FORSYNET MED STROM |

@|@@Jm a 4

Info

Alarm - 0
BRUGERTILPASNING AF SPENDING - % - -

EKSEMPEL
AFTAGNING UDSKIFTNING
KONTROLLER PA GRUNDLAG AF AF BATTERI AF BATTERI
KORET@JSFABRIKANTENS SPECIFIKATIONER DEN
/ ‘ \ ke TILLADTE SPANDING, @) AFSLUTNING AF AVANCERET MENU
FUNCTION
VOLT FUNCTION
B 0 o= 0 o=
‘ ~ " By
g BEEEP 3" BEEEP
DISPLAY voLT FUNCTION LASNING / OPLASNING AF TASTATUR

-4 - 13-3V 4 13.7v | LASNING
" -'. '-" @ 1%3%\\; @t 138V | vour MODE
B v) e
BRUGERTILPASNING AF STRGM - O O DISPLAY
.,

[}

M OPLASNING

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA .
- LoKoFF
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(ENSTART W AJALARMINFO AL,
START icv|l | AL

@ VALG AF FUNKTION
MODE

DISPLAY

|_START |

@) VALG AF SPENDING

= DISPLAY A
0 (FE)

Alarm

TILSLUTNING AF TANGERNE TIL
BATTERIET

DISPLAY

o |

@) START AF KORETQ)

(6 DE@L’_{/_

© TIMER 30" TIL NASTE START
DISPLAY

30
29
28

KORTSLUTNING

ALY

g';: g Pulse i -

a7 Tronic KO
ALB

AL9 KORTSLUTNING

\ EQUALIZATION

DIAGNOSTIC
SUPPLY 4 5 \

(® AFSLUTNING AF FUNKTION
MODE

0

SIGNALGIVNING VARME-
OVEROPHEDNING ALARM
Automatisk genopretning

Arnm a5 A
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LCD-SKJERM (side 2) FUNKSJONER

1.

w

>

o w

23.

Innstilt batterispenning.

Hovedskjerm: spenning/stram for batteriet,
Ah for valg, spenningsverdi som er valgt for
programmene Supply / Equalization, meldinger
om grensesnitt til operataren, alarmkoder.

Alarm for omvendte poler, kortslutning, slitt eller
odelagt batteri.

Innstilt spenning og strom.

Alarmkoder “ALT - AL9".

Batteriets ladeniva.

Valg av ladestream PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,
personelig tilpasning (innstilling Ah).

Funksjon ved lave temperaturer.

Modus EQUALIZATION.

. Modus DESULFATION.
. Valg av type batteri:

WET: blybatterier, elektrolytisk vaeske;

GEL: blybatterier, sigillert, solid elektrolyt;

AGM:  Dblybatterier, sigillert, elektrolyt pa
absorberende materiale;

+ (CA): batterier med kalciumbly.

. Modus SUPPLY.

. Ladefaser PULSE-TRONIC.

. Modus START.

. Automatisk lademodus.

. Lade i PULSE-TRONIC.

. Funksjonstest av ladekretsen (generator).

. Test av batteriets oppstartskapasitet - CCA.
. Test av batteriets ladestatus.

. VOLT - Innstillingsknapp:

- batterispenning 12/24V;
- spenningsregulering/Ah.

. FUNCTION - Innstillingsknapp:

- LADING PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO §>1¢ WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (batteristatus, kjoretgyets
batteriets ladekapasitet);

- Avanserte programmer
EQUALIZATION, SUPPLY);

- spenningsregulering/Ah.

MODE - Innstillingsknapp:

- utgangsstream  (AUTO,
tilpasset);

- Modus START.

generator,

(DESULFATION,

BOOST, personelig

A.
B.

C.

D.

E.

LADING PULSE TRONIC

TEST

- KONTROLL AV LADESTATUS

- KONTROLL AV BATTERIETS LADEKAPASITET (CCA)
- KONTROLL AV GENERATOREN
VEDLIKEHOLD AV BATTERIENE
- UTJEVNING

- FJERNING AV SVOVEL
TILF@RSEL

- TILF@RSEL

OPPSTART - START

INFO OM ALARMER

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

SLA PA SLA FRA

® @

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




LADING/VEDLIKEHOLD

TEKNOLOGI PULSE-TRONIC

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

@) VALG AV PULSE-TRONIC

FUNCTION
SKJERM

d

Pulse i I
Tronic

@) VALG AVTYPEBATTERI

SKJERM (7]
§
ronerion | AUTO AUTOMATISK
AUTOMATISK
O AUTO k| Vnmrreoc
WET EFB (f. AGM + Li MANUELL
€ VALGAV sTRoM

SKJERM (£)

AUTO AUTOMATISK

MODE

AUTO |BOOST

HURTIG LADING

0

il Ah (@)

MANUELL

@ (®) INNSTILLING Ah - EKSEMPEL

MODE

A il

10A

al

15Ah 100Ah  300h

voLT
SKJERM

854"

15h  100Ah  300Ah

FUNCTION

P

90Ah

@) VALG AV SPENNING
VOLT
SKJERM

A

J |

c
A

iZv| |24y

[

Info
Alarm

)

© KOPLING AV KLEMMER

|  OPPSTART ETTER 5 SEKUNDER |

(® GRAFISK BILDE PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Batteritest

2 Gjenvinning av batterier som er sulfatbelagt/meget utladet
@ Kontroll av integriteten

4 Lading til 80%
(5) Lading til 100%

6 Overvaking av at ladingen rekker
@ Ladingsvedlikehold

8 Tilbakestilling avimpulslading

@) SLUTT PA OPPLADING - EKSEMPEL

(D,
Icv Il
LN
Puise ©© OO ® 00
AUTO
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BJTEST |

LADINGSTATUS [

BTEsT |

BATTERIETS PR
OPPSTARTKAPASITET ]

@) VALG AV PROVE
FUNCTION

sk

@) VALG AVTYPE BATTERI
FUNCTION

SKJERM

TEST I
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A
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FJERNING AV SVOVEL 3§ DESULFATION |

@) VALG AV PROVE
FUNCTION
SKJERM

U ey il

@) KOPLING AV KLEMMER
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VOLT
SKJERM A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
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@) STARTE FORDONET OPP
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FUNCTION
O - MENY
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FUNCTION
SKJERM
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DISPLAY
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0 o«

3" BEEEP

-172-



VEDLIKEHOLD

UTJEVNING ] =auaLization]
@) AVANSERT MENYVALG @) KOPLING AV KLEMMER
FUNCTION

O ~ MENY

‘ - AVANSERTE
3" BEEEP PROGRAMMER
| OPPSTARTETTER5 SEKUNDER |

€) VALG AV FUNKSJON @ SLUTT PA PROSESSEN - EKSEMPEL
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O | EQUALIZATION | | - -
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| D | FORSYNING
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Zasloncéek LCD (str. 2) FUNKCIJE

1.

w

>

o w

23.

Nastavljena napetost akumulatorja.

Glavni zaslon: izmerjena napetost-tok
akumulatorja, izbrani Ah, izbrana vrednost
napetosti za programe Supply / Equalization,
sporocila vmesnika operaterju, kode alarmov.
Alarm zaradi inverzne polaritete, kratek stik,
iztrosen ali pokvarjen akumulator.

Nastavljena tok in napetost.

Kode alarmov “AL1 - AL9".

Stopnja napolnjenosti akumulatorja.

Izbira toka za polnjenje PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Osebno prilagojen (nastavitev Ah).
Delovanje pri nizkih temperaturah.

Nacin EQUALIZATION.

. Nacin DESULFATION.
. Izbira tipa akumulatorja:

WET: svincevi akumulatorji, tekoci elektrolit;

GEL: zapecateni svincevi akumulatorji, trden
elektrolit;

AGM: zapecateni svin¢evi akumulatorji, elektrolit
na vpojnem materialu;

+ (CA): akumulatoriji s svinc¢evim-kalcij.

. Nacin SUPPLY.

. Faza polnjenja PULSE-TRONIC.

. Nacin START.

. Nacin za samodejno polnjenje.

. Polnjenje PULSE-TRONIC.

. Preskus delovanja polnilnega vezja (alternator).

. Preskus zmogljivosti zagona akumulatorja - CCA.
. Preskus napolnjenosti akumulatorja.

. VOLT - Tipka za nastavitve:

- napetost akumulatorja 12/24V;
- uravnavanje napetosti/Ah.

. FUNCTION - Gumb za nastavitve:

- POLNJENJE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO *,
WET, EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (stanje akumulatorja, alternator vozila,
zmogljivost zagona akumulatorja);

- Napredni programi (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- uravnavanje napetosti/Ah.

MODE - Gumb za nastavitve:

- izhodni tok (AUTO, BOOST, osebno prilagojen);

- Nacin START.

A.
B. PRESKUS

D.

E.

POLNJENJE PULSE TRONIC

- PRESKUS STOPNJE NAPOLNJENOSTI
- PRESKUS ZMOGLJIVOSTI ZAGONA AKUMULATORJA (CCA)
- PRESKUS ALTERNATORJA

. VZDRZEVANJE AKUMULATORJEV

- 1ZRAVNAVANJE

- DESULFATIZACIJA
NAPAJANJE

- NAPAJANJE
ZAGON - START

INFORMACIJE O ALARMIH

\74[d] UGASANJE

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

® @

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




POLNJENJE/VZDRZEVANJE

TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC ~ Pulsem

@ !ZBIRA PULSE-TRONIC © PRIKLJUCEVANJE KLESC
FUNCTION
ZASLONCEK
O I Pulse i I
Tronic

| ZAGON PO 5” |

@) 1ZBIRA TIPA AKUMULATORJA
(® sLIKA PULSE-TRONIC
ZASLONCEK 6

ronerion | AUTO SAMODEINA | ,
D AUTO *| sommrwoc | “1-2-3-@-5-6-7-8

WET EFB GEL AGM + Li p
ROCNA
4 PEWVE B B\

@ Preizkusanje akumulatorja
ZASLONCEK 6 2 Povrnitev zelo sulfatiranih ali zelo praznih akumulatorjev

MODE AUTO SAMODEJNA @ Preverjanje integritete

O FXTa0) I:]o]0 LY N | HiTROPOLNJENJE | @ Polnjenje do 80 %
m Ah (.) ROCNA @Polmenje do 100 %

6 Nadzor vzdrzevanja polnjenja

€ 1zBIRATOKA

Vzdrz j Injenj
€0 (@) NASTAVITVE A - ZGLED @vadrzevanje polnjenja

10A

8 Impulzna povrnitev polnjenja v prvotno stanje

MODE

O @gDUD g @@iﬂﬂ @ KONECPOLNJENJA - ZGLED

(D,
fh 100 00 A0 30 12v [N 74
FUNCTION '-' '\

. VOLT
ZASLIONCEK ™ N\ B onne . /7 A .. ... ulse DROOO®O O
'—' '- — D %gﬁﬂ + O ég%Ahh P 'Irronic GEL
'-' -'Ah 70Ah 90Ah AUTO
@) 1ZBIRA NAPETOSTI

VOLT A
ZASLONCEK
O | iZv| |24y J [I]:D]]

A Info

Alarm
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ZMOGLJIVOST ZAGONA
STANJE NAPOLNJENOSTI [ | AKSﬂU{ATOSRJA o
@) 'ZBIRA PRESKUSA @) 'ZBIRA PRESKUSA
FUNCTION FUNCTION

ZASLONCEK ZASLONCEK
Ow=g |03

@) 1ZBIRA TIPA AKUMULATORJA
FUNCTION

ZASLONCEK

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ 1ZBIRA NAPETOSTI

VOLT A
ZASLONCEK
O | 12v] [2Hv [ﬂl:fu]]
A

Alarm

ZASLONCEK

@) 1ZBIRA NAPETOSTI [ oo |
VOLT

ZASLONCEK A @ zAGonvozILA
U (v 2y ]ﬂ]:ﬂ]] N5) mei

A Allnafrom O —@-
© KONEC PRESKUSA - ZGLED © KONEC PRESKUSA - ZGLED

EST, ] i v - TEST .- [ AN

=10 I . eyl Fle
T [ | i

OK SUF|bAd

za polnjenje | za polnjenje | polnjenje delujo¢ | zadosten |nezadosten
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ALTERNATOR

= Il DESULFATIZACIJA

L 1 DESULFATION
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FUNCTION

0=
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|—@-—>-|

€ 1ZBIRA NAPETOSTI
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ZASLONCEK

O|@M]
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Info
Alarm

@ zaconvoziLA
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‘\oi/\)k_
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@) ZBIRA NAPREDNEGA MENUJA
FUNCTION

SE

3" BEEEP

MENU

NAPREDNI PROGRAMI

@) 1ZBIRA FUNKCIJA
FUNCTION
ZASLONCEK

0 e

€ 1zBIRA NAPETOSTI
VOLT

ZASLONCEK A
O [ hawew )L

Info
Alarm

@) PRIKLIUCEVANJE KLESC

| ZAGON PO 5” |

© KONEC PRESKUSA - ZGLED

I2v N

FLn UK

A

LEGENDA ZASLONCKA
i 1C
i~ H I b "l D
delujo¢ zadosten |nezadosten

© KONEC POSTOPKA - ZGLED

‘/ @El-ll:l' A

-
~ [ vesuceamon |

Info
Alarm

BEEEP

(® 1zHOD 1Z NAPREDNEGA MENUJA
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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VZDRZEVANJE

IZRAVNAVANIJE

@ covauzaron

@ 1ZBIRA NAPREDNEGA MENUJA
FUNCTION

SRE

3" BEEEP

MENU

NAPREDNI PROGRAMI

@) 1ZBIRA FUNKCIJA
FUNCTION

ZASLONCEK

O | EQUALIZATION | |

€ 1ZBIRA NAPETOSTI
VOLT

A
[0

Info
Alarm

ZASLONCEK

U (O )

OSEBNA PRILAGODITEV NAPETOSTI -
ZGLED

PREVERJANJE TIPA AKUMULATORJA (WET,
EFB, GEL, AGM +, Li) IN MAKSIMALNA
DOVOLJENA NAPETOST.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT FUNCTION

ZASLONCEK _____
l (N l 23 156V

@) PRIKLIUCEVANJE KLESC
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E

BEEEP
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Alarm
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0«

BLOKIRANJE/ODBLOKIRANJE TIPKOVNICE
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VOLT MODE
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[74
3" [ D (AN C' (]
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O O ZASLONCEK
-
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| D | NAPAJANJE

TINENRR

SUPPLY

@) 'ZBIRA NAPREDNEGA MENUJA

FUNCTION

Sl E

3" BEEEP

@) 1ZBIRA FUNKCIJA

FUNCTION

0
N

€ 1ZBIRA NAPETOSTI

NAPAJALNIK

MENU

NAPREDNI PROGRAMI

ZASLONCEK

|| suppLy ]]

PRISOTNOST NAPETOSTi MED KLESCami
(MAX 27V).

VOLT

A
[0

Info
Alarm

ZASLONCEK
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OSEBNA PRILAGODITEV NAPETOSTI -
ZGLED

JAN

PREVERITE V SPECIFIKACIJAH
PROIZVAJALCA VOZILA MAKSIMALNO

DOVOLJENO NAPETOST.

VOLT FUNCTION
0 0 =
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— 3"r— BEEEP
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X e
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FUNCTION
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LCD DISPLEJ (str. 2) FUNKCIE

1.

w

>

o w

23.

Nastavené napdtie akumuldtora.

Hlavny displej: namerané napatie-prud
akumuldtora, Ah volby, napatie zvolené pre
programy Supply / Equalization, hlasenia
uzivatelského rozhrania, kédy alarmu.

Alarm upozorfiujuci na zadmenu polarity, skrat,
opotrebovany alebo chybny akumulator.
Nastaveny prud a napatie.

Kédy alarmu,AL1 - AL9".

Uroven nabitia akumulatora.

Volba nabijacieho prddu PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Uzivatelsky prispésobena (nastavenie Ah).
Cinnost pri nizkych teplotach

ReZim EQUALIZATION.

. ReZim DESULFATION.
. Volba typu akumuldtora:

WET: olovené akumulatory s tekutym elektrolytom;
GEL: olovené, hermeticky uzatvorené akumulatory,
s pevnym elektrolytom;

AGM: olovené, hermeticky uzatvorené
akumuldtory, s elektrolytom na absorpcnom
materiali;

+ (CA): oloveno-vapenaté akumulatory.

. Rezim SUPPLY.

. Fazy nabijania PULSE-TRONIC.

. Rezim START.

. Rezim automatického nabijania.

. Nabijanie v rezime PULSE-TRONIC.

. Skuska cinnosti nabijacieho obvodu (alternator).

. Skuska Startovacej schopnosti akumulatora - CCA.
. Skuska stavu nabitia akumulatora.

. VOLT - Nastavovacie tlacidlo:

- napatie akumulatora 12/24V;
- nastavenie napétia/Ah.

. FUNCTION - Nastavovacie tlacidlo:

- NABIJANIE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO ﬁ‘i WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (stav akumulatora, alternator
Startovacia schopnost akumulatora);

- Pokrocilé programy (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- nastavenie napétia/Ah.

MODE - Nastavovacie tlacidlo:

- vystupny pruad (AUTO, BOOST,
prispésobeny);

- Rezim START.

vozidla,

uzivatelsky

A.
B. SKUSKA

D.

E.

NABIJANIE PULSE TRONIC

- SKUSKA STAVU NABITIA

- SKUSKA STARTOVACEJ SCHOPNOSTI AKUMULATORA (CCA)
- SKUSKA ALTERNATORA

UDRZBA AKUMULATOROV

-VYROVNAVANIE

- DESULFATACIA

NAPAJANIE

- NAPAJANIE

STARTOVANIE - START

INFORMACIE O ALARMOCH

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

ZAPNUTIE VYPNUTIE

® @

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




NABIJANIE/UDRZIAVANIE

TECHNOLOGIA PULSE-TRONIC ~ Pulsem

o VOLBA PULSE-TRONIC 6 PRIPOJENIE KLIESTI
FUNCTION
DISPLEJ
O I Pulse i I
Tronic

| SPUSTENIE PO 5” |

@) VOLBATYPU AKUMULATORA
(® GRAF PULSE-TRONIC
DISPLE)J e

FUNCTION AU TO AUTOMATICKA \
D AUTO k| inteoc | “1-@—3-4—5-6—7-8

WET EFB GEL AGM + Li &
MANUALNA
- S B B\

@Sku§ka akumulétora

€ vorsaPrUDU

DISPLEJ 6 2 Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo
AUTO AUTOMATICKA k vytvoreniu siranu/velmi vybitych akumulatorov
MODE

4 Nabitie az na 80 %

m Ah (.) MANUALNA @ Nabitie az na 100 %

O AUTO | BOOST R Y:0 T ®K°n?r.°|a ?eporugenom

6 Monitorovanie udrZiavania nabitia

€D (®) NASTAVENIE Ah - PRIKLAD (3) Udrsiavanie nabitia
MODE D 10A D 8 Impulzné obnovenie nabitia
@BDD @DDU @) UKONCENIE NABIJANIA - PRIKLAD
158h  100Ah  300Ah 15 100Ah  300Ah
DISPLEJ FUNCTON | icv [N 4
AN 100Ah [ AN
75Ah O 30 I
Ah 70Ah SOAR | |Pulsesy ©©OCO© 0O
AUTO

@) VvorBA NAPATIA

P DISPLE)J A
oN 2y 29 j[[D]]]

Info
Alarm
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BYSKUSKA _ MBJSKUSKA

=il

STAVU NABITIA

STARTOVACEJ SCHOPNOSTI
AKUMULATORA

@) vorsa skusky
FUNCTION

DISPLEJ
ﬁj| T&L. |

@) VOLBATYPU AKUMULATORA
FUNCTION

DISPLEJ

@ WET EFB GEL AGM + Li
A

€ PRIPOJENIE KLIESTI

@) VOLBA NAPATIA
VOLT
DISPLEJ

0 5%

Info
Alarm

A\
]H]ID]]

€© UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

@) vorsa skusky
FUNCTION

DISPLEJ

€ vorBA NAPATIA

VOLT
DISPLEJ A
0 (g

DISPLEJ

@) STARTOVANIE VOZIDLA

© UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

vyZadujuci nabitie | vyzadujuci nabitie nabity

My (Cin !
UK |SUF|bRd
funkcny sdost.sch. | snedost.sch.
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B ISKUSKA |

ALTERNATOR =l DESULFATACIA 3§ DESULFATION |
@ vorBAa skusky @ vorBA POKROCILEHO MENU
FUNCTION FUNCTION
O DISPLE)J P MENU
|—©"‘ —> -I O ‘ POKROCILE
u BEEEP PROGRAMY

@) PRIPOJENIE KLIESTI

€ vorBA NAPATIA

VOLT
DISPLEJ A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLE)J
[ o ]
oMo

@) STARTOVANIE VOZIDLA

'I//

—@-‘ -

@) VOLBA FUNKCIE
FUNCTION
DISPLEJ

0 e

€ vorBA NAPATIA
VOLT

gl

A
[

Info
Alarm

DISPLEJ

@) PRIPOJENIE KLIESTI

| SPUSTENIE PO 5” |

© UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

iIcv N
& 0K

A

bAd

s nedost. sch.

(N
0N
funkcny

1c
2005

s dost sch.

© UKONCENIE PROCESU - PRIKLAD

S

BEEEP

Info
Alarm

[ ] DESULFATION

UKONCENIE ZOBRAZOVANIA

POKROCILEHO MENU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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VYROVNAVANIE

@ covauzaron

@) vorBA POKROCILEHO MENU
FUNCTION

SRE

3" BEEEP

MENU

POKROCILE
PROGRAMY

@) VOLBA FUNKCIE
FUNCTION

DISPLEJ

O | EQUALIZATION | |

€ vorBA NAPATIA
VOLT

DISPLEJ

)

UZIVATELSKE PRISPOSOBENIE NAPATIA -
PRIKLAD

Info
Alarm

SKONTROLUJTE TYP AKUMULATORA
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) a MAX.
PRIPUSTNE NAPATIE.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT FUNCTION

DISPLEJ VT _  Fuleton
l l 23 156V

@) PRIPOJENIE KLIESTI

| SPUSTENIE PO 5” |

© UKONCENIE PROCESU - PRIKLAD
vl e o
- g

{: 0

BEEEP Info

Alarm

+

R

[8] =quaLizaTion

UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
POKROCILEHO MENU

FUNCTION

?O] ‘/
~

3" BEEEP

ZABLOKOVANIE / ODBLOKOVANIE KLAVESNICE

ZABLOKOVANIE

VOLT MODE

O O DISPLEJ
[74
3" [ D (AN C' (]
ODBLOKOVANIE
VOLT MODE
O O DISPLEJ
l_ (] l\ F l"

L 3"
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| D | NAPAJANIE

NAPAJACI (MENA
@) vorBA POKROCILEHO MENU @ DISPLEJ - PRIKLAD
FUNCTION P p— P
- MENU icv " _" :_" cu
O ‘ - POKROCILE 't V
3u BEEEP PROGRAMY HH
all
@) VOLBA FUNKCIE
FUNCTION PRIPOJENIE  KLIESTI KU KABLOM
DISPLEJ AKUMULATORA VOZIDLA
U ([ suppry ]]
PRITOMNOST NAPATIA MEDZI
/ . \ KLIESTAMI (MAX 27V).
€ vorsa NAPATIA
VOLT A =
DISPLE) A (6 ) NAPAJANE VOZIDLO |
e @ | & O
A Al
3 L i L - 4
UZIVATELSKE PRISPOSOBENIE NAPATIA - -
PRIKLAD )
VYBRA'TIE VYME[\IA
SKONTROLUJTE PREDPISY VYROBCU AKUMULAIORA AKUMULATORA
Avoz!pm OHLADNE MAX. PRIPUSTNEHO UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
NAPATIA. POKROCILEHO MENU
FUNCTION
VOLT FUNCTION _
~
O 0« 0 oz
an BEEED 3"  BEEEP
DISPLEJ voLT FUNCTION ZABLOKOVANIE / ODBLOKOVANIE KLAVESNICE

-3 - 13.3V 4 13.7v | ZABLOKOVANIE
" -'. '-" @1%%\\5 @t%g% voLT MODE
i v) e
UZIVATELSKE PRISPOSOBENIE PRUDU - O O DISPLEJ
A

[}

M ODBLOKOVANIE

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA . c
- LoKoFF
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| E JSTARTOVANIE INFORMACIE O ALARMOCH /NI e,
START icy/ AL !

@ vorBA FUNKCIE
MODE

SKRAT

DISPLEJ

O
Sl START |

@) VOLBA NAPATIA
VOLT

0 ol

Info
Alarm

9 PRIPOJENIE KLIESTi K AKUMULATORU

DISPLE)J
. Lo
[
. ALY
@) STARTOVANIE VOZIDLA ars
Pulse
e ) AL " === - F
s, ar 7 Tronic KO
AL8
CASOVAC 30” PRED NASLEDUJUCIM '
(5] STARTOVANIM AL 9 SKRAT
M vl
30 Zples
8 SR
. SIGNALIZACIA
UKONCENIE ZOBRAZOVANIA ALARM
FUNKCIE Automll':iEcT(ZI:g:lEovenie TEPELNEJ OCHRANY
MODE ¢innosti pr— pr—
N Y i
O HEBEN] 0
[ e
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LCD KIJELZO (2. old.) FUNKCIOK
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23.

Beallitott akkumulator-fesziltség.

F&  kijelz6: mért akkumulator feszlltség-
aram, kivéalasztott Ah, a Supply / Equalization
programokhoz  kivalasztott  fesziltségérték,
interfész Uzenetek a kezel6 felé, riasztasi kodok.
Polaritas felcserélés, rovidzarlat, elhasznalédott
vagy meghibdsodott akkumuldtor miatti riasztds.
Beallitott aram és fesziiltség.

Riasztasi kodok “AL1 - AL9".

Az akkumuldtor toltottségi szintje.
PULSE-TRONIC:kivalasztasa: AUTO,
Személyreszabott (beallitdsa Ah).
Alacsony hémérsékleteken torténé miikodés.
EQUALIZATION Gzemmod.

BOOST,

. DESULFATION lizemmod.
. Akkumulator tipus valasztéka:

WET: folyékony elektrolitos 6lomakkumulatorok;

GEL: szilard elektrolitos, hermetikusan zart
6lomakkumulatorok;
AGM: abszorbens anyagu elektrolitos,

hermetikusan zart 6lomakkumulatorok;
+ (CA): kdlciumos 6lomakkumulatorok.

. SUPPLY tizemmod.

. Toltési fazisok PULSE-TRONIC.

. START lzemmdd.

. Automatikus toltési izemmad.

. Toltés PULSE-TRONIC-ban.

. Feltolté daramkor mikodési teszt (generator).
. Akkumuldtor inditdképességi teszt - CCA.

. Akkumuldtor toltottség allapotmérd teszt

. VOLT - Beallitasi gomb:

- akkumulator fesziltség 12/24V;
- fesziltség szabalyozésa/Ah.

. FUNKCIO - Beéllitasi gomb:

- PULSE -TRONIC TOLTES (AUTO, AUTO *, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TESZT (akkumuldtor allapota, jarm( generator,
akkumulator inditoképessége);

- Haladé Programok
EQUALIZATION, SUPPLY);

- fesziiltség szabalyozasa/Ah.

MOD - Beéllitasi gomb:

- kimeneti aram (AUTO, BOOST, személyreszabott);

- START lizemmad.

(DESULFATION,

A. PULSE TRONIC TOLTES
B. TESZT

- TOLTESI ALLAPOT TESZT
- AKKUMULATOR INDITOKEPESSEGI TESZT (CCA)

- GENERATOR TESZT

C. AKKUMULATOROK KARBANTARTASA

- KIEGYENLITES
- SZULFATLANITAS
D. ENERGIAELLATAS
- TAPELLATAS
E. BEINDITAS - START

RIASZTAS INFO

BEKAPCSOLAS

230V - 1ph
50/60 Hz

KIKAPCSOLAS

@

<

@
-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




TOLTES/MEGTARTAS

PULSE-TRONIC TECHNOLOGIA

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

@) PULSE-TRONIC KIVALASZTASA
FUNCTION
O KIJELZO

Pulse i I
Tronic

© CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

| INDITAS 5” UTAN |

@) AKKUMULATORTIPUS KIVALASZTASA

(® PULSE-TRONIC GRAFIKON

KUELZO (2]
N\
FUNCTION AUTO AUTOMATIKA \%
AU To * AUTOMATIKA
O TEL H<0°C rl1—2+3-47+5-6+7-8
WET EFB GEL AGM + Li ;
KEZI
A I /—’VW—I K M
€ ARAMKIVALASZTASA
@ Akkumulator teszt
KIJELZG 6 2 Elszulfatosodott/nagyon lemeriilt
MODE AUTO AUTOMATIKA akkumuldtorok helyrehozatala
— (3)Epség ellenérzése
O AUTO | BOOST L LI PR 80%-ig
L.]Illl Ah (@) KEZI (B) Feltsltés 100%-ig
6 Toltés megtartas monitor
@ (®) Ah BEALLITASA - PELDA @) Toltés megtartisa
MODE 7A 1(1A 8 Impulzustoltés visszaadllitasa
U @E]D @DD @) TOLTES VEGE - PELDA
158h  100Ah  300Ah 15 100Ah  300Ah
KUELZO voLT FUNGTION @ ' ' ‘/ .
—_—— \ = 80AN 100Ah I~
I I O 78AN O BAN | | putsen, P©0©0®© @
'-' _' """ 90Ah Tronic GEL
AUTO

@) FESZULTSEG KIVALASZTASA

VOLT f

KIJELZO
O | iZv| |24y J [I]:D]]
A Al
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BJTESZT | E

TOLTOTTSEGI ALLAPOT [ ﬁ\.KS(#g"&JELﬁ;Ts%%G

@ TESZTKIVALASZTASA @ TESZTKIVALASZTASA
FUNCTION FUNCTION
KIJELZO KIJELZO
() ([ TesT | @ | TEST ]
[ =i

@) csIPESZEK CSATLAKOZTATI'\SA

]\ Info

Alarm

@) AKKUMULATORTIPUS KIVALASZTASA
FUNCTION

KIJELZO

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ FESZULTSEG KIVALASZTASA

€) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA voLr A
KIJELZO
O | i2v] [2Hv -
A AE\lpm
KUELZO
_ Lo |
@) FESZULTSEG KIVALASZTASA oo
VOLT
KUELZO A @ JARMU BEINDITASA
O I idv] [ZHv ][ﬂ;fﬂ]] o \) o 1y,
A Alr.]:lrom —@-'_
@© TESZTVEGE - PELDA © TESZTVEGE - PELDA
vl Ly ! o . icv s

]
1]
TEST ] '_ 'V i E;E'_ST- '_ §IN

A

KIJELZO JELMAGYARAZAT

| e | (i Ok ISUFLAL

feltoltends|feltéltends| feltsltott m(ikods | kielégité | elégtelen
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| B [ TESZT KARBANTARTAS

GENERATOR = Il

SZULFATLANITAS Y oesuceation |

@) TESZTKIVALASZTASA
FUNCTION
KIJELZO

U =y il

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

€ FESZULTSEG KIVALASZTASA

VOLT
KIJELZO A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
KIJELZO
[y = ]
]

@) JARMU BEINDITASA

@) HALADO MENU KIVALASZTASA
FUNCTION

O - MENU
‘ : HALADO
3" BEEep PROGRAMOK

@) FUNKCIO KIVALASZTASA
FUNCTION
KIJELZO

O |u DESULFATION D

€ FESZULTSEG KIVALASZTASA

VOLT f

KIJELZO
J (e )i

Alarm

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

INDITAS 5” UTAN

© TESZTVEGE - PELDA

2V N4
T LIN

A

KIJELZO JELMAGYARAZAT

(N
In

mukodé

SUF|bAd

kielégité | elégtelen

I |
[ B

[ ] DESULFATION

cv

@ FOLYAMAT VEGE - PELDA
-~

-

BEEEP

Info
Alarm

(® KILEPES A HALADO MENUBOL
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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KARBANTARTAS

KIEGYENLITES

@ covauzaron

@) HALADO MENU KIVALASZTASA
FUNCTION

O - MENU
‘ : HALADO
3" BEEep PROGRAMOK

@) FUNKCIO KIVALASZTASA
FUNCTION

KIJELZO

O | EQUALIZATION | |

€ FESZULTSEG KIVALASZTASA

VOLT A
KIJELZO

O (e )

Alarm

€]) FESZULTSEG SZEMELYRESZABAS - PELDA

JAN

VIZSGALJA MEG AZ AKKUMULATOR TIPUSAT
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) ES A MAX.
ENGEDELYEZETT FESZULTSEGET.

]

BEEEP

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT FUNCTION

KUELZ6 Yoo . FuNeron
l l 23 156V

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

| INDITAS 5” UTAN |

© FOLYAMAT VEGE - PELDA
vl e o
- g

E

BEEEP

AUTO

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

(® KILEPES A HALADO MENUBOL
FUNCTION

0«

BILLENTYUZET BLOKKOLASA / KIOLDASA

BLOKKOLAS
VOLT MODE
O O KIJELZO
[V
L gn | LONOM
KIOLDAS
VOLT MODE
O O KIJELZO
l_ (] l\ F l"

L 3"
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| D | TAPELLATAS

TAPEGYSEG m\w\m\m‘

@) HALADO MENU KIVALASZTASA @ KUELZG - PELDA
FUNCTION - - T A
- MEND 2vl 000 cu
D) = . 1 3.0,
~ HALADO
3“ BEEEP PROGRAMOK HH
— - all
@) FUNKCIO KIVALASZTASA
FUNCTION CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA A JARMU

KIJELZO AKKUMULATORANAK KABELEIHEZ
@ [ suppLy ]]

FESZULTSEG JELENLETE A CSIPESZEK
KOZOTT (MAX 27V).

€ FESZULTSEG KIVALASZTASA

VOLT = = ~ 73
KIJELZO A (6 ) TAPELLATOTT JARMU |

O(mewm | O O

Info

Alarm - m I
€]) FESZULTSEG SZEMELYRESZABAS - PELDA % -i - -

AKKUMULATOR AKKUMULATORCSERE

VIZSGALJA MEG A JARMU GYARTOJANAK ELTAVOLITASA
f . E SPECIFIKACIOJABAN A MAX. L i L
ENGEDELYEZETT FESZULTSEGET. 0 KILEPES A HALADO MENUBOL
FUNCTION
VOLT FUNCTION
Z 0 o=
O 0« N
L—3"——  BEEEP 3"  BEEEP
DISPLAY voLT FUNCTION BILLENTYUZET BLOKKOLASA / KIOLDASA

- - B+ 13.7v | BLOKKOLAS
" -" '-" ﬁlig%\\f @tﬁg¥ voLT MODE
=27, Y §E
KIJELZO
€D ARAM SZEMELYRESZABAS - PELDA éo( éoz )

[V
" LOoONOM
10A 20A ] 3
KIOLDAS

ODE l v
D > D voLT MODE
%O @DD @DD O O KUELZO
3A TA 10A 20A 30A40A 3A TA 10A 20A 30A 40A f -
3" L
5 -

okoFF
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| E | BEINDITAS RIASZTAS INFO A,

START

@) FUNKCIO KIVALASZTASA
MODE

KIJELZO

O
Sl START |

@) FESZULTSEG KIVALASZTASA
VOLT

gl

KUELZO

Info
Alarm

CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA AZ
AKKUMULATORHOZ

KIJELZO

| I
oo

@) JARMU BEINDITASA
© qy

\87 \) B

--()i'_

IDOKAPCSOLO 30” KESOBBI
BEINDITASHOZ

KIJELZO
m
[}
(® KILEPES A FUNKCIOBOL
MODE

%
0

a'n:-'V 91_

ROVIDZARLAT

KO

DDDLDDO

[l I il Il il il

B O I o O

0

ROVIDZARLAT
@] cauaization] - %
S DIAGNOSTIC

9? %@

SUPPLY

_ JELZES |
TULMELEGEDES
Automatikus visszaallitas

M a
g

RIASZTAS
TERMIKUS

o
(I
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LCD EKRANAS (2 pusl.) FUNKCLJOS
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w

>

23.

Nustatyta akumuliatoriaus jtampa.

Pagrindinis ekranas: iSmatuota akumuliatoriaus
itampa-srové, pasirinkimo Ah, programoms Supply
/ Equalization pasirinktas jtampos dydis, sgsajos

pranesimai operatoriui, signaliniy pranesimy
kodai.
Signalinis  pranesimas apie poliy inversija,

trumpajj sujungima, susinaudojusj arba sugedusj
akumuliatoriy.

Nustatyta srové ir jtampa.

Signaliniy pranesimy kodai “AL1 - AL9".
Akumuliatoriaus jkrovos lygis.

Jkrovimo  srovés PULSE-TRONIC pasirinkimas:
AUTO, BOOST, Personalizuota (nustatymasAh).
Veikimas prie Zemos temperataros.

Rezimas EQUALIZATION.

. Rezimas DESULFATION.
. Akumuliatoriaus tipo pasirinkimas:

WET: Svino akumuliatoriai, skystasis elektrolitas;
GEL: $vino akumuliatoriai, hermetiski, kietasis
elektrolitas;

AGM: 3vino akumuliatoriai, hermetiski, sugerianti
elektrolito medziaga;

+ (CA): svino- kalcio akumuliatoriai.

. Rezimas SUPPLY.

. |krovos PULSE-TRONIC fazés.

. Rezimas START.

. Automatinés jkrovos rezimas.

. |krova PULSE-TRONIC.

. lkrovimo grandinés (generatoriaus) veikimo testas.
. Akumuliatoriaus startinio galingumo testas - CCA.
. Akumuliatoriaus jkrovimo blsenos testas.

. VOLT - Nustatymo mygtukas:

- akumuliatoriaus jtampa 12/24V;
- jtampos reguliavimas/Ah.

. FUNCTION - Nustatymo mygtukas:

- |[KROVIMAS PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO :’k, WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TESTAS (akumuliatoriaus busena, transporto
priemonés  generatoriaus,  akumuliatoriaus
startinis galingumas);

- ISpléstinés programos (DESULFATION,

EQUALIZATION, SUPPLY);
- jtampos reguliavimas/Ah.
MODE - Nustatymo mygtukas:
- i8éjimo srové (AUTO, BOOST, personalizuota);
- Rezimas START.

A.
B. TESTAS

D.

E.

JKROVIMAS PULSE TRONIC

- |[KROVIMO BUSENOS TESTAS
- AKUMULIATORIAUS STARTINIO GALINGUMO TESTAS (CCA)
- GENERATORIAUS TESTAS

. AKUMULIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA

- ISLYGINIMAS

- DESULFATAVIMAS
TIEKIMAS

- MAITINIMAS
PALEIDIMAS - START

PERSPEJIMO SIGNALY INFORMACLJA

@

230V - 1ph
50/60 Hz

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




KROVA/PALAIKYMAS

PULSE-TRONIC TECHNOLOGIJA

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

@) PULSE-TRONIC PASIRINKIMAS
FUNCTION
O EKRANAS

Pulse i I
Tronic

© GNYBTY PRUUNGIMAS

Info
Alarm

|  PULSE-TRONIC GRAFIKAS |

@) AKUMULIATORIAUS TIPO PASIRINKIMAS

(® GRAFICO PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

EKRANAS (7]
ronerion | AUTO AUTOMATINE
e
A (AUTO e
WET EFB (f. AGM + Li RANKINIS
€ SROVES PASIRINKIMAS
EKRANAS (£)
MODE AUTO AUTOMATINE
O 0]BOOST |
Lilll Ah (@) ] ranianis

@ (®) Ah NUSTATYMAS - PAVYZDYS

MODE D 10A D
@@DU @DDU
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah 300
EKRANAS FUNCTION
80AN o 100Ah
75Ah O SBAR
Ah 70Ah 90Ah

@) 1TAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

A
[

Info
Alarm

EKRANAS

O|@m]

@ Akumuliatoriaus testavimas

2 Sulfatais apsinesusiy/visiskai idsikrovusiy
akumuliatoriy atkarimas

@Vientisumo patikrinimas

4 |krova iki 80%

(5) Jkrova iki 100%

6 |krovos palaikymo stebéjimas
@lkrovos palaikymas

8 |krovos impulsais atstatymas

@) |KROVOS PABAIGA - PAVYZDYS

o,
icv [N 4
N
Pulse,;; D@20 ® 6 6O
Tronic GEL
AUTO
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B JTESTAS | [IEEEMIIIIIIIII

AKUMULIATORIAUS
IKROVOS BUSENA B | pALEIDIMO GALIA =
@) TESTO PASIRINKIMAS @ TESTO PASIRINKIMAS
FUNCTION FUNCTION
EKRANAS EKRANAS
() ([ TesT | () | TEST
[ = il
AKUMULIATORIAUS TIPO @ GNYBTY PRIUNGIMAS
PASIRINKIMAS

FUNCTION
EKRANAS

O WET EFB GEL AGM + Li
A

€ GNYBTY PRUUUNGIMAS

€ GNYBTY PRUUUNGIMAS voLr A
EKRANAS
U ((faveww L
A AE\lpm
EKRANAS
Lo |
@ [TAMPOS PASIRINKIMAS uo
VOLT s
TRANSPORTO PRIEMONES
EKRANAS PALEIDIMAS
O | iI2v| [2Hv ] m ( o 'I//
A Allnafrom ° \) O A
6 TESTO PABAIGA - PAVYZDYS 6 TESTO PABAIGA - PAVYZDYS
2vl 1! _ . 2V 11

]
1]
TEST ] '_ 'V i E;E'_ST- '_ §IN

A

EKRANO SUTARTINIAI ZENKLAI

- +
—
==

OK |SUF bAd

reikia jkrauti | reikia jkrauti |  jkrautas veikiantis pakankamas | nepakankamas
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| B JTESTAS - TECHNINE PRIEZIURA

=

GENERATORIUS

DESULFATAVIMAS 3§ DESULFATION |

@) TESTO PASIRINKIMAS
FUNCTION
EKRANAS

U ey il

@) GNYBTY PRUJUNGIMAS

]\ Info

Alarm

€ 1TAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

EKRANAS

O|@M]

Info
Alarm

[y = ]

TRANSPORTO PRIEMONES
PALEIDIMAS

@@ T/

o ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS
FUNCTION

O - MENIU
‘ : ISPLESTINES
3" BEEep PROGRAMOS

@) FUNKCLIOS PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS

O |u DESULFATION D

€ ITAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

EKRANAS A
O [ hav ew )L

Info
Alarm

@ GNYBTY PRUJUNGIMAS

| PALEIDIMAS PO 5” |

—@-
@ TESTO PABAIGA - PAVYZDYS

I2v N

FLn UK

A

EKRANO SUTARTINIAI ZENKLAI

N
In

veikiantis

1c
2005

pakankamas

bAd

nepakankamas

@ PROCESO PABAIGA - PAVYZDYS

(: a

BEEEP Info

Alarm

I |
[ B

[ ] DESULFATION

cv

@ 15E)1MAS 13 ISPLESTINIO MENIU
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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TECHNINE PRIEZIURA

ISLYGINIMAS

@ covauzaron

o ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS
FUNCTION

O - MENIU
‘ : ISPLESTINES
3" BEEep PROGRAMOS

@) FUNKCIIOS PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS

O | EQUALIZATION | |

€ 1TAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

A
[0

Info
Alarm

EKRANAS

U (O e )

€]) ITAMPOS PRITAIKYMAS - PAVYZDYS

JAN

PATIKRINTI AKUMULIATORIAUS TIPA
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) IR MAKS.
LEISTINA [TAMPA.

VOLT FUNCTION
?O( ?O] -
~
L 3" — BEEEP

EKRANAS vouT

EChel

13.7V
13.6V
13.5v

13. 2V
13.1v

@) GNYBTY PRUUUNGIMAS

| PALEIDIMAS PO 5” |

© PROCESO PABAIGA - PAVYZDYS
vl e o
- g

{: 0

BEEEP Info

Alarm

+

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

@ 15E)IMAS 135 ISPLESTINIO MENIU
FUNCTION

0«

KLAVIATUROS UZBLOKAVIMAS / ATBLOKAVIMAS

UZBLOKAVIMAS

VOLT MODE

O O EKRANAS
[74
3" [ D (AN C' (]
ATBLOKAVIMAS
VOLT MODE
O O EKRANAS
l_ (] l\ F l"

L 3"
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| D | MAITINIMAS

MAITINIMO

BLOKAS W

o ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS

FUNCTION

- MENIU
O ‘ : ISPLESTINES
3.. BEEEP PROGRAMOS

@) FUNKCLIOS PASIRINKIMAS

FUNCTION
EKRANAS

@ || suppLy ]]

€ ITAMPOS PASIRINKIMAS

[

Info
Alarm

VOLT
EKRANAS

O e

€]) ITAMPOS PRITAIKYMAS - PAVYZDYS

JAN

VOLT FUNCTION

0,06

FUNCTION

133y +@t

PATIKRINTI  TRANSPORTO  PRIEMONES
GAMINTOJO  SPECIFIKACIJOSE  MAKS.
LEISTINA JTAMPA.

EKRANAS VoLt
02000 T
il

€D sROVES PRITAIKYMAS - PAVYZDYS
10A 20A
M

{%ﬁ ||l

3A A 10A 20A 30A 40A A TA 10A 20A 30A 40A

13.7V
136V

13.1v 138V

DAETINS

OULKORAS

@) EKRANAS- PAVYZDYS

ey 130 e
000y
mﬁ”ﬂﬂﬂ

GNYBTY PRIJUNGIMAS PRIE TRANSPORTO
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LCD KUVAR (lk. 2) FUNKTSIOONID

1.

w

>

o w

23.

Seadistatud polaarsusega aku.

Pohikuvar: aku médédetud pinge-vool, valiku Ah,
valitud pingevaartus programmidele Supply /
Equalization, kasutajaliidese sdnumid operaatori
suunas, hoiatuskoodid.

Poordpolaarsuse, lihise, kulunud véi riknenud aku
hoiatus.

Seadistatud vool ja pinge.

Hoiatuskoodid “AL1 - AL9".

Aku laetuse tase.

Laadimisvoolu valik PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,
Personaliseeritud (Ah seadistamine).
Funktsioneerimine madalatel temperatuuridel.
ReZiim EQUALIZATION.

. Reziim DESULFATION.
. Aku tiitbi valik:

WET: pliiakud, vedel elektrolut;

GEL: suletud pliiakud, tahke elektroltiit;
AGM: suletud pliiakud, elektrolitit
materialil;

+ (CA): plii-kaltsium akud.

imaval

. Reziim SUPPLY.

. Laadimisfaasid PULSE-TRONIC.

. Reziim START.

. Automaatlaadimisreziim.

. Laadimine PULSE-TRONIC.

. Laadimisahela funktsioneerimistest

(vahelduvvoolu generaator).

. Aku kaivitussuutlikuse test - CCA.
. Aku laetuse test.
. VOLT - Seadistusnupp:

- aku pinge 12/24V;
- kasutuspinge seadistamine/Ah.

. FUNCTION - Seadistusnupp:

- LAENG PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO 33:‘: WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (aku seisund, séiduki voolugeneraator, aku
kaivitussuutlikus);

- Lisaprogrammid (DESULFATION, EQUALIZATION,
SUPPLY);

- kasutuspinge seadistamine/Ah.

MODE - Seadistusnupp:

- véljundvool (AUTO, BOOST, personaliseeritud);

- Reziim START.

A.
B. TEST

D.

LAE PULSE TRONIC

- LAETUSE TEST
- AKU KAIVITUSSUUTLIKUSE TEST (CCA)
- VAHELDUVVOOLU GENERAATORI TEST

. AKUDE HOOLDUS

- UHTLUSTAMINE
- DESULFEERIMINE
TOITEALLIKAS
-TOIDE

E. KAIVITAMINE - START

HAIREINFO

SISSELULITAMINE VALJALULITAMINE

®

ny
I

230V - 1ph
50/60 Hz

@

@

-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




LAADIMINE/HOIDMINE

PULSE-TRONIC TEHNOLOOGIA

Pulsemm - +l- +]- +]- +]- +]- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGM |+ (CA)} Li

o PULSE-TRONIC VALIMINE

FUNCTION

KUVAR

O l Pulse i I
Tronic

@) AKUTUUBIVALIMINE

KUVAR e
N\
runcrion | AUTO AUTOMAATNE
AUTOMAATNE
O AUTO | “iTac
\WET EFB (f. AGM + Li KASITSI
€ vooLu vALIMINE
KUVAR 6
MODE AUTO AUTOMAATNE
O AUTO | BOOST JREGTY.LININA
m Ah (@) KASITSI
@ (®) SEADISTAMINE Ah - NAIDE
MODE 7A uiA
ailig* il
O w11 wnll
A 0 T
KUVAR VOLT FUNCTION
== - 2 + 1004
go. OOt

@) PINGE VALIMINE
VOLT

A

KUVAR
O | iZv| |24y J [I]:D]]
A Al
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© KLEMMIDE UHENDAMINE

| KAIVITUS PARAST 5" |

(® GRAAFILINE PULSE-TRONIC

“15@-3-@ 5-© 7€

e N8 B

@ Aku test

2 Sulfureeritud/tiihjade akude taastamine
@Terviklikkuse kontroll
4 Laadimine kuni 80%

(5) Laadimine kuni 100%
6 Laengu hoimise jalgimine
@ Laengu hoidmine

8 Impulsslaadimise taastamine

@ LAADIMISE LOPP - NAIDE

icv
LI

2
Puise,; P®@@ ®6 6O O G
GEL

Tronic
AUTO




Bftest  MBfTEST

LAETUSE ASTE Bl | AKU KAIVITUSSUUTLIKUS &<+
@ TESTIVALIMINE @ TESTIVALIMINE
FUNCTION FUNCTION

KUVAR KUVAR
@|TESL| @IQ;CEEL]

@) AKUTUUBIVALIMINE

FUNCTION
KUVAR
O WET EFB GEL AGM + Li
A
€ PINGEVALIMINE
€ KLEMMIDE UHENDAMINE voLr A
KUVAR
O | i2v] [2Hv -
A Ag%
KUVAR
_ Lo |
@ PINGE VALIMINE oo

VOLT
KUVAR A @) sOIDUKI KAIVITAMINE
O l :iv cHv ] m @@ E@,‘I-‘//—

Alarm

@© TESTILOPP - NAIDE © TESTILOPP - NAIDE

I 2y e
=i

TEST ] '_ 'V E__m l_ §IN

GEL

A A

| e | (i DK ISUFLAL

laadida laadida laetud tootav piisav ebapiisav
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BJTEST |

VAHELDUVVOOLU

GENERAATOR =>—» Ml | DESULFEERIMINE [ oesuranon |
@ TESTIVALIMINE @ LISAMENUU VALIMINE
FUNCTION FUNCTION
@ KUVAR @ - MENUU
|_©' - I ‘ LISAPROGRAMMID
3"  BEEEP

@) KLEMMIDE UHENDAMINE

€ PINGEVALIMINE

VOLT
KUVAR A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
KUVAR
[ o ]
oMo

@) sOIDUKI KAIVITAMINE

'I//

‘\oi/\)k_

—@-‘

@) FUNKTSIOONI VALIMINE
FUNCTION
KUVAR

0 o)

€ PINGE VALIMINE
VOLT

gl

@) KLEMMIDE UHENDAMINE

A
[

Info
Alarm

KUVAR

|  KAIVITAMINE PARAST5” |

© TESTILOPP - NAIDE

iIcv N
& 0K

A

(N
In

tootav

SUFbLARJ
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© PROTSESSI LOPP - NAIDE

S

BEEEP

I |
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[ ] DESULFATION

cv

Info
Alarm

(® LISAMENUUST VALJUMINE
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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UHTLUSTAMINE

@ covauzaron

@ LISAMENUU VALIMINE

FUNCTION

(’?O] ‘ -~ MENUU
~ LISAPROGRAMMID

3" BEEEP

@) FUNKTSIOONI VALIMINE
FUNCTION

KUVAR

O | EQUALIZATION | |

€ PINGE VALIMINE
VOLT

KUVAR

)

PINGE PERSONALISEERIMINE -
NAIDE

Info
Alarm

KONTROLLI AKU TUUPI (WET, EFB, GEL,
AGM +, Li) JA LUBATUD MAKSIMUM
PINGET.

JAN
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O

L 3" —
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-
~
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vl e o
- g

E

BEEEP

AUTO

[8] =quaLizaTion

B>

Info
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FUNCTION

0«

KLAVIATUURI BLOKEERIMINE / VABASTAMINE
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LCD DISPLEJS (2. Ipp.) FUNKCLJAS

1.

w

>

23.

lestatitais akumulatora spriegums.

Galvenais  displejs:  izméritais  akumulatora
spriegums/strava, atlasitais Ah, sprieguma vértiba,
kas atlasita programmam Supply / Equalization,
operatora saskarnes zinojumi, trauksmes signalu
kodi.

Trauksmes signals polaritdtes neievérosanas,
issavienojuma, nodilusa vai bojata akumulatora
gadijuma.

Strava un spriegums ir iestatits.

Trauksmes signalu kodi “AL1 - AL9".

Akumulatora uzlades limenis.

Uzlades stravas izvele PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, Pielagota (Ah iestatisana).

Darbiba zema temperatara.

ReZims EQUALIZATION.

. ReZims DESULFATION.
. Akumulatora tipa izvéle:

WET: svina akumulatori, $kidrs elektrolits;

GEL: svina akumulatori, hermétiski, ciets elektrolits;
AGM: svina akumulatori, hermeétiski, elektrolits
absorbents;

+ (CA): svina-kalcija akumulatori.

. ReZims SUPPLY.

. Uzlades fazes PULSE-TRONIC.

. ReZims START.

. Automatiskas uzlades rezims.

. Uzladésana rezima PULSE-TRONIC.

. Uzlades kédes darbibas parbaude (generators).
. Akumulatora palaides spéjas parbaude - CCA.

. Akumulatora uzladésanas stavokla parbaude.

. VOLT - lestatisanas poga:

- akumulatora spriegums 12/24V;
- sprieguma/Ah regulésana.

. FUNCTION - lestatisanas poga:

- UZLADE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO * WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (akumulatora stavoklis, transportlidzekla
generators, akumulatora palaides spéja);

- Paplasinatas programmas (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- sprieguma/Ah regulésana.

MODE - lestatisanas poga:

- izejas strava (AUTO, BOOST, pielagota);

- Rezims START.

A.
B. PARBAUDE

D.

E.

UZLADE PULSE TRONIC

- UZLADES STAVOKLA PARBAUDE

- AKUMULATORA PALAIDES SPEJAS PARBAUDE (CCA)
- GENERATORA PARBAUDE

AKUMULATORU APKOPE

- 1IZLIDZINASANA

- DESULFATIZACIJA

BAROSANAS

- BAROSANA

IEDARBINASANA - START

INFORMACIJA PAR TRAUKSMES SIGNALIEM

[nizvepze ———— Pizsteciana

@

<

@
-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz




UZLADESANA/UZTURESANA

TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC ~ Pulsem

@) PULSE-TRONIC IZVELE © SsPAILU PIEVIENOSANA
FUNCTION
DISPLEJS @ A
O I Pulse pn, I
Tronic Info

Alarm

| PALAISANA PEC 5 SEKUNDEM |

@) AKUMULATORATIPA IZVELE

(® PULSE-TRONIC GRAFIKS
DISPLEJS e

ronerion | AUTO AUTOMATISKS |
D AUTO #*| Zmroc | -1-@2—-3-4—-5-6—+7-8

WET EFB GEL AGM + Li =
MANUALS
- S B B\

@ Akumulatora parbaude
DISPLEJS 6 2 Sulfatacijai paklautu/dzili izladéjusos

MODE AUTO AUTOMATISKS akumulatoru atjauno3ana
. _ @ Integritates parbaude
O AUTO | BOOST I\ Y7F.0Ts

€ STRAVAS IZVELE

4 Uzladésana lidz 80%

Lﬂilll Ah (.) MANUALS @ Uzladésana lidz 100%

6 Ladina uzturésanas kontrole

€D (@) An IESTATISANA - PIEMERS (3) Uslades uzturstana

MODE D 10A D 8 Impulsu uzlades atjauno3ana
@BDD @DDU @) UZLADES PABEIGSANA - PIEMERS
15Ah  100Ah  300Ah 15Ah  100Ah  300Ah

>
5
DISPLEJS FUNCTON, . @ [N 4
goAn + 0 100Ah 0l
95Ah -
Ah 70Ah aoan Pulse,; POO®O® @
""" Tronic GEL

AUTO

@) SPRIEGUMA IZVELE

VOLT A
DISPLEJS

O | iZv| |24y J[I]:D]]
A

Info
Alarm
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B JPARBAUDE Ml B JPARBAUDE

=il

UZLADES STAVOKLIS

AKUMULATORA PALAIDES
SPEJA

@ PARBAUDES IZVELE
FUNCTION
DISPLEJS

@ | TEST- |

@) AKUMULATORATIPA IZVELE
FUNCTION

DISPLEJS

O WET EFB GEL AGM + Li
A

© spraiLy PIEVIENO§ANA

Alarm

e SPRIEGUMA IZVELE
VOLT

DISPLEJS A
O | i2v] 24y ][m

Info
Alarm

@) PARBAUDES IZVELE

FUNCTION
DISPLEJS
@ TEST
l =i

@) SPAILU PIEVIENOSANA

€ SPRIEGUMA IZVELE

VOLT A
DISPLEJS
O ((hev ew )0

DISPLEJS

r I

oo
TRANSPORTLIDZEKLA

IEDARBINASANA

PARBAUDES PABEIGSANA -

[Rpu]
=2V N B | o .
I A |

PIEMERS
TEST . Vv L

GEL

APZIMEJUMI UZ DISPLEJA

I

jauzlade | jauzladeé | uzladéts

PARBAUDES PABEIGSANA -

PIEMERS
[i2v M
o LN

A

APZIMEJUMI UZ DISPLEJA

0K SUFbAd

darbojas pietiekoss | nepietiekoss




| B | PARBAUDE - TEHNISKA APKOPE

GENERATORS =

DESULFATIZACIJA 3§ DESULFATION |

@ PARBAUDES IZVELE
FUNCTION
DISPLEJS

U ey il

@) SPAILU PIEVIENOSANA

€ SPRIEGUMA IZVELE

VOLT
DISPLEJS A
O [ 2y @y Jﬂ]:D]]
A Al
DISPLEJS
[ o ]
oMo

TRANSPORTLIDZEKLA
IEDARBINASANA

@@ T/

@) PAPLASINATAS IZVELNES ATLASE
FUNCTION

SE

3" BEEEP

I1ZVELNE

PAPLASINATAS
PROGRAMMAS

@) FUNKCLAS ATLASE
FUNCTION
DISPLEJS

O |u DESULFATION D

AKUMULATORA SPRIEGUMA

IZVELE
DISPLEJS A

VOLT
J (e )i
Alarm

@ SPAILU PIEVIENOSANA

Info
Alarm

| PALAISANA PEC 5 SEKUNDEM |

O
PARBAUDES PABEIGSANA -
PIEMERS

N
N

TEST

A

APZIMEJUMI UZ DISPLEJA

(N
In

darbojas

SUFbLARJ

pietiekoss | nepietiekoss

@ PROCESA PABEIGSANA - PIEMERS

‘/ @l‘:l-ll:l' A

-
~ [ vesuceamon |

Info
Alarm

BEEEP

(® 1ZEJA NO PAPLASINATAS IZVELNES
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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TEHNISKA APKOPE

IZLIDZINASANA

@ covauzaron

@) PAPLASINATAS IZVELNES ATLASE
FUNCTION

SRE

3" BEEEP

I1ZVELNE

PAPLASINATAS
PROGRAMMAS

@) FUNKCLAS ATLASE
FUNCTION

DISPLEJS

O | EQUALIZATION | |

AKUMULATORA SPRIEGUMA

IZVELE
voLT

DISPLEJS

U (O )

Info
Alarm

SPRIEGUMA IESTATISANA -
PIEMERS

PARBAUDIET AKUMULATORA TIPU
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) UN MAKS.
PIELAUJAMO SPRIEGUMU.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT FUNCTION

DISPLEJS _____
l (N l 23 156V

@ SPAILU PIEVIENOSANA

| PALAISANA PEC 5 SEKUNDEM |

© PROCESA PABEIGSANA - PIEMERS
vl e o
- g

{: 0

BEEEP Info

Alarm

- +
P — 5

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

(® 1ZEJA NO PAPLASINATAS IZVELNES
FUNCTION

0«

TASTATURAS BLOKESANA/ATBLOKESANA

BLOKESANA
VOLT MODE
O O DISPLEJS
[74
3" [ D (AN C' (]
ATBLOKESANA
VOLT MODE
O O DISPLEJS
l_ (] l\ F l"

L 3"
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DYBAROSANA

BAROTAJS M“m\m:m
M b

o PAPLASINATAS IZVELNES ATLASE e DISPLEJS - PIEMERS

FUNCTION

-, e =
- IZVELNE iIcv " -" "-" cu
O ‘ : PAPLASINATAS - n e’V
3" BEEEP PROGRAMMAS HH
all
@) FUNKCUAS ATLASE
FUNCTION SPAILU PIEVIE_NO';ANA
DISPLEJS TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORAM
@ || suppLy ]]

SPRIEGUMA ESAMIBA STARP SPAILEM
(MAX 27V).

€) AKUMULATORA SPRIEGUMA IZVELE

VOLT T
DISPLESS A (® [ TRANSPORTLIDZEKLISTIEK BAROTS |
O (mes @ |- O O
A Alnarom
- = Eagn
SPRIEGUMA IESTATISANA - % - -
PIEMERS AKUMULATORA AKUMULATORA
INFORMACIJA PAR MAKS. PIELAUJAMO IZNEMSANA MAINA
SPRIEGUMU IR ATRODAMA RAZOTAJA EIN A =
/ ‘ \ SPECIFIKACUAS. @) ZEJA NO PAPLASINATAS IZVELNES
FUNCTION
VOLT FUNCTION _
-~
O 0« 0 oz
3" BEEEP 3 BEEEP
DISPLEJS voLT FUNCTION TASTATURAS BLOKESANA/ATBLOKESANA

- - 13.3V 4 13.7v | BLOKESANA
" -" '—" @1%?\5 @tﬁg¥ voLT MODE
3. v) e
? f ? r DISPLEJS
STRAVAS IESTATISANA - PIEMERS O O '

[V
3n LOoONOM
10A 20A .
M ATBLOKESANA

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA . c
- LoKoFF
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| E JIEDARBINASANA S e AN
START iIcv| AL

@) FUNKCUAS ATLASE
MODE

ISSAVIENOJUMS

DISPLEJS

O
Sl START |

@) SPRIEGUMA IZVELE
VOLT

Info
Alarm

SPAILU PIEVIENOSANA PIE
AKUMULATORA

DISPLEJS
. Lo
oo
TRANSPORTLIDZEKLA ALY
IEDARBINASANA LS pLlse
A ALG Pulseny, gyl
s, ar 7 Tronic KO

30 SEKUNZU TAIMERIS NAKAMAJAI 01 q
IEDARBINASANAI L

@) caunizaton]
aM
0 S DIAGNOSTIC
%
c8
SIGNALIZACLA
ARKARS TRAUKSME
@ IZEJA NO FUNKCIJAS At N bas | TERMISKA AIZSARDZIBA
MODE atjaunosana

—_— - “1 1= A
0 0004 %L
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LCD AVICMIEN (cTp. 2)

1.

w

Ea

o wn

23.

3aflafeHo HanpexeHue Ha akymynatopa.

[naBeH pucnnei: M3MEPEHO HampexeHue-TOK Ha
akymynatopa, Ah 3a 136op, CTOHOCT Ha 136paHOTO
HanpexeHue 3a nporpamn Supply / Equalization,
VHTEPdECHM CbOoOLLEHNA 3a omepaTopa, KOAOBe Ha
anapmure.

Anapma 3a oOpbluyaHe Ha MONAPHOCTTA,
CbefiVIHEHWE, N3TOLLEH WM NOBPELEH aKymynaTop.
3apazeH TOK 1 HampexeHue.

Kopose Ha anapmm “ALT - AL9".

CTeneH Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa.

M36op Ha TOK 3a 3apexpaHe PULSE-TRONIC: AUTO,
BOOST, nepcoHanusnpaH (3apasaHe Ha Ah).
OyHKLUMOHUPaHe NPy HNCKW TeMnepaTypu.

Pexkum EQUALIZATION.

KbCOo

. Pexium DESULFATION.
. W1360p Ha Tuna akymynatop:

WET: 0noBHu akymynatopy € Te4eH enekTponuT;

GEL: onoBHM akymynatopw, 3anevyataHn C TBbPA
€NeKTPONNT;

AGM: onoBHY akymynatopu, 3aneyataHu, eneKTpoanT ¢
abcopbupaly matepman;

+ (CA): 0noBHO-KanumeBn akymynaTopu.

. Pexxnm SUPPLY.

. ®a3n Ha 3apexgaHe PULSE-TRONIC.

. Pexxum START.

. Pexum Ha aBTOMaTUYHO 3apexpaHe.

. 3apexpaHe B PULSE-TRONIC.

. TecT 3a GyHKLMOHMPAHETO Ha CrcTeMaTa 3a 3apexaHe

(anTepHatop).

. TecT Ha KanayuTeTa 3a nyckaHe Ha akymynatopa - CCA.
. TecT 3a cTeneHTa Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa.
. VOLT - byToH 3a 3apaBaHe:

- HanpexeHuie Ha akymynatopa 12/24V;
- perynupaHe Ha BonTtax/Ah.

. FUNCTION - ByToH 3a 3apaBaHe Ha:

- 3APEXXJAHE PULSE -TRONIC (AUTO, AUTO * WET,
EFB, GEL, AGM +, Li);

- TEST (cbcToAHME Ha akymynatop, antepHaTtop Ha
aBTOMOOMNa, KanauunTeT 3a MyckaHe Ha akymynatopa);

- YCbBbpPLIEHCTBAHN nporpamu (DESULFATION,
EQUALIZATION, SUPPLY);

- perynupaHe Ha BonTtax/Ah.

MODE - ByToH 3a 3apaBaHe Ha:

- u3xopeH Tok (AUTO, BOOST, nepcoHanmsupaH);

- Pexuim START.

A.
B.

D.

E.

3APEXIAHE PULSE TRONIC

TECT

- TECT 3A CTEMEHTA HA 3APEXIAHE

- TECT HA KATTALIUTETA 3A NYCKAHE HA AKYMYNATOPA (CCA)
- TECT HA AJITEPHATOPA

. NOAAPBXKA HA AKYMYNTATOPA

- CTABUN3NPAHE

- BECYNOATU3ALNA HA AKYMYTATOPA
3AXPAHBAHE

- 3AXPAHBAHE

CTAPTUPAHE - START

NHOOPMALIMA ANTAPMIU

MYCKAHE N3rACBAHE

@

L ON7

»
230V - 1ph
50/60 Hz

LOon

@

]
<

230V - 1ph
50/60 Hz

pu




3APEXKOAHE/NOAAPDBXKKA

TEXHOMNOINA PULSE-TRONIC Pulse
o MN3B60OP HA PULSE-TRONIC 6 CBBbP3BAHE HA LLMNKUTE
FUNCTION
OVUCTNEN
O I Pulse i I
Tronic

| NYCKAHE CNEJ, 5” |

@) Vi350P HA TUMA AKYMYNIATOP
(® rPAOUKA PULSE-TRONIC
OUCMNEN 6

FUNCTION AUTO ABTOMATUY4HO \
D AUTO k| "iwc. | “1-@—3-4—5-6—7-8

WET EFB GEL AGM + Li
PBYHO
4 PEWVE B B\

€ v350P HA TOKA

@TeCT Ha aKymynatopa
ANCIUIEN 6 2 Bb3cTaHOBABAHE Ha cyndaTn3npaHin/CUHo
\ODE AUTO ABTOMATVYHO U3TOLLEHN aKymynaTopu

4 3apexpaHe Ha 80%

m Ah (.) PBYHO ®3ape>ma|-|e Ha 100%

O AUTOIBOOST 3AE;::;?\HE @ MpoBepkKa Ha uenocTta

6 MOHUTOPVHT Ha NOALbPXKAHETO Ha 3apexjaHe

@ (.) 3AAABAHE HA Ah - NPUMEP @ MopabprKaHe Ha 3apexaaHeTo

8 Bb3cTaHoBABaHe Ha 3apeXxpaHeTo c umnyncu

10A
@BDDD @DDUD @ KPAII HA 3APEXXAAHETO - NPUMEP

15Ah 100Ah  300h 15h  100Ah  300Ah

FUNCTION 2 Vv '-' ‘/

,qvlcnnEM .....
o 0 g N
Ah 70Ah AR | |putse, ®@006 00
""" Tronic GEL

AUTO

MODE

@) V1350P HA HAMPEXXEHVE

P ﬂl/lCI'IJ'IEI?I A
oN 2y (& j[[D]]]

Info
Alarm
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Bfrecr  MBjfTECT

=il

CTENEH HA 3APEXXOAHE [

KANALUMUTET 3A MYCKAHE HA
AKYMVIJIATOPA

@ v350PHATECT
FUNCTION

sk

@) Vi350P HA TUNA AKYMYNIATOP
FUNCTION

JUCNNEN
TEST I
[

OVUCINER

C] WET EFB GEL AGM + Li
A

€ CBLP3BAHE HA LLMNKUTE

@) V1350P HA HAMPEXXEHVE
VOLT
IVNCNNEN

O S

Info
Alarm

© KPAINHA TECTA - NPUMEP
]
'

'

@ v350PHATECT
FUNCTION

JOUCNNEN

@ | TEST ]

=i

@) CBLP3BAHE HA LLMNKUTE

€ V1350P HA HANPEXXEHUE
VOLT

AUCINEN

0 (e

OVUCNNEN

~ I
@) nNYCKAHE HA ABTOMOBMIIA

oo
G{ﬁé@) /-

—@-‘
© KPAINHA TECTA - NPUMEP

AA HA BNCTIIEA

3a3apexpaaHe | 3a3apexpaHe

3apepeH

OA HA AUCNEA
Nk |SUF| 584

¢yHKLlVIOHI/IpaLI.l [0CTaTbyeH He[oCTaTbyeH
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[Iﬁﬂﬂllllllllll  C JrOANPLRKKA |

ANITEPHATOP =

AECYNOATU3ALUMA [ oesucrarion]

@ v350PHATECT
FUNCTION

OVUCTNEN
O il

o M360P HA YCbBBPLUEHCTBAHO MEHIO
FUNCTION

O ~ MEHIO
YCbBbPLUEHCTBAHU

BEEEP NPOrPAMU

@) CBLP3BAHE HA LUMNKUTE

9 U3BOP HA OYHKLIMA
FUNCTION
JOVCMNEN

0 e

€ V1350P HA HANPEXXEHUE

VOLT
AUCTEN A
4 (Opes o

OUCNNEN

Alarm

€ V1350P HA HANPEXEHVE

VOLT A
AUCNIEN
O [ hew ew )L

Info
Alarm

@) CBLP3BAHE HA LLMNKUTE

@) nNYCKAHE HA ABTOMOBMIIA

© D) e

| MYCKAHE CNEJ, 5” |

© KPAINHA TECTA - NPUMEP

I2v N

FLn UK

1A HA JUCNNESA

Nk |SUF bR

¢yHKuMOHMpam [LOCTaTbyeH HEe0CTaTbyeH

© KPAII HA NPOLIECA - TPUMEP

v |

|

| D, _Guy
- Ccno VAN
~ + B ﬂ]]]]]

BEEEP Al

(® v3x0n 0T YCHBLPUIEHCTBAHO MEHIO
FUNCTION

0 o«

3" BEEEP
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NOAAPBXKA

CTABWIN3NPAHE

@ covauzaron

o W360P HA YCbBBHPLUEHCTBAHO MEHIO
FUNCTION

D - MEHIO
~ | YCOBbPUIEHCTBAHMU
3" Begep MPOTPAMY

@) V350P HA OYHKLIUA
FUNCTION

AUCNNEN

O | EQUALIZATION | |

€ V1350P HA HANPEXXEHUE
VOLT

AUCNNEN

U (fgveww )

A\
L

Alarm

MNEPCOHAJINSNPAHE HA
HANPEXEHWETO - MPUMEP

MPOBEPETE TUMA HA AKYMYVYJIATOPA
(WET, EFB, GEL, AGM +, Li) 1 MAKC.
AoONYCTUMOTO HAMNPEXEHUE.

]

BEEEP

JAN

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

VOLT

.EI,I/ICI'IHEVI FUNCTION

i | 0

..... 13.5v

@) CBLP3BAHE HA LMNKUTE

| MYCKAHE CNEJ, 5” |

© KPAINHA NPOLIECA - NPUMEP
vl e o
- g

E

BEEEP

+

R
AUTO

[8] =quaLizaTion

Info
Alarm

(® v3x0n 0T YCHBLPUIEHCTBAHO MEHIO
FUNCTION

0«

BJIOKUPAHE / PA3BJIOKUPAHE HA KJIABUATYPATA

BJIOKUPAHE
VOLT MODE
O O AVCMNIEN
[V
L gn | LONOM
PA3BJIOKNPAHE
VOLT MODE
JUCTIEN
|_ CH\ F -

L 3"_|
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| D | 3AXPAHBAHE

3AXPAHBALLO CNARR
TPOMCTBA “M\Q,ws\m\’
@ V1350P HA YCHBBPLIEHCTBAHO MEHIO @ Avcnnei - NPUMEP
FUNCTION PR — ShA
- MEHIO icv " _" :_" cu
O ‘ : YCbBBHPLUEHCTBAHU ’nam? V
3" BEEEP MPOrPAMU HH
all

@ Y350P HA OYHKLMA
FUNCTION @ CEBP3BAHE HA LUATIKATE C KAGERWTE HA

BVCNNEN AKYMYNATOPA HA ABTOMOBUNA
@ |[ SUPPLY ]]

HAJINMUE HA HAMPEXEHUE MEXAY
LUNKUTE (MAX 27V).

€ V1350P HA HANPEXEHVE

= AMCINER A (® [ 3AXPAHBAH ABTOMOBUN |
Oratem O 1
A Aot
X £z
MEPCOHANIM3UPAHE HA -

HAMPEXEHWETO - MPUMEP

MPOBEPETE B CMNELMOUKALUUTE HA
NMPOU3BOAUTENA HA ABTOMOBWIA MAKC.

OTCTPAHABAHE CMAHA
HA AKYMYJIATOPA HA AKYMVYJIATOPA

A e @) V13X0 OT YCHBDPUIEHCTBAHO MEHIO
VOLT FUNCTION FUNCTION
Z O] 4=
0 0 4= \
3 BEEED 3" BEEEP
AVICINEN voLT FUNCTION BJIOKUPAHE / PA3BJIOKMPAHE HA KJIABUATYPATA

-4 - 13.3V 4 13.7v | BJIOKUPAHE
" -'. '-" @1%%\\5 @t%g% voLT MODE
i v) e
NEPCOHANN3UPAHE HA TOKA - ?Or ?Of AMCTIEN

] | 24
NMPUMEP 3 _oONOM
10A 20A

PA3BJIOKUPAHE

{%ﬁ af )l @ @

WATADANAGAR  3A TA TOAZIAJOAA . -
- LoKoFF
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| E | CTAPTUPAHE N
START icv|/|RL!

@) v1350P HA OYHKUWUA
MODE

OUCTEN

O
Sl START |

@) V1350P HA HAMPEXXEHVE
VOLT

@| e e ]HDA]]]

Info
Alarm

9 CBbP3BAHE HA LUMNKUTE KbM
AKYMVIJIATOPA

AUCINEN

Y=

@) NYCKAHE HA ABTOMOBMIIA
|
O =g

© TAVIMEP 30" 3A CNEABALLO NYCKAHE
JVCMAEN

30
29
28

(® vi3xoa oT OYHKUMATA
MODE

0

KbCO CbEAUHEHUE

ALY
ALS
ni g Pulse -
a7  Tronic KO
AL8
L9 KbCO CbEOVUHEHUE
—e, 4
v e @
CUTHANU3ALNA ANIAPMA
ABTOMaTuEElI;P:'bB;?:HOBﬂBHE TEPMMLIHA

-HrGOTa: pr— pr— A
e a '-':
I o
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LCD EKRAN (sf. 2) FONKSIYONLAR

1.

w

>

23.

Akunin ayarlanmis gerilimi.

Ana ekran: Olcilen akl gerilimi-akimi, secilen
Ah, Supply - Besleme, Equalization - Dengeleme
programlari icin secilen gerilim degeri, operatore
yonelik arayliz mesajlari, alarm kodlari.

Ters kutup, kisa devre, asinmis veya arizal aki
alarmi.

Ayarlanan akim ve gerilim.

“AL1 - AL9” alarm kodlari.

Aku sarj seviyesi.

PULSE-TRONIC sarj akimi secimi: AUTO, BOOST,
Kisisellestirilmis (Ah ayar).

Dustk sicakliklarda isleme.

EQUALIZATION - DENGELEME modu.

. DESULFATION - DESULFASYON modu.
. Ak tipinin se¢imi:

WET - SULU: kursun asit akuler, sivi elektrolit.
GEL - JEL: kursun asit akiiler, miiharld, kati elektrolit.
AGM: kursun asit akller, mihurll, emici materyal
izerinde elektrolit.

+ (CA): kursun kalsiyum akdler.

. SUPPLY Modu.

. PULSE-TRONIC sarj fazlari.

. START Modu.

. Otomatik sarj modu.

. PulseTronic sarj.

. Yeniden sarj devresi isleme testi (alternator).
. Ak calistirma kapasite testi - CCA.

. Ak sarji durum testi.

. VOLT - Ayar butonu:

- Ak gerilimi 12/24V.
- voltaj/Ah ayari.

. FONKSIYON - Ayar butonu:

- PULSE-TRONIC SARJ (AUTO, AUTO * WET, EFB,
GEL, AGM +, Li).

- TEST (akii durumu, arag alternatord, aki baglatma
kapasitesi).

- Gelismis Programlar
EQUALIZATION, SUPPLY).

- voltaj/Ah ayari.

MOD - Ayar butonu:

- ¢ikis akimi (AUTO, BOOST, kisisellestirilmis).

- START Modu.

(DESULFATION,

A. PULSE-TRONIC SARJ
B. TEST
- SARJ DURUM TESTI

- AKU CALISTIRMA KAPASITE TESTi (CCA)

- ALTERNATOR TESTI
AKULERIN BAKIMI
- DESULFASYON
- DENGLEME
D. BESLEME

- SUPPLY- BESLEME
E. BASLATMA - START

n

INFO ALARMLAR

ACMA

230V - 1ph
50/60 Hz

KAPAMA

@

<

@
-
ﬂ‘Eil

230V - 1ph
50/60 Hz




SARJ/SARJ MUHAFAZASI

PULSE-TRONIC TEKNOLOJiSi Pulse

@) PULSE-TRONIC SECIMI © MASALARIN BAGLANMASI

FUNCTION
O EKRAN

Pulse 5, I
Tronic

| 5" SONRA BASLAMA |

@) AKU TiPi SECIM
(® PULSE-TRONIC GRAFIG

EKRAN 6
N\
runerion | AUTO OTOMATIK v
AUTO * OTOMATIK
() KI§ $<0°C D 205 205 20
WET EFB GEL AGM + Li
MANUEL
- = NS
€ AkimsEGimi
(@) Ak Testi
EKRAN O 2 Siilfatlanmis / ¢ok bosalmis akiilerin geri kazanilmasi
MODE AUTO OTOMATIK (3)siitiinliik kontrolii
O AUTO | BOOST | AT E.LT 4) %80’ kadar sarj
@%1 00’E kadar sarj
il Ah (@) ] manue

@ (@) Ah AYARI- ORNEK

6 Sarj tutma monitori
@ Sarj muhafazasi

8 Darbeli sarj yeniden diizenleme

MODE 10A
E] 1 @ SARJSONU - ORNEK
- -
(D,
f4h 100N S00Ah fh 100 3l0kh 12v (R4 -
EKRAN FUNCTION ' ' '\
30Ah LA Pul [ONORORONORONONO)]
n g 7oA sooan | | it oEL
'-' -'Ah 70Ah 90Ah AUTO

@ GERILIM SECimi

VOLT

I

EKRAN

Alarm
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BJTEST | E

AKU CALISTIRMA
SARJ DURUMU b | KA
@ TEST SECim @ TEST SECim
FUNCTION FUNCTION

EKRAN
@ | TEST- |

@) AKUTIPi SECIM
FUNCTION

EKRAN
O WET EFB GEL AGM + Li
A

O =u)

@) MASALARIN BAGLANMASI

€ MASALARIN BAGLANMASI

@ GERiLIM SECImI
VOLT

€ GERILIM SEGimi

VOLT f
EKRAN

@ [ 2w B4y Jﬂ]:ﬂ]]
A Al

EKRAN

Lo

@ ARACIN BA$LATILMASI

gyl 1,

ool T T R

GEL

EKRAN ACIKLAMALARI

sarj edilecek|sarj edilecek sarjh

@ TESTSONU - GRNEK

OK SUFbAd

calisiyor yeterli yetersiz




BJTEST |

cJBAKIM |

ALTERNATOR ==l  DESULFASYON 3 DESULFATION |
@) TESTSECIMI @ GELiSMis MENU SECIMi
FUNCTION FUNCTION
O : EKRAN - MENU
l—@" —> - I O ‘ - GELiSMis
3|| BEEEP PROGRAMLAR

@) MASALARIN BAGLANMASI

€ GERILIM SECimi

VOLT

EKRAN A
O [ icv| 24y
A

Info
Alarm

@) ARACIN BASLATILMASI

© D) e

@) FONKSIYON SECIMi
FUNCTION
EKRAN

f ==

€ GERILIM SECimi

VOLT
EKRAN A
- (pes )i
Alarm

@) MASALARIN BAGLANMASI

| 5" SONRA BASLAMA |

© TEST SONU - ORNEK

I2v N

STEST ]- §IN

-

A

EKRAN ACIKLAMALARI

DK SUFILAG

calisiyor yeterli yetersiz

© SUREC SONU - GRNEK

@::__l A

- 11
~ [ oesucraion |

BEEEP Al

(@ GELisSMisS MENUDEN CIKIS
FUNCTION

SR E

3" BEEEP
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cfsAkM

DENGLEME

@ covauzaron

@) GELiSMis MENU SECIM

FUNCTION
O - MENU
‘ - GELiSMis
3" peeep | PROGRAMLAR

@) FONKSIYON SECIMi
FUNCTION

EKRAN

O | EQUALIZATION | |

€ GERILIM SECimi

VOLT f
EKRAN
O ( 12v] [@Hv | H]:D]]
A Ao,

€] GERILIMi KiSiSELLESTIRME - ORNEK

JAN

AKU TiPiNi (SULU, EFB, JEL, AGM +,
L) VE KABUL EDILEN MAX. GERILIMI
DOGRULAYIN.

VOLT

O

L 3" —

FUNCTION

{:
~
BEEEP

VvoLT

EKRAN FUNCTION
(!ﬁ 13.7V
] | 13 2v
13.6V

@) MASALARIN BAGLANMASI

| 5” SONRA BASLAMA |

© SUREC SONU - GRNEK

v 2
-

C
BEEEP

AUTO

(8] EQuaLiZATION

Info
Alarm

(@ GELisSMisS MENUDEN CIKIS
FUNCTION

0«

TUS TAKIMI BLOKAJ / DEBLOKAJ

BLOKAJ

VOLT MODE

O O EKRAN

[74
3" [ D [AY D (]

DEBLOKAJ

VOLT MODE

O O EKRAN
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DYBESLEME

SUPPLY @

@ GELiSMis MENU SECIMi @) EKRAN - ORNEK
FUNCTION - e T A
- MENU icv " _" "-" cu
O ‘ - GELisMis = lem? V
3“ BEEEP PROGRAMLAR HH
: — all
@) FONKSIYON SECIMi
FUNCTION 9 MASALARIN ARAGC AKUSUNUN
KABLOLARINA BAGLANMASI

EKRAN
@ || supPLY ||

MASALAR ARASINDA GERILIiM
MEVCUDIYETi (MAX 27V).

€ GERiLIM SECImI

VOLT
EKRAN VAN (6 ) BESLENEN ARAC |

0 (raiew i o O

Info

Alarm - m I
€] GERiLiMi KiSiSELLESTIRME - ORNEK % -i - -

AKU _AKU
ARAG URETICISININ BILDIRDIGI TEKNIK CIKARMA DEGISTIRME
fﬂi OZELLIKLERDEN KABUL EDILEN MAX. ienni o
GERILiMi DOGRULAYIN. 0 GELISMI$S MENUDEN CIKIS
FUNCTION
VOLT FUNCTION
- O =
O O : ~
"
3" BEEEP 3 BEEEP
EKRAN voLT FUNCTION TUS TAKIMI BLOKAJ / DEBLOKAJ

= - 133V o 13.7v | BLOKAJ
'l ." '-" %O ligﬁ }O I%%:S¥ voL MODE
o e T S

EKRAN
€@ AKIMIKISISELLESTIRME - GRNEK éO( éoz T
L 3" _oON oM
M DEBLOKA)J

{%ﬁ af |l @ @

10A 20A

3A 7A 10A 20A 30A 40A 3A TA 10A 20A 30A40A ' v F -
3" LokorFfF

-230-



| E | BASLATMA iNFO ALARMLAR /AL,
START v AL I

@) FONKsIYON SECiMi
MODE

KISA DEVRE

EKRAN

0
Sl START |

@) GERiLIM SECimI

= EKRAN A
0 (FEHD

Alarm

€ MASALARIN AKUYE BAGLANMASI | AL 2

EKRAN

Lo |

ALY
@) ARACIN BASLATILMASI ar g
Vo ve 1, =T Pulse,z,m_ -
D) ar 2 Tronic He)
. . — AL8
@ BIR SONRAKI START iCIN 30" ZAMAN
AVARI N ALS KISA DEVRE
DY
30 —s. 4
5 =T
28 7R
(® FONKSIYONDAN CIKIS oAt TERMIK

Otomatik yeniden eski
MODE duruma gecis

B non+9C*°
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- +]- +]- +]- +]- +
WET | EFB | GEL | AGM |+(CA)

Li

lanty Pulse ;.
Tronic

i35 Lz gleiSs - il

Lliall Jrosi O

| B 5 as =l |

G9AIY-oalll gl Jsi @

“1s@-3-@ - 5-©-7-€

e &8 B

iyl e szt (D)

Blal) de)8/80umbo dyylay d3leil (2
Jolsill o gl 3)
%80 o il (@
%100 o ol (5)
ol e blasl dsls @
ol Je Blasdl (7)
il oo Bolazal @

icv

-
Pulse,;; P20 ®60 60O e
Tronic GEL

AUTO

S8RV oWl Hlas! o
FUNCTION

A\
]

Ll
Pulse py; O
Anfo Tronic
iyl g st @)
(2] dals
o AU TO FUNCTION
Sslegil

AUTO *

WET EFB GEL AGM + Li
-

Qg% 00 Jolelezdl ayly>dl dps

s9%

Jt - Ah dyliadl ) slus] (@) @

Sl ]

MODE

O

15Ah - 100Ah  300Ah 15Ah 100Ah  300Ah
VOLT FUNCTION s
..... dols

O e YOy

70Ah 90Ah




] ] | ™ ]

- ipladl Joits e 85 | il Dl
s )l o sl sl o
FUNCTION FUNCTION

il g st @)

FUNCTION
|WET EFB GEL AGM + Li O
A
Atzall Juoss €)

l l'_-“_-l ] -\ea‘lv):;lg
A sl
Qs 0

i2
6 )& 'I/ Alarm A
0JQ) B

ARPESVEIRY G )

-— 2yl 1l ! _
2V (N4 TEST ] ] ] 5 5
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a8l

f DEsULRATION | iy S o el | = T Jole
douiiiall Ohlisyl do3l8 s o sl s o
FUNCTION FUNCTION
ERTH - O
PRV ~
el BEEEP 3"
dadsg sl 9
FUNCTION

B3 pesuLraTion D @
PRIy 3

VOLT

idv| |24y J@
Alarm A

B>

DESULFATION
Inf
Anfo BEEEP

douizall SlyLisY de3lS (po 9,30l @ A
FUNCTION

-~
Z @ 0K |SUFLARM
BEEEP 3" Josy s 36 xf
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[®] EcuaLizaTion Jalsall

dasizall otasyl a6 551 ( )

FUNCTION
daild -~
PRI ~
el BEEEP 3"

| &6 5 asy sl |

Lo - &b ymall dolgs 9
JUe - Gl el dilgs o Ll 9
- FUNCTION

:EIV' !- -_— -’ - +
A CNo ad

- asks
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che
si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno
eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati
membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva
utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le
certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception
a cette regle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de
I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients
dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour
tous les dommages directs ou indirects. ;

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las méaquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO.
Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido
vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los
problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estdn excluidos de la garantia. Ademds, se declina cualquier responsabilidad
por todos los danos directos e indirectos. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewdéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis
der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung - FRACHTFREI
geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die
nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte
Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHus-nponsBoAnTeNb rapaHTUpyeT Xopoluylo paboTy MalMHHOTrO 06opyAoBaHWs 1 06s3yeTcsi GecriaTHO MPOW3BECTV 3aMeHy uacTed,
MIMEIOLMX HEVNCTIPABHOCTY, ABUBLLMECA CIEACTBMEM MIOXOr0 KauecTBa Matepumasna unu fedpeKTos NponsBOACTBa, B TeYeHnn 12 MecALeB ¢ faTbl Mycka
B 9KCM/lyaTaLMIo MalMHHOrO 060py0BaHUA, MPOCTaBNeHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3BpalyeHHoe 0bopyaoBaHme, Aaxe HaxoaAleecs Moj AencTBrem
rapaHTUK, JONKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO un 6yaet Bo3spatyeHo B YKASAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro Bbllle UCKoYaeTca
MallMHHOe 060pyAoBaHue, CunTalolleeca ToBapamm NoTpebieHns, B COOTBETCTBIN C eBPOMENCKOi AnpekTnBon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Ciyyae,
ecnv oHK GbITN NPOAAHbI B roCyAapcTBax, BxoaAwmx B EC. fapaHTUiHbIN cepTudMKaT CUMTAeTCs AEMCTBUTENbHBIM TOSIBKO MPU YCIIOBMM, UTO K HEMY
fpuaraeTcs TOBApHbIN YeK WM TOBapOCOMPOBOANTENbHAsA HaKIaAHas. HencnpasHocTy, BO: 13-3a Henp 0ro NCMOMb30BaHNs, NOpPUn
W HeGPEXHOTO 06paLLeHus, He MOKPbLIBAIOTCA JENCTBIEM rapaHTui. [JONOHUTENBHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C CebA Ntobyio OTBETCTBEHHOCTD 3a
KaKow-n1nbo npaAmoii unn HenpaMon yuep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcéo, a quanto estabelecido, as méaquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota
fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao imprdpria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para
além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van
de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is
van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KaTaoKeUaoTIKY ETAIPia yyudTal TNV KaAR AEITOUPYIa TWV PNXAV®V Kot SECHEVETAL VA EKTEAECEL SWPEAV TNV AVTIKATACTAON TUNHATWY OF TTEPIMTTWON
BoPAG TOUG EEAITIAC KAKIG TTOIOTNTAC UNKOU 1} ENATTWHATWY KATAOKEUNC, EVTOGC 12 unvv amé Ty npepopnvia 8£0ng o€ AelToupyiag Tou UNXaviHaTog
emPeaiwpévn amod To MOTOmoINTIKO. Ta HNXAVAATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOpA Kal av gival og eyyunon, Ba otéhvovtal XQPIZ ENIBAPYNZH kat 6a
emoTpépovtal pe £E0da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipouvtal and ta opt{OHEVA Ta HNXAVAATA TTOU amoTEAOUV KATavaAwTiKd ayabd cupgwva
He TNV evpwmaikn odnyia 1999/44/EC povo av mwholvtal o€ Kpatn péAN g EE. To moTtomoinTiké eyydnong 1oxUel HOVo av GuVOSeVETal amo emionun
anédelfn mMinpwunig | anodeign mapahaPrc. Evoexopeva mpoPAfpata o@eNdpeva o Kakn xprion, maparmoinon 1 apéhela, amokAgiovtal amo tnv
£yyunon. AroppinTetal, emiong, kKaBe uBuvn yia omoladrmote BAARN Apeon 1 Eppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul
de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform
normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele
membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare
improprie, manipulare inadecvatd sau neglijentd este exclusé din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi decling orice responsabilitate fata de toate
daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och étar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 méanader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, daven om de técks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som riknas
som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar bara giltig
tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, dverkan eller vardslshet tacks inte av garantin. Tillverkaren
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fransdger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. )
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojd a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilé opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen
spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky.
Odpovédnost se déle nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC,
samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve
izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli
zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien
vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttéénottopaivastd, mikéd ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat,
on ladhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka
asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on
voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostad, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomistd tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa
grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i abet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner,
der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en dérlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes
tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som
tilherer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen
med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstér pa grunn av galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg
selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v
skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je prilozen veljaven racun. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in
neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec
zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov (ZVPot-E)
(Ur.LRS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju
drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje
pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do prevédzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtce do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade,
ked'je predloZeny spolu s Gctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouzitia, neopravneného zésahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na véetky priame i nepriame $kody.
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
mindségébdl valamint gyartési hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatdl szamitott 12 hénapon belil. A
cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt
képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésilnek, s az EU
tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbol,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossdggal valé kezelésbél eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemt
felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett kérért.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medZiagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi buti paliudyta pazyméjimu. Grazinami
irenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO |éSomis. ISimtj auk$c¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazymeéjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui matidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kittetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kédsitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo3anas defektu
dé| 12 meénesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata
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saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantos$anas, noteikumu neievérosanas vai
nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLINA
Durpmata NPOU3BOAUTEN rapaHTUpa 3a A06POTO GYHKLIMOHMPAHE Ha MaLLVHUTE 1 Ce 3a[ib/KaBa fja U3BbpLUK 6e3nnaTHO NoAMAHATa Ha YacTu, KOUTO ca
Ce NoBpeanny, 3apajy HeKayeCTBeH MaTepyian Ui Npon3BoACTBeHU ledeKTn, 10 12 Mecelja OT jaTaTa Ha NycKaHe B lefiCTBIe Ha MallnHaTa, loKasaHa
C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MaluvHW, [OpY 1 B rapaHuma, Tpabea aa 6baaT nanpatenn cbe 3AMJIATEH NMPEBO3 u we 6baat BbpHaTi ¢ HANTOXKEH
MIATEX. C u3KknioyeHne Ha MallvHUTe, KOUTO Ce cunTaT 3a /ABUKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MNOM3BaHe, KaKTO e YCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa
avpekTuBa 1999/44/EC, camo ako MalMHWUTe Ca MPOfjaBaHU B CTPaHI YneHKU Ha EBponeiickua cblos. fapaHLoHHaTa KapTa e BailfHa, CamMo ako
e npuapyxeHa oT ¢puckaneH 60H UK pasnncka 3a focTaBKa. HepeaHOCTMTe, Npon3THYaLLM OT flolwa ynoTpe6a nnn HeBPEXHOCT, Ca N3KMIOYeHN OT
rapaHunsaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHI WM MHANPEKTHY WeTu.
. (TR) GARANTI
Uretici, makinelerin diizgtin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya tiretim hatasi nedeniyle hasar gérmesi durumunda belgelendirme
ile kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde, parcalari licretsiz olarak degistirmeyi taahhtit eder. lade edilen makineler
de garanti kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AIT génderilir ve NAVLUN ALICIYA AIT iade edilir. Kararlastirildigi gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa
direktifine gore tliketici mallar olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB tiye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca
resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde gecerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir.
Ayrica, uretici dogrudan veya dolayl tiim zararlardan dolayi sorumluluk kabul etmemektedir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ES) CERTIFICADODE GARANTIA (4R.SH) GARANTNILIST (LT) - GARANTINIS PAZYMEIMAS
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (E\T,) gﬁ:ml:i?:;'mﬂ”s
(RU) TAPAHTUMHbLIA CEPTUOUKAT  (FI) TAKUUTODISTUS (LV)

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR)  Oleuddl Balgds

MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOZEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) [lata npoaau - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpopnvia ayopag - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-
SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopaivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (TR)

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: Satin Aima Tarihi - (AR) =l ;2| go,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)
(RU)  LWUTAMIM v NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL)  Katdotnua néAnong (Spayisa kat unoypagn) (ET)  Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO)  Reprezentant comercial ($tampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(V) Aterforsaljare (Stimpel och Underskrift) (BG)  MPOJABAU (Mognuic u Mevar)
(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satiai Firma (Ad imza)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (2dgis o) Olsuall dSps
(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(m Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) A termék megfelel a kévetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stilade so: ) Produktas atitinka:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa: R
N . N . . . (ET) Toode on kooskalas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o N
(RU) 3aABNAETCA, UTO U3AeNNe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopykTeT 0TroBapA Ha:
(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) To MPOiVEival KATAOKEVAGHEVO CUMPWVA HE Tr: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 BSlgie puiiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) YONERGELER -

(AR) a.255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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